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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 16)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

2. Vorsicht! Tragen Sie einen Gehodrschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

3. Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

4. Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Waéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

5. Vorsicht! Achtung! Verletzungsgefahr!

Nicht in das laufende Sageblatt greifen.

Ein-/Ausschalter Laser

Ein-/Ausschalter LED Lampe

Warnung! Die verschiebbare Anschlagschie-

ne muss fur Gehrungsschnitte (bei geneigtem

Séagekopf oder Drehtisch mit Winkeleinstel-

lung) in einer duBeren Position fixiert werden.

Far 90°-Kappschnitte muss die verschiebba-

re Anschlagschiene in der inneren Position

fixiert werden.

9. Lagerung der Akkus nur in trockenen R&u-
men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).

o N

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Spezielle Hinweise zum Laser

VAN

Vorsicht: Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation
Laser Klasse 2;

A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

* Niemals direkt in den Strahlengang blicken.

® Den Laserstrahl nie auf reflektierende Fla-
chen und Personen oder Tiere richten. Auch
ein Laserstrahl mit geringer Leistung kann
Schaden am Auge verursachen.

e Vorsicht - wenn andere als die hier angege-
benen Verfahrensweisen ausgefiihrt werden,
kann dies zu einer gefahrlichen Strahlungsex-
position fiihren.

® Lasermodul niemals 6ffnen.

e Esist nicht erlaubt Veranderungen am Laser
vorzunehmen um die Leistung des Lasers zu
erhéhen.

® Der Hersteller ibernimmt keine Haftung fur
Schéaden die durch Nichtbeachtung der Si-
cherheitshinweise entstehen.

e Schalten Sie den Laser aus, wenn er nicht
bendtigt wird.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Gerétebeschreibung (Bild 1-15)
1. Handgriff

2. Ein-/Ausschalter

3. Entriegelungsknopf

4. Maschinenkopf
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Spindelarretierung
Séageblattschutz beweglich
Séageblatt
Spannvorrichtung
Transportgriff
. einstellbare Werkstlckauflage
. feststehende Anschlagschiene
. Tischeinlage
. klappbarer Langenanschlag
. Feststellschraube
. Zeiger (Séagetisch)
. Skala (Sagetisch)
. Drehtisch
. feststehender Sagetisch
. Skala (Sagekopf)
. Zeiger (Sagekopf)
. Feststellgriff
. Spanefangsack
. LED-Lampe
. Ein-/Ausschalter LED-Lampe
. Sicherungsbolzen
. Feststellschraube fir Spannvorrichtung
. Schraube mit Randelmutter, fir Schnitttiefen-
begrenzung
. Anschlag fir Schnitttiefenbegrenzung
. Justierschraube - 0° Stellung
. Justierschraube - 45° Stellung
. Flanschschraube
. AuBenflansch
. Halterung fir Spannvorrichtung (horizontal)
. StandfuB
. Laser
. Ein-/Ausschalter Laser
. verschiebbare Anschlagschiene
. Feststellschraube fir verschiebbare An-
schlagschiene
. Akku (nicht im Lieferumfang enthalten)
. Aufnahme fur Akku
. Ladegerét (nicht im Lieferumfang enthalten)

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewabhrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

Anl_TE_MS_18_210_Li_SPK13.indb 7

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstén-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Akku-Kappséage

einstellbare Werkstlckauflage
(links und rechts)
Spannvorrichtung
Spéanefangsack
Innensechskantschliissel 6 mm
Transportgriff
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Akku-Kappséage dient zum Kappen von Holz
und holz&hnlichen Werkstoffen, entsprechend der
MaschinengréBe. Die Sage ist nicht zum Schnei-
den von Brennholz geeignet.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

Es diirfen nur flr die Maschine geeignete Sage-
blatter verwendet werden. Die Verwendung von
Trennscheiben aller Art ist untersagt.
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Bestandteil der bestimmungsgemafen Verwen-
dung ist auch die Beachtung der Sicherheitshin-
weise, sowie die Montageanleitung und Betriebs-
hinweise in der Bedienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und war-
ten, missen mit dieser vertraut und tber mégli-
che Gefahren unterrichtet sein. Dariiber hinaus
sind die geltenden Unfallverhitungsvorschriften
genauestens einzuhalten. Sonstige allgemeine
Regeln in arbeitsmedizinischen und sicherheits-
technischen Bereichen sind zu beachten.
Verénderungen an der Maschine schlieBen eine
Haftung des Herstellers und daraus entstehende
Schéaden ganzlich aus. Trotz bestimmungsgema-
Ber Verwendung kénnen bestimmte Restrisiko-
faktoren nicht vollstdndig ausgerdumt werden.
Bedingt durch Konstruktion und Aufbau der Ma-
schine kénnen folgende Punkte auftreten:

® Berlihrung des Sageblattes im nicht abge-
deckten Sagebereich.

Eingreifen in das laufende Sageblatt (Schnitt-
verletzung)

Ruckschlag von Werkstlicken und Werksttick-
teilen.

Séageblattbriiche.

Herausschleudern von fehlerhaften Hartme-
tallteilen des Sageblattes.

Gehorschaden bei Nichtverwendung des né-
tigen Gehorschutzes.
Gesundheitsschadliche Emissionen von
Holzstauben bei Verwendung in geschlosse-
nen Raumen.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor.................. 18Vd.c
Leerlaufdrehzahl ng: ..., 3000 min
Hartmetallsageblatt:........... 2210x230x 1,8 mm
Anzahl der Z&hne:.........ccooeviiiieiiiieeieee e 40
Schwenkbereich: .........ccccovveeieene -47° ] 0°/ +47°
Gehrungsschnitt nach links:.................. 0° bis 45°
Séagebreite bei 90°: .......ccovviriiieinnn. 120 x 60 mm
Séagebreite bei 45°: ... 83 x 60 mm
Séagebreite bei 2 x 45°

(Doppelgehrungsschnitt links)............ 80 x 34 mm
SchnitthBhe max.:.......cccceviiiiiiiiieiieee 60mm
Werkstucktiefe max.:......ccccoooeeiiieniiinenn. 120mm
GeWICht ..o ca. 8 kg
LaserklasSe:.....cccouveiriiieiiiie e 2
Wellenlédnge Laser: ........cccccoevviiiennnnnen. 650 nm
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Leistung Laser: ........cccooeiriieiiiiiicieee, <1mw
Schutzklasse <

Minimale WerkstiickgréBe: Schneiden Sie nur
Werkstlcke die gro3 genug sind um mit der
Spannvorrichtung befestigt zu werden — Mindest-
lange 160 mm.

Diese Maschine ist mit einem speziellen Fein-
schnittsdgeblatt (Schnittbreite 1,8mm) fiir Akku-
Kappsagen ausgestattet. Falls ein anderes Sa-
geblatt mit groBerer Schnittbreite verwendet wird
kénnen LeistungseinbuBen entstehen.

Diese Maschine ist ausschlie3lich zum Gebrauch
mit Akkus und zugehdrigen Ladegeraten der
Einhell Power-X Familie. Die aktuellen Modelle
entnehmen Sie bitte den Artikel-Produktbeschrei-
bungen die online verfugbar sind.

Gefahr!

Gerédusch

Die Gerauschwerte wurden entsprechend
EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,.......cccocovvniiniines 91,2 dB(A)
Unsicherheit K ..o, 3dB(A)
Schallleistungspegel L, ..........ov.vee.. 104,2 dB(A)
Unsicherheit K, ......ccooooiiiiniiiiiii, 3 dB(A)

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Gerauschemissionen kdnnen wéhrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhangig von
der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werkstlck bearbeitet wird.
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Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!

e Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.

Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.

Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls lber-
prufen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.
3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefihrt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie
Einstellungen am Geréat vornehmen.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme Ihres Akku-

Gerates unbedingt diese Hinweise:

® Laden Sie den Akku mit dem Ladegerat. Ein
leerer Akku ist nach ca. 0,5-1 Stunde aufge-
laden.

Allgemein

Die Maschine muss standsicher aufgestellt
werden, d.h. auf einer Werkbank, einem Uni-
versaluntergestell o. &. festschrauben.

Die Maschine hat im Bereich der StandfuiBe
(34) an jedem Standbein eine Bohrung zur
Befestigung. Verwenden Sie zum Festschrau-
ben handelsiibliche Schrauben, Unterleg-
scheiben, Federringe und Muttern (nicht

im Lieferumfang, im Fachhandel erhaltlich).
Befestigen Sie die Maschine an allen vier
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Standbeinen.

Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
geman montiert sein.

Das Séageblatt muss frei laufen kénnen.

Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremd-
korper wie z.B. Nagel oder Schrauben usw.
achten.

Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betéatigen,
vergewissern Sie sich, ob das Sageblatt rich-
tig montiert ist und bewegliche Teile leicht-
géngig sind.

Sage montieren (Bild 1-5)

Befestigen Sie den Transportgriff (9) mit den
beiliegenden Schrauben am Maschinenkopf
(4).

Stecken Sie die Fiihrungsstifte der einstellba-
ren Werksttickauflagen (10) in die Aufnahme-
bohrungen am Maschinengehause.

Sichern Sie die Werkstlickauflagen gegen
Herausfallen, indem Sie die Feststellschrau-
be (z) an den FlUhrungsstiften anziehen.

Zum Verstellen des Drehtisches (17) die
Feststellschraube (14) ca. 2 Umdrehungen
lockern um den Drehtisch (17) zu entriegeln.
Drehtisch (17) und Zeiger (15) auf das ge-
wiinschte WinkelmanR der Skala (16) drehen
und mit der Feststellschraube (14) fixieren.
Die Sage besitzt Raststellungen bei den
Positionen -45°, -40°, -35°, -30°, -22,5°, -15°,
-10°, -5°, 0°, 5°, 10°, 15°, 22.5°, 30°, 35°, 40°,
und 45°.

Durch leichtes Driicken des Maschinenkop-
fes (4) nach unten und gleichzeitiges Her-
ausziehen des Sicherungsbolzens (25) aus
der Motorhalterung, wird die Sage aus der
unteren Stellung entriegelt. Drehen Sie den
Sicherungsbolzen (25) um 90°, bevor Sie ihn
loslassen, damit die S&ge entriegelt bleibt.
Maschinenkopf (4) nach oben schwenken.
Die Spannvorrichtung (8) kann sowohl links
als auch rechts am feststehenden Sagetisch
(18) montiert werden.

Befestigen Sie die Spannvorrichtung (8) im-
mer mit der Feststellschraube (26).

Zum horizontalen Spannen von Werkstlicken
kann die Spannvorrichtung in der Halterung
(33) verankert werden.

Zum Ausfahren der Werkstuckauflagen (10)
Hebel auf der Unterseite der Werkstuickaufla-
ge driicken und dann die Werkstlickauflage
nach rechts bzw. links auBBen ziehen.

5.2
°
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® Fir wiederholte Schnitte mit der gleichen
Lange kann der Langenanschlag (13) aufge-
klappt werden.

® Der Maschinenkopf (4) kann durch Lésen des
Feststellgriffes (21), nach links auf max. 45°
geneigt werden.

5.3 Feinjustierung des Anschlags fiir Kapp-
schnitt 90° (Bild 1,6-7)

® Den Drehtisch (17) auf 0° Stellung fixieren.

® Feststellgriff (21) lockern und mit dem Hand-
griff (1) den Maschinenkopf (4) ganz nach
rechts neigen.

® 90° Anschlagwinkel (a) zwischen Séageblatt
(7) und Drehtisch (17) anlegen.

e Justierschraube (29) soweit verstellen, bis
der Winkel zwischen Ségeblatt (7) und Dreh-
tisch (17) 90° betragt.

o Uberpriifen Sie abschlieBend die Position
des Zeigers (20) an der Skala (19). Sollte der
Zeiger (20) noch nicht den richtigen Winkel-
wert an der Skala anzeigen dann kann dieser
nachjustiert werden.

o Offnen Sie zum Nachjustieren die Befesti-
gungsschraube des Zeigers (20) mit einem
Schraubendreher. Stellen Sie dann den Zei-
ger auf die gewlinschte Skalen-Position und
ziehen Sie dann die Befestigungsschraube
wieder an.

® Anschlagwinkel (a) und Innensechskant-
schlussel (d) sind nicht im Lieferumfang ent-
halten — im Fachhandel erhaltlich.

5.4 Feinjustierung des Anschlags fiir Geh-
rungsschnitt 45° (Bild 1, 8-9)

® Den Drehtisch (17) auf 0° Stellung fixieren.

o Feststellgriff (21) 16sen und mit dem Handgriff
(1) den Maschinenkopf (4) ganz nach links,
auf 45° neigen.

® 45°-Anschlagwinkel (b) zwischen Séageblatt
(7) und Drehtisch (17) anlegen.

e Justierschraube (30) soweit verstellen, dass
der Winkel zwischen Ségeblatt (7) und Dreh-
tisch (17) genau 45° betragt.

® Anschlagwinkel (b) und Innensechskant-
schlussel (d) sind nicht im Lieferumfang ent-
halten —im Fachhandel erhaltlich.

5.5 Einstellung des Gehrungswinkels am Ma-
schinenkopf (Bild 2, 12-13)

® Lodsen Sie den Feststellgriff (21).

® Fassen Sie den Maschinenkopf (4) am Griff
(1)

e Nach Offnen des Feststellgriffes kann der
Maschinenkopf stufenlos bzw. auch in ver-
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schiedenen Raststellungen geneigt werden.
¢  Winkel nach links: 0-45°
o Feststellgriff (21) wieder festziehen

6. Betrieb

6.1 Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 2,15)

1. Ziehen Sie den Akku (39) aus der Aufnahme
(40) ab, indem sie den Rastknopf am Akku
driicken und ihn dann aus der Aufnahme zie-
hen.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (41)

in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.

3. Schieben Sie den Akku auf das Ladegerat.
Unter Punkt 10 (Anzeige Ladegerat) finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzei-
ge am Ladegerat.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich

sein, Uberpriifen Sie bitte

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegerates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht moglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegeréat und Ladeadapter

¢ und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!
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Warnung! Die verschiebbare Anschlagschiene
(37) muss fiir 90° - Kappschnitte in der inneren
Position fixiert werden:

o Offnen Sie die Feststellschraube (38) der ver-
schiebbaren Anschlagschiene und schieben
Sie die verschiebbare Anschlagschiene nach
innen.

® Die verschiebbare Anschlagschiene (37)
muss so weit vor der innersten Position ar-
retiert werden, dass der Abstand zwischen
Anschlagschiene (37) und Sageblatt (7) ma-
ximal 5mm betragt.

® Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen
der Anschlagschiene und dem Sageblatt kei-
ne Kollision méglich ist.

o Feststellschraube (38) wieder anziehen.

Warnung! Die verschiebbare Anschlagschiene
(37) muss fiir 0°-45° Gehrungsschnitte (bei ge-
neigtem Sagekopf oder Drehtisch mit Winkelein-
stellung) in einer duBeren Position fixiert werden:

o Offnen Sie die Feststellschraube (38) der ver-
schiebbaren Anschlagschiene und schieben
Sie die verschiebbare Anschlagschiene nach
auBen.

® Die verschiebbare Anschlagschiene (37)
muss so weit vor der innersten Position arre-
tiert werden, dass der Abstand zwischen An-
schlagschiene (37)und Sageblatt (7) maximal
5mm betragt.

® Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen
der Anschlagschiene und dem Séageblatt kei-
ne Kollision méglich ist.

o Feststellschraube (38) wieder anziehen.

6.2 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°
(Bild 1-3, 10)

® Maschinenkopf (4) in die obere Position brin-
gen.

® Legen Sie das zu schneidende Holz an die
Anschlagschiene (11) und auf den Drehtisch
(17).

® Das Material mit der Spannvorrichtung (8)
auf dem feststehenden Sagetisch (18) fest-
stellen, um ein Verschieben wahrend des
Schneidvorgangs zu verhindern.

e Entriegelungskopf (3) driicken um den Ma-
schinenkopf (4) freizugeben.

e Ein-/ Ausschalter (2) driicken, um den Motor
einzuschalten.

® Maschinenkopf (4) mit dem Handgriff (1)
gleichmé&Big und mit leichtem Druck nach
unten bewegen, bis das Sageblatts (7) das

Werkstlck durchschnitten hat.

* Nach Beendigung des Sagevorgangs Ma-
schinenkopf (4) wieder in die obere Ruhe-
stellung bringen und Ein-/ Ausschalter (2)
loslassen.

Achtung! Durch die Ruckholfeder schlagt die

Maschine automatisch nach oben, d.h. Handgriff

(1) nach Schnittende nicht loslassen, sondern

Maschinenkopf (4) langsam und unter leichtem

Gegendruck nach oben bewegen.

6.3 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°- 45°
(Bild 1-3, 11)

Mit der Kappséage kénnen Kappschnitte von 0°

- 45° nach links und 0° - 45° nach rechts zur An-

schlagschiene ausgefihrt werden.

® Den Drehtisch (17) durch Lockern der Fest-
stellschraube (14) I6sen.

e Drehtisch (17) und Zeiger (15) auf das ge-
wiinschte Winkelman der Skala (16) drehen
und mit der Feststellschraube (14) fixie-
ren.

® Die Feststellschraube (14) wieder festziehen,
um den Drehtisch (17) zu fixieren.

e Schnitt wie unter Punkt 6.2 beschrieben aus-
fhren.

6.4 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch 0°
(Bild 1-3, 12)

Mit der Kappsége kdnnen Gehrungsschnitte

nach links von 0-45° zur Arbeitsflache ausgefiihrt

werden.

® Spannvorrichtung (8) gegebenenfalls an der
linken Seite des Sagetisches (18) demontie-
ren und auf der rechten Seite des feststehen-
den Sagetisches (18) montieren.

® Maschinenkopf (4) in die obere Stellung brin-
gen.

® Den Drehtisch (17) auf 0° Stellung fixieren.

® Den Gehrungswinkel am Maschinenkopf wie
unter Punkt 5.5 beschrieben einstellen.

e Schnitt wie unter Punkt 6.2 ausfiihren.

6.5 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch
0°- 45° (Bild 1-3, 13)
Mit der Kappséage konnen Gehrungsschnitte
nach links von 0-45° zur Arbeitsflache ausgefiihrt
werden, mit gleichzeitiger Einstellung des Drehti-
sches zur Anschlagschiene von 0°-45° nach links
bzw. 0-45° nach rechts (Doppelgehrungsschnitt).
® Spannvorrichtung (8) gegebenenfalls de-
montieren oder auf der gegeniberliegenden
Seite des feststehenden Ségetisches (18)
montieren.
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® Maschinenkopf (4) in die obere Stellung brin-
gen.

® Den Drehtisch (17) durch Lockern der Fest-
stellschraube (14) I6sen.

®  Mit dem Handgriff (1) den Drehtisch (17) auf
den gewtlinschten Winkel einstellen (siehe
hierzu auch Punkt 6.3).

* Die Feststellschraube (14) wieder festziehen,
um den Drehtisch zu fixieren.

* Die Einstellung des Gehrungswinkels am Ma-
schinenkopf und der Anschlagschiene erfolgt,
wie unter Punkt 5.5 beschrieben

e Schnitt wie unter Punkt 6.2 beschrieben aus-
flhren.

6.6 Schnitttiefenbegrenzung (Bild 3)

® Mittels der Schraube (27) kann die Schnitt-
tiefe stufenlos eingestellt werden. Lésen Sie
hierzu die Randelmutter an der Schraube
(27) Stellen Sie die gewiinschte Schnitttiefe
durch Eindrehen oder Herausdrehen der
Schraube (27) ein und ziehen Sie die Ran-
delmutter an der Schraube (27) anschlieBend
wieder fest.

o Uberpriifen Sie die Einstellung anhand eines
Probeschnittes.

6.7 Spanefangsack (Abb. 2)

Die Sage ist mit einem Spanefangsack (22) aus-
gestattet.

Der Spanefangsack (22) kann iber den ReiBver-
schluss auf der Unterseite entleert werden.
Driicken Sie den Federring des Spanefangsa-
ckes so dass der auf den Absauganschluss (Z)
der Maschine geschoben werden kann.

6.8 Austausch des Séageblatts (Bild 1, 14)

® Gefahr! Entfernen Sie vor dem Austausch des
Séageblattes den Akku.

® Tragen Sie beim Sageblattwechsel Hand-
schuhe, um Verletzungen zu vermeiden!

e Der Innensechskantschllssel (c) ist am
Transportgriff aufbewahrt.

® Dricken Sie mit einer Hand die Spindelar-
retierung (5) und setzen Sie mit der anderen
Hand den Innensechskantschltssel (c) auf
die Flanschschraube (31). Nach max. einer
Umdrehung rastet die Spindelarretierung (5)
ein.

o Jetzt mit etwas mehr Kraftaufwand Flansch-
schraube (31) im Uhrzeigersinn lésen.

® Drehen Sie die Flanschschraube (31) ganz
heraus und nehmen Sie den AuBenflansch
(32) ab.

* Das Sageblatt (7) vom Innenflansch abneh-
men und nach unten herausziehen.

® Flanschschraube (31), AuBenflansch (32)
und Innenflansch sorgféltig reinigen.

* Das neue Sageblatt (7) in umgekehrter Rei-
henfolge wieder einsetzen und festziehen.

® Achtung! Die Schnittschrage der Zahne d.h.
die Drehrichtung des Sageblattes (7), muss
mit der Richtung des Pfeils auf dem Gehause
Ubereinstimmen.

® Bevor Sie mit der Sage weiter arbeiten, ist die
Funktionsfahigkeit der Schutzeinrichtungen
zu prifen.

® Achtung! Nach jedem Sageblattwechsel pri-
fen, ob das Ségeblatt in senkrechter Stellung
sowie auf 45° gekippt, frei in der Tischeinlage
(12) lauft.

® Achtung! Das Wechseln und Ausrichten des
Séageblattes (7) muss ordnungsgeman aus-
gefuhrt werden.

6.9 Transport (Abb. 1-3)

e Feststellschraube (14) festziehen, um den
Drehtisch (17) zu verriegeln

e Entriegelungsknopf (3) betétigen, Maschi-
nenkopf (4) nach unten driicken und mit Si-
cherungsbolzen (25) arretieren. Die Sage ist
nun in der unteren Stellung verriegelt.

* Tragen Sie die Maschine am feststehenden
Transportgriff.

® Um die Maschine erneut aufzubauen, gehen
Sie nach Punkt 5.2 vor.

6.10 Betrieb Laser (Bild 2)

Einschalten: Bewegen Sie den Ein-/Ausschalter
Laser (36) in Stellung ,|, um den Laser (35) ein-
zuschalten. Auf das zu bearbeitende Werkstlick
wird eine Laserlinie projiziert, die die genaue
Schnittfihrung anzeigt.

Ausschalten: Bewegen Sie den Ein-/Ausschalter
Laser (36) in Stellung ,,0“.

6.11 Betrieb LED-Lampe (Bild 2)

e FUr eine gute Beleuchtung des Arbeitsberei-
ches kann zusétzlich zu Raumbeleuchtung
die LED-Lampe verwendet werden. Der Ein/
Ausschalter (24) der LED Lampe ist an der
Oberseite des Maschinenkopfes, zwischen
Handgriff (1) und Aufnahme fir Akku (40).

® Einschalten: Schalterstellung |

® Ausschalten: Schalterstellung ,,0*
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6.12 Elektrische Bremse

Aus Sicherheitsgriinden ist das Geréat mit einem
elektrischen Bremssystem fiir das Ségeblatt aus-
gestattet. Beim Ausschalten kann deshalb leichte
Geruchs- oder Funkenbildung auftreten. Diese
hat keine Auswirkung auf die Funktionsfahigkeit
oder Betriebssicherheit des Gerates!

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

7.1 Reinigung

e Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehduse so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des
Gerétes angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

7.2 Kohlebiirsten

Bei iberméBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebursten durch eine Elektrofachkraft Gber-
prufen.

Gefahr! Die Kohlebursten dirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

7.3 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

* Typ des Gerates

®  Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie
fir Kinder unzugénglichem Ort. Die optimale
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 °C.
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.
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10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED | Griine LED

Bedeutung und MaBnahme

Aus Blinkt

Betriebsbereitschaft
Das Ladegeréat ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerét

An Aus

Laden

Das Ladegerat I4dt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung
umgeschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Blinkt Aus

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10 °C und
40 °C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An An

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fr EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Geméaf europaischer Richtlinie 2012/19/EU tber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforderung:

Der Eigentimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierflr auch einer
Ricknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehérteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Bitte beachten Sie bei der Entsorgung, dass Akkus und Leuchtmittel (z. B. Glihbirne) dem Gerat ent-
nommen werden.
Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,

auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zuléssig.

Technische Anderungen vorbehalten
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebdrsten, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Séageblatt
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Geréat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

e IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Innen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natlrliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Téatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fur Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkérpern in das Geréat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemanen, tiblichen oder
sonstigen natlrlichen Verschlei3 zurickzufihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des
Neugerats bereit. Geréate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet
werden, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaoglichkeit ausgeschlos-
sen. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Service-

adresse.

Fir Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-

man den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Einhell Service - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)

-17 -
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles daftr zu tun, damit Sie mit Einhell all Inre Projekte méglich machen kdnnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit tber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
persénlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfig-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fur Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

£y

) PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstralle 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
-18 -
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 16)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear ear-muffs. The impact of noi-
se can cause damage to hearing.

3. Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

4. Caution! Wear safety goggles. Sparks ge-
nerated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of
sight.

5. Caution! Risk of injury! Do not reach into

the running saw blade.

On/Off switch for laser

On/Off switch for LED lamp

Warning! To make miter cuts (with the saw

head inclined or the turntable set at an angle),

the adjustable stop rail must be fixed at an
outer position.

To make 90° crosscuts, the adjustable stop

rail must be fixed at the inner position.

9. Store the batteries only in dry rooms with
an ambient temperature of +10°C to +40°C.
Place only fully charged batteries in storage
(charged at least 40%).

©o N

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

Special information about the laser

JAN

Caution! Laser radiation
Do not look into the beam
Laser class 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py <1 mW
nach EN 60825-1

® Never look directly into the laser path.

® Never direct the laser beam at reflecting
surfaces or persons or animals. Even a low
output laser beam can inflict injury on the eye.

e Caution: It is vital to follow the work proce-
dures described in these instructions. Using
the equipment in any other way may result in
hazardous exposure to laser radiation.

® Never open the laser module.

® ltis prohibited to carry out any modifications
to the laser to increase its power.

® The manufacturer cannot accept any liability
for damage due to non-observance of the
safety information.

e Switch off the laser when not in use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-15)
. Handle
On/Off switch
Release button
Machine head
Spindle lock
Adjustable blade guard
Saw blade
Clamping device
Transport handle
. Adjustable workpiece support
. Fixed stop rail
12. Table insert
13. Folding longitudinal stop
14. Locking screw
15. Pointer (saw table)
16. Scale (saw table)
17. Turntable

©CReNOOhWN

—_ -
)
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18. Fixed saw table

19. Scale (saw head)

20. Pointer (saw head)

21. Locking grip

22. Sawdust bag

23. LED lamp

24. On/Off switch for LED lamp

25. Fastening bolt

26. Locking screw for clamping device

27. Screw with knurled nut for cutting depth
limiter

28. Stop for cutting depth limiter

29. Adjustment screw - 0° setting

30. Adjustment screw - 45° setting

31. Flange bolt

32. Outer flange

33. Holder for clamping device (horizontal)

34. Foot

35. Laser

36. On/Off switch for laser

37. Adjustable stop rail

38. Locking screw for adjustable stop rail

39. Battery pack (not supplied)

40. Mount for battery pack

41. Charger (not supplied)

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Important!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

e Cordless crosscut saw
® Adjustable workpiece support (left and right)

® Clamping device

® Sawdust bag

® Hexagon key 6 mm

e Transport handle

* Original operating instructions
® Safety information

3. Proper use

The cordless crosscut saw is designed for cross-
cutting wood and wood-type materials which are

appropriate for the machine’s size. The saw is not
designed for cutting firewood.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

The equipment is to be operated only with suita-
ble saw blades. It is prohibited to use any type of
cutting-off wheel.

To use the equipment properly you must also
observe the safety information, the assembly
instructions and the operating instructions to be
found in this manual.
All persons who use and service the equipment
have to be acquainted with these operating
instructions and must be informed about the
equipment’s potential hazards. It is also imperati-
ve to observe the accident prevention regulations
in force in your area. The same applies for the
general rules of health and safety at work.
The manufacturer will not be liable for any chan-
ges made to the equipment nor for any damage
resulting from such changes. Even when the
equipment is used as prescribed it is still impossi-
ble to eliminate certain residual risk factors.
The following hazards may arise in connection
with the machine’s construction and design:
® Contact with the saw blade in the uncovered
saw zone.
® Reaching into the running saw blade (cut
injuries).

-20-
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e Kick-back of workpieces and parts of work-
pieces.

® Saw blade fracturing.

® Catapulting of faulty carbide tips from the saw
blade.

© Damage to hearing if essential ear-muffs are
not used.

® Harmful emissions of wood dust when used
in closed rooms.

4. Technical data

Motor power Supply .......ccovvveeeveriiienieenne. 18Vvd.c.
Idle speed N oo 3000 min™
Carbide saw blade: ........... 2210x230x 1.8 mm
Number of teeth: .......ccceviiiiiiieee 40
Swiveling range: .......cccoccevieeninnn. -47°/0°/ +47°
Miter cut to the left: .......ccocoeoeiiiiiiie 0° to 45°
Saw width at 90 .......cccvvviee. 120 x 60 mm
Saw width at 45°: ... 83 x 60 mm
Saw width at 2 x 45°

(double miter cut left): .......cccoceveiiens 80 x 34 mm
Max. cutting height: ... 60mm
Max. workpiece depth: .........cccccciriiennn. 120mm
Weight: ..o approx. 8 kg
Laser class: ......cccoooiiviiiiiiii 2
Wavelength of laser: ........cccoeeiiiininene 650 nm
Laser output: ........coovieeiiiieeiieeeeeee <1mwW

117>

Protection class

Minimum workpiece size: Only ever cut workpie-
ces which are big enough to clamp securely with
the clamping device — minimum length 160 mm.

This machine is equipped with a special precision
cut saw blade (cutting width 1.8 mm) for cordless
crosscut saws. If you use a different saw blade
with a larger cutting width, this could result in loss
of performance.

This machine is intended for use with rechargea-
ble batteries and chargers from the Einhell Power-
X family only. For the current models, please refer
to the product descriptions for the articles. These
are available online.

Danger!

Noise

The noise emission values were measured in ac-
cordance with EN 62841.

L, sound pressure level ..................... 91.2 dB(A)
KpA uncertainty ... 3 dB(A)
L, sound power level ..................... 104.2 dB(A)
Kia UNCEIAINTY oo 3dB(A)

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

The stated noise emission values were measured
in accordance with a set of standardized criteria
and can be used to compare one power tool with
another.

The stated noise emission values can also be
used to make an initial assessment of exposure.

Warning:

The noise emission levels may vary from the level
specified during actual use, depending on the
way in which the power tool is used, especially
the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.

Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

e Switch the appliance off when it is not in use.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.
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5. Before using the equipment

Warning!
Always remove the battery pack before ma-
king adjustments to the equipment.

Be sure to read the following information before
you put the cordless equipment into operation:

Charge the battery pack with the charger. An
empty battery pack requires a charging peri-
od of approximately 0.5 to 1 hour.

General information

The equipment must be set up where it can
stand securely, i.e. it should be bolted to a
workbench, a universal base frame or similar.
In the area of the machine’s legs (34) there
is a fastening hole in each leg. Use them for
fastening standard screws, washers, spring
washers and nuts (not included in the scope
of this delivery - they are available from your
dealer). Fasten the machine on all four legs.
All covers and safety devices have to be pro-
perly fitted before the equipment is switched
on.

It must be possible for the blade to run freely.
When working with wood that has been pro-
cessed before, watch out for foreign bodies
such as nails or screws, etc.

Before you actuate the On/Off switch, make
sure that the saw blade is correctly fitted

and that the equipment‘s moving parts run
smoothly.

5.2 Assembling the saw (Fig. 1-5)

Fasten the transport handle (9) to the machi-
ne head (4).

Insert the guide pins of the adjustable workpi-
ece supports (10) into the mounting holes on
the machine housing.

Tighten the fastening screw (z) at the guide
pins in order to secure the workpiece sup-
ports against falling out.

To adjust the turntable (17), loosen the lo-
cking screw (14) by approx. 2 turns, which
frees the turntable (17).

Turn the turntable (17) and scale pointer (15)
to the desired angular setting on the dial (16)
and lock into place with the locking screw
(14). The saw has locking positions at the
following angles: -45°, -40°, -35°, -30°, -22.5°,
-15°,-10°, -5°, 0°, 5°, 10°, 15°, 22.5°, 30°,
35°, 40° and 45°.
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® Torelease the saw from its position at the
bottom, pull the fastening bolt (25) out of the
motor mounting while pressing down lightly
on the machine head (4). Turn the fastening
bolt (25) through 90° before releasing it, so
that the saw remains unlocked.

® Swing up the machine head (4).

® The clamping device (8) can be fitted on the
left or right of the fixed saw table (18).

e Always fasten the clamping device (8) with
the locking screw (26).

®  For the horizontal clamping of workpieces you
can anchor the clamping device in the holder
(33).

® -To move out the workpiece supports (10)
press the lever on the bottom side of the
workpiece support and then pull the workpie-
ce support outwards to the right or left.

® For repeat cuts of identical length you can
unfold the longitudinal stop (13).

®  When the locking grip (21) is undone, you
can tilt the machine head (4) to the left by up
to 45°.

5.3 Precision adjustment of the stop for
crosscut 90° (Fig. 1.6-7)

® Fasten the turntable (17) in 0° position.

® Undo the locking grip (21) and tilt the machi-
ne head (4) all the way to the right using the
handle (1).

e Place the 90° angular stop (a) between the
blade (7) and the turntable (17).

® Adjust the adjustment screw (29) until the
angle between the blade (7) and the turntable
(17) equals 90°.

®  Finally, check the position of the pointer (20)
on the scale (19). If the pointer (20) still does
not show the correct angle on the scale, it can
be readjusted.

¢ Toreadjust it, undo the fastening screw on
the pointer (20) using a screwdriver. Move the
pointer to the desired scale position and then
retighten the fastening screw.

e The angle stop and hexagon key (d) are not
included in the scope of this delivery — they
are available from your dealer.

5.4 Precision adjustment of the stop for 45°
miter cuts (Fig. 1, 8-9)

® Fasten the turntable (17) in 0° position.

® Undo the locking grip (21) and tilt the machi-
ne head (4) all the way to the left to 45° using
the handle (1).

® Place the 45° stop angle (b) between the bla-
de (7) and the turntable (17).

.00.
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® Adjust the adjustment screw (30) so that the
angle between the blade (7) and the turntable
(17) equals exactly 45°.

The angle stop and Hexagon key (d) are not
included in the scope of this delivery — they

are available from your dealer.

5.5 Adjusting the miter angle on the machine
head (Fig. 2, 12-13)

Undo the locking grip (21).

Hold the machine head (4) by the handle (1).
After the locking grip is undone, the machine
head can be infinitely tilted as well as tilted to
various locking positions.

Angles to the left: 0-45°

Re-tighten the locking grip (21).

6. Operation

6.1 Charging the Li battery pack (Fig. 2, 15)
1. Remove the rechargeable battery (39) from
the mount (40) by pressing the pushlock
button on the battery and pulling it out of the
mount.

Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(41) into the socket outlet. The green LED will
then begin to flash.

Push the battery pack onto the battery char-
ger.

In section 10 (Charger indicator) you will find a
table with an explanation of the LED indicator on
the charger.

If the battery pack fails to charge, check for the
following:

® voltage at the power socket

whether there is good contact at the charging
contacts of the charging unit

If the battery pack still fails to charge, send
e the charger and charging adapter

and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.
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When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

Warning! To make 90° crosscuts, the adjustable
stop rail (37) must be fixed at the inner position:
Undo the locking screw (38) of the adjustable
stop rail and push the adjustable stop rail
inwards.

The adjustable stop rail (37) must be fixed far
enough in front of the innermost position that
the distance between the stop rail (37) and
the saw blade (7) amounts to a maximum of
5mm.

Before making a cut, check that the stop rail
and the saw blade cannot collide.

Tighten the locking screw (38) again.

Warning! To make 0°-45° miter cuts (with the saw
head inclined or the turntable set at an angle),

the adjustable stop rail must be fixed at an outer
position.

e Undo the locking screw (38) of the adjustable
stop rail and push the adjustable stop rail
outwards.

The adjustable stop rail (37) must be fixed far
enough in front of the innermost position that
the distance between the stop rail (37) and
the saw blade (7) amounts to a maximum of
5mm.

Before making a cut, check that the stop rail
and the saw blade cannot collide.

e Tighten the locking screw (38) again.

6.2 Cross cut 90° and turntable 0°

(Fig. 1-3, 10)

Move the machine head (4) to its upper po-
sition.

Place the piece of wood to be cut at the stop
rail (11) and on the turntable (17).

Lock the material with the clamping device
(8) on the fixed saw table (18) to prevent the
material from moving during the cutting ope-
ration.

Press the release button (3) to release the
machine head (4).
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®  Press the On/Off switch (2) to start the motor.
Use the handle (1) to move the machine head
(4) steadily and with light pressure down-
wards until the saw blade (7) has completely
cut through the workpiece.

When the cutting operation is completed,
move the machine head (4) back to its upper
(home) position and release the On/Off but-
ton (2).

Important! The integral resetting springs will
automatically lift the machine head. Do not simply
let go of the handle (1) after cutting, but allow the
machine head (4) to rise slowly, applying slight
counter pressure as it does so.

6.3 Cross cut 90° and turntable 0° - 45°

(Fig. 1-3, 11)
The crosscut saw can be used to make crosscuts
of 0°- 45° to the left and 0° - 45° to the right in re-
lation to the stop rail.
® Release the turntable (17) by slackening the
locking screw (14).
Turn the turntable (17) and scale pointer (15)
to the desired angular setting on the dial (16)
and lock into place with the locking screw
(14).
Retighten the locking screw (14) to secure the
turntable (17) in place.
Cut as described in section 6.2.

6.4 Miter cut 0°- 45° and turntable 0°

(Fig. 1-3, 12)
The crosscut saw can be used to make miter cuts
of 0- 45° in relation to the work face.
® If necessary, dismantle the clamping device
(8) from the left side of the saw table (18) or
mount on the right-hand side of the fixed saw
table (18).
Move the machine head (4) to its upper po-
sition.
Fasten the turntable (17) in 0° position.
Set the miter angle on the machine head as
described in 5.5.
Cut as described in section 6.2.

6.5 Miter cut 0°- 45° and turntable 0°- 45°
(Fig. 1-3, 13)

The crosscut saw can be used to make miter cuts

to the left of 0°-45° in relation to the work surface,

with simultaneous setting of the turntable from

0°-45° to the left or 0°-45° to the right in relation to

the stop rail (double miter cut).
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If required, dismantle the clamping device

(8) or mount on the opposite side of the fixed
saw table (18).

Move the machine head (4) to its upper po-
sition.

Release the turntable (17) by undoing the
locking screw (14).

Use the handle (1) to adjust the turntable (17)
to the angle required (in this connection see
also section 6.3.

Retighten the locking screw (14) to secure the
turntable in place.

Adjust the miter angle on the machine head
and the stop rail as described in section 5.5.
Cut as described in section 6.2.

6.6 Limiting the cutting depth (Fig. 3)

® The cutting depth can be infinitely adjusted
using the screw (27).To do so, undo the
knurled nut on the screw (27). Turn the screw
(27) in or out to set the required cutting depth
and then retighten the knurled nut on the
screw (27).

® Check the setting by completing a test cut.

6.7 Sawdust bag (Fig. 2)

The saw is equipped with a sawdust bag (22).

The sawdust bag (22) can be emptied by means

of a zipper at the bottom.

Press the spring washer of the sawdust bag such

that it can be pushed onto the extractor connec-

tion (z) of the machine.

6.8 Replacing the saw blade (Fig. 1, 14)

e Danger! Remove the rechargeable battery
before you replace the blade.

Wear work gloves to prevent injury when
changing the saw blade.

The hexagon key (c) is kept on the transport
handle.

Press the saw shaft lock (5) with one hand
while positioning the Hexagon key (c) on the
flange bolt (31) with the other hand. The saw
shaft lock (5) engages after no more than one
rotation.

Now, using a little more force, slacken the
flange screw (31) in the clockwise direction.
Turn the flange screw (31) right out and remo-
ve the external flange (32).

Take the blade (7) off the inner flange and pull
out downwards.

Carefully clean the flange screw (31), outer
flange (32) and inner flange.

Fit and fasten the new saw blade (7) in rever-
se order.
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Important! The cutting angle of the teeth, in
other words the direction of rotation of the
saw blade (7) must coincide with the direction
of the arrow on the housing.

Check to make sure that all safety devices
are properly mounted and in good working
condition before you begin working with the
saw again.

Important! Every time that you change the
saw blade, check to see that it spins freely in
the table insert (12)in both perpendicular and
45° angle settings.

Important! The work to change and align the
saw blade (7) must be carried out correctly.

6.9 Transport (Fig. 1-3)

® Retighten the locking screw (14) to secure the
turntable (17) in place.

Activate the release button (3), press the ma-
chine head (4) downwards and secure with
the safety pin (25). The saw is now locked in
its bottom position.

Carry the machine by the fixed transport
handle.

To set up the equipment again, proceed as
described in section 5.2.

6.10 Operating the laser (Fig. 2)

To switch on: Move the On/Off switch (36) to the
“I” position to switch on the laser (35). A laser line
is projected onto the material you wish to pro-
cess, providing an exact guide for the cut.

To switch off: Move the On/Off switch (36) to the
“0” position.

6.11 Operating the LED lamp (Fig. 2)

®  For good illumination of the work area you
can use the LED lamp in addition to the room
lighting. The On/Off switch (24) for the LED
lamp is on the top of the machine head, bet-
ween the handle (1) and the mount for the
rechargeable battery (40).

Switching on: Switch position ,,I

Switching off: Switch position ,,0¢

6.12 Electric brake

For safety reasons, the equipment is supplied
with an electric brake system for the saw blade.
The equipment may therefore emit an odor or
generate sparks when it is switched off. This has
no influence on the operational performance or
safety of the equipment.
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7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the battery pack before starting
any cleaning work.

7.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

7.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Important! The carbon brushes should not be re-
placed by anyone but a qualified electrician.

7.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

7.4 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

¢ Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine
Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com
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8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should be
taken to a suitable collection center for proper dis-
posal. If you do not know the whereabouts of such
a collection point, you should ask in your local
council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempera-

ture is between 5 and 30 °C. Store the electric tool
in its original packaging.

-26-
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10. Charger indicator

Indicator status

Red LED

Green LED

Explanations and actions

Off

Flashing

Ready for use
The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Off

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing

Off

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing

Flashing

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On

On

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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M‘

For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

Please note that batteries and lamps (e.g. light bulbs) must be removed from the tool before it is dispo-
sed of.
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-

companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes

-28-
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Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category

Example

Wear parts*®

Carbon brushes, Battery

Consumables*

Saw blade

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions

in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at:
www.Einhell-Service.com. Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new
device. Devices that are returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be
covered by the guarantee, because appropriate identification will not be possible. If the defect is co-
vered by our guarantee, then the item in question will either be repaired immediately and returned to
you or we will send you a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 16)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de l'ouie.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiéere sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

5. Attention ! Risque de blessure ! Ne mettez

pas vos doigts dans la lame en rotation.

Interrupteur marche/arrét du laser

Interrupteur marche/arrét lampe LED

Avertissement ! Le rail de butée mobile

doit étre fixé a I'extérieur pour les couples

d‘onglet (avec téte de sciage inclinée ou table

tournante avec réglage d‘angle).

Pour les coupes de trongonnage de 90°, le

rail de butée mobile doit étre fixé a l'intérieur.

9. Stockage des accumulateurs uniquement
dans des piéces séches a une température
ambiante de +10 °C a +40 °C. Ne stockez les
accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés
(charge min. 40 %).

©o N

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger!

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité

et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Indications particuliéres relatives au laser

JAN

Prudence ! Rayon laser
Ne pas regarder en direction du rayon
Classe de laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

® Ne regardez jamais directement dans le fais-
ceau des rayons.

® Lerayon laser ne doit jamais étre dirigé sur
des surfaces réverbérantes, ni sur des ani-
maux ou personnes. Méme un rayon laser de
faible puissance peut occasionner des dom-
mages aux yeux.

e Attention - si vous procédez d’autre maniére
que celle indiquée ici, cela peut entrainer une
exposition dangereuse au rayon.

® Ne jamais ouvrir le module du laser.

® |l estinterdit de procéder a des modifications
sur le laser afin d’en augmenter la puissance.

® Le fabricant décline toute responsabilité pour
les dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi.

® Mettez le laser hors circuit, lorsque vous ne
[‘utilisez pas.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I‘appareil
(figure 1- 15)

Poignée

Interrupteur marche/arrét
Bouton de déverrouillage
Téte de la machine

hoD =
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Blocage de broche

Capot de protection de lame de scie amovib-

le

7. Lame de scie

8. Dispositif tendeur

9. Poignée de transport

10. Support de piéce a usiner réglable

11. Rail de butée fixe

12. Insertion de table

13. Butée de longueur repliable

14. Vis de fixation

15. Pointeur (table de sciage)

16. Graduation (table de sciage)

17. Table tournante

18. Table de menuisier fixe

19. Graduation (téte de sciage)

20. Pointeur (téte de sciage)

21. Poignée de blocage

22. Sac collecteur de sciures

23. Lampe LED

24. Interrupteur marche/arrét lampe LED

25. Boulons de sécurité

26. Vis de fixation pour dispositif tendeur

27. Vis avec écrou moleté, pour limitation de la
profondeur de coupe

28. Butée de limitation de la profondeur de coupe

29. Vis d‘ajustage - Position 0°

30. Vis d‘ajustage - Position 45°

31. Vis de bride

32. Bride extérieure

33. Fixation pour dispositif tendeur (horizontal)

34. Pied d‘appui

35. Laser

36. Interrupteur marche/arrét du laser

37. Rail de butée mobile

38. Vis de fixation pour rail de butée mobile

39. Accumulateur (non compris dans la livraison)

40. Logement pour accumulateur

41. Chargeur (non compris dans la livraison)

5.
6.

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum apres votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).

e Vérifiez sila livraison est bien compléte.

® Controlez si'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Attention !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Scie a onglet sans fil

Support de piece a usiner réglable (gauche
et droite)

Dispositif de serrage

Sac collecteur de sciures

Clé a six pans 6 mm

Poignée de transport

Mode d’emploi d’origine

Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La scie a onglet sans fil sert au découpage de
bois et de matériaux semblables au bois selon la
taille de la machine. La scie ne convient pas au
découpage de bois de chauffage.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Seules les lames de scie correspondant au
modeéle de la machine doivent étre utilisées.
L‘utilisation de meules trongonneuses quel qu‘en
soit le modeéle est interdite.
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Le respect des consignes de sécurité, des inst-

ructions de montage et des consignes de service

dans le mode d‘emploi sont aussi partie intégran-

te de l'utilisation conforme a I‘affectation.

Les personnes commandant la machine et en

effectuant la maintenance doivent le connaitre et

avoir été instruites sur les différents risques pos-

sibles. En outre, il faut strictement respecter les

réglements de prévoyance contre les accidents. Il

faut respecter toutes les autres regles des domai-

nes de la médecine du travail et de la technique

de sécurité.

Toute modification de la machine entraine

Iannulation de la responsabilité du fabricant,

aussi pour les dommages en découlant. Malgré

I‘emploi conforme a I‘affectation, certains facteurs

de risque résiduels ne peuvent étre compléte-

ment supprimeés.

En raison de la construction et de la conception

de la machine, les risques suivants peuvent ap-

paraitre :

e contact avec la lame de scie dans la zone de
la scie n‘étant pas recouverte ;

® toucher la lame de scie en fonctionnement
(blessure coupante) ;

® retour de piéces a usiner et de parties de
celles-ci;

® ruptures de lame de scie ;

® projection de pieces de métal dures défectu-
euses de la lame de scie ;

® lésions de l‘ouie si vous n‘employez pas la
protection de I‘ouie nécessaire ;

® émissions nocives de poussiére de bois en
cas d‘emploi de la scie dans des pieces fer-
meées.

4. Données techniques

Nombrede dents : ..., 40
Zone de pivotement : .......cc.ce...... -47° ] 0°/ +47°
Coupe d’onglet vers la gauche : .............. 0°a45°
Largeur de scie@a90° : .....ccoceveeennee 120 x 60 mm
Largeur de sciea45°: ......ccooevvieennn. 83 x 60 mm

Largeur de scie a 2 x 45°

(Coupe d’onglet double gauche) : ..... 80 x 34 mm
Hauteur de coupe max.: ......cccccceerveennenne 60 mm
Profondeur max. des piéces a usiner : ... 120 mm

Poids ..o env. 8 kg
Classe de laser: .....cccveeeivineriienieceeee 2
Longueur d’'ondes du laser : .................... 650 nm
Puissance laser: ........ccccoveiviecinineene <1mw
Catégorie de protection ..........cccccoerieeneennne 1<

Taille minimum de la piéce a usiner : Découpez
uniqguement des piéces qui sont assez grandes
pour pouvoir étre fixées avec le dispositif de ser-
rage — longueur minimum 160 mm.

Cette machine est dotée d’une lame de scie pour
coupe fine spéciale (largeur de coupe 1,8 mm)
pour scies a onglet sans fil. Lutilisation d’une
autre lame de scie avec une largeur de coupe su-
périeure peut entrainer des pertes de puissance.

Cette machine est uniquement destinée a étre
utilisée avec des accumulateurs et des chargeurs
correspondants de la famille Power-X Einhell.
Vous trouverez les modeles actuels dans les de-
scriptions de produits disponibles en ligne.

Danger !

Bruit

Les valeurs de bruit ont été déterminées confor-
mément a EN 62841.

Niveau de pression acoustique L, .... 91,2 dB(A)
Imprécision K, ..3dB (A)
Niveau de puissance acoustique L, 104,2 dB(A)
IMPrécision K, wovoeevieniiiieieiicen 3dB (A)

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs d’émissions sonores indiquées ont
été mesurées selon une méthode d’essai normée
et peuvent étre utilisées pour comparer un outil
électrique avec un autre.

Les valeurs d’émissions sonores indiquées peu-
vent également étre utilisées pour une estimation
provisoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions sonores pendant I'utilisation ef-
fective de I'outil électrique peuvent différer des
valeurs indiquées, en fonction du type d’emploi
de l'outil électrique, en particulier du type de pi-
ece usinée.
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Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre facon de travailler a 'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contrbler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

I'utilisez pas.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n'est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.

5. Avant la mise en service

Avertissement !
Retirez systématiquement I'accumulateur
avant de paramétrer I'appareil.

Avant la mise en service de votre appareil sans fil,
lisez obligatoirement ces indications :
e Chargez 'accumulateur avec le chargeur.
Un accumulateur vide est chargé au terme
d’environ 0,5-1 heure.

5.1 Généralités

® Lamachine doit étre placée de fagon a étre
bien stable, autrement dit vissée a fond sur
un établi, un support fixe universel, ou autre.

® Lamachine a un percage de fixation au
niveau des pieds de support (34), a chaque
pied d’appui. Utilisez des vis, rondelles,
rondelles élastiques et écrous du commerce
pour le vissage (non compris dans la liv-
raison). Fixez la machine aux quatre pieds
d’appui.

e Avant la mise en service, tous les recouvre-
ments et dispositifs de sécurité doivent étre
montés dans les régles de 'art.

e Lalame de scie doit pouvoir tourner sans
obstacle.

* Sile bois a déja été travaillé, faites attention
aux corps étrangers comme par exemple les
clous ou les vis.

® Avant d’actionner l'interrupteur marche/arrét,
assurez-vous que la lame de scie est correc-
tement montée et que les piéces mobiles le
sont sans obstacle.

5.2 Monter la scie (fig. 1 a 5)

® Fixez la poignée de transport (9) sur la téte
de la machine (4).

® Insérez les broches de guidage des supports
de piéce a usiner réglables (10) dans les
trous de logement situés sur le boitier de la
machine.

® \Veillez a ce que les supports de piece a
usiner ne tombent pas, en serrant la vis de
fixation (z) des broches de guidage.

® Pourle réglage de la table tournante (17),
desserrez la vis de fixation (14) d‘env. deux
tours afin de déverrouiller la table tournante
(17).

¢ Tournez la table tournante (17) et le poin-
teur (15) a la cote d‘angle désirée de la
graduation (16) et fixez a Iaide de la vis de
fixation (14). La scie comporte des positions
d‘enclenchement sur les positions - 45°, -40°,
-35°, -30°, -22,5°, -15°, -10°, -5°, 0°, 5°, 10°,
15°,22,5°, 30°, 35°, 40°, et 45°.

® Enappuyant légérement sur la téte de la
machine (4) vers le bas et en retirant simulta-
nément le boulon de sécurité (25) du support
du moteur, la scie est déverrouillée a partir
de la position inférieure. Tournez le boulon de
sécurité (25) de 90° avant de le relacher, afin
que la scie reste déverrouillée.

® Pivotez la téte de la machine (4) vers le haut.

® Le dispositif tendeur (8) peut étre monté tout
autant a gauche qu‘a droite, de la table de
scie fixe (18).

® Fixez toujours le dispositif de serrage (8) avec
la vis de fixation (26).

® Pour le serrage horizontal de piéces a usiner,
le dispositif tendeur peut étre ancré dans la
fixation (33).

®  Pour sortir les supports de piéces a usiner
(10) appuyez sur le levier situé sur la partie
inférieure du support de piéce a usiner et
ensuite tirez la piéce a usiner vers la droite ou
vers la gauche vers I‘extérieur.
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® Pour des coupes répétées de méme
longueur, on peut replier la butée de longueur
(13).

® Latéte de machine (4) peut étre inclinée de
max. 45° vers la gauche en desserrant la vis
de serrage (21).

5.3 Réglage de précision de la butée pour le
tronconnage a 90° (fig. 1, 6-7).

® Fixez la table tournante (17) en position 0°.

o Desserrez la poignée de blocage (21) et
inclinez la téte de machine (4) a l'aide de la
poignée (1) tout a fait vers la droite.

® Amenez une équerre a chapeau de 90° (a)
entre la lame (7) et la table tournante (17).

o Déplacez la vis d’ajustage (29) jusqu’a
ce que 'angle entre la lame (7) et la table
tournante (17) soit de 90°.

®  Pour finir, vérifiez la position du pointeur (20)
sur la graduation (19). Si le pointeur (20)
n’indique pas encore la bonne valeur d’angle
sur la graduation, celui-ci peut étre réajuste.

® Pour réajuster, desserrez la vis de fixation du
pointeur (20) avec un tournevis. Puis, placez
le pointeur a la position de graduation souhai-
tée et resserrez la vis de fixation.

e Léquerre a chapeau (a) et la clé a six pans
(d) ne sont pas comprises dans la livraison,
elles sont disponibles dans le commerce
spécialisé.

5.4 Réglage de précision de la butée pour la
coupe d‘onglet a 45° (fig. 1,8 a 9)

® Fixez la table tournante (17) en position 0°.

® Desserrez la poignée de blocage (21) et in-
clinez la téte de la machine (4) a I'aide de la
poignée (1) tout a fait vers la gauche sur 45°.

® Amenez une équerre de butée de 45° entre la
lame (7) et la table tournante (17).

o Déplacez la vis d‘ajustage (30) jusqu’a
ce que l'angle entre la lame (7) et la table
tournante (17) soit de 45° exactement.

® L‘équerre de butée et la clé a six pans creux
(d) ne sont pas comprises dans la livraison,
disponibles dans le commerce spécialisé.

5.5 Réglage de I‘angle de coupe a la téte de
la machine (fig. 2, 12 2 13)

® Desserrez la vis de fixation (21).

® Tenez latéte de la machine (4) a la poignée
(1).

® Apres avoir ouvert la poignée de blocage, la
téte de la machine peut étre inclinée en con-
tinu ou également dans différentes positions
d‘enclenchement.

® Angle vers la gauche : 0 a 45°
® Resserrez la poignée de blocage (21).

6. Fonctionnement

6.1 Chargement du bloc accumulateur
lithium (fig. 2, 15)

1. Retirez 'accumulateur (39) du logement (40),
en appuyant sur le bouton d’encliquetage de
accumulateur et en le tirant du logement.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plague signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (41) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Poussez I'accumulateur sur le chargeur.

Au point 10 (affichage chargeur), vous trouverez
un tableau avec les significations des affichages
LED sur le chargeur.

S’il estimpossible de charger 'accumulateur,

veuillez contréler

® silatension réseau est présente au niveau de
la prise de courant.

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste impos-
sible, nous vous prions de bien vouloir renvoyer,
e le chargeur et 'adaptateur de charge

e etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !
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Avertissement ! Pour le trongonnage a 90°, il

faut fixer le rail de butée mobile (37) a l'intérieur:

o Desserrez la vis de fixation (38) du rail de bu-
tée mobile et poussez le rail de butée mobile
vers l'intérieur.

® Le rail de butée mobile (37) doit étre bloqué
avant la position la plus & l'intérieur de telle
maniére que |'‘écart entre rail de butée (37) et
lame de scie (7) soit au maximum de 5 mm.

o Vérifiez avant de faire la coupe qu'il ny ait
pas de collision possible entre le rail de butée
et la lame de scie.

® Resserrez la vis de fixation (38).

Avertissement ! Le rail de butée mobile (37) doit

étre fixé a I'extérieur pour les couples d‘onglet

de 0° a 45° (avec téte de sciage inclinée ou table

tournante avec réglage d‘angle) :

o Desserrez la vis de fixation (38) du rail de bu-
tée mobile et poussez le rail de butée mobile
vers l‘extérieur.

® Le rail de butée mobile (37) doit étre bloqué
avant la position la plus & l'intérieur de telle
maniére que |'‘écart entre rail de butée (37) et
lame de scie (7) soit au maximum de 5 mm.

o Vérifiez avant de faire la coupe qu'il ny ait
pas de collision possible entre le rail de butée
et la lame de scie.

® Resserrez la vis de fixation (38).

6.2 Trongonnage de 90° et table tournante 0°
(figure 1 a2 3,10)

® Mettez la téte de la machine (4) en position
haute.

® Placez le bois a découper contre le rail de bu-
tée (11) et sur la table tournante (17).

® Fixez le matériel a I'aide de I'étau (8) sur la
table de menuisier fixe (18) afin d‘éviter qu'il
ne se déplace pendant la coupe.

®  Appuyez sur le bouton de déverrouillage (3)
pour libérer la téte de la machine (4).

®  Appuyez sur linterrupteur marche/arrét (2)
pour mettre le moteur en circuit.

o Déplacez la téte de la machine (4) a I‘aide
de la poignée (1) régulierement et avec une
légére pression vers le bas, jusqu‘a ce que la
lame de scie (7) ait coupé la piéce a usiner.

® Apres avoir terminé la coupe, replacez la téte
de la machine (4) en position haute de repos
et relachez l'interrupteur marche/arrét (2).

Attention ! Grace au ressort de rappel, la machi-

ne revient automatiquement en haut, autrement

dit ne relachez pas la poignée (1) aprés la coupe,
déplacez plutét la téte de la machine (4) lente-
ment et avec une légére pression vers le haut.

6.3 Tronconnage 90° et table tournante 0°-45°
(fig.1a3,11)

Avec la scie trongonneuse, il est possible de réa-

liser des trongonnages de 0° & 45° vers la gauche

et de 0° & 45° vers la droite par rapport au rail de
butée.

e Desserrez la table tournante (17) en desser-
rant la vis de fixation (14).

® Tournez la table tournante (17) et le pointeur
(15) a la cote d‘angle désirée de la graduation
(16) et fixez a I'aide de la vis de fixation (14).

® Resserrez afond la vis de fixation (14) pour
fixer la table tournante (17).

® Réalisez la coupe comme décrit au point 6.2.

6.4 Coupe d‘onglet 0° a 45° et table tournante
0° (fig.1a3,12)

A I'aide de la scie trongonneuse, on peut réaliser

des couples d‘onglet vers la gauche de 0° a 45°

par rapport a la surface de travail.

® Le cas échéant, démontez le dispositif ten-
deur (8) du cété gauche de la table de sciage
(18) ou montez-le sur le cété droit de la table
de sciage fixe (18).

® Amenez la téte de la machine (4) en position
haute.

® Fixez latable tournante (17) en position 0°.

® Réglez I'‘équerre d‘onglet de la téte de la ma-
chine comme décrit au point 5.5.

® Réalisez la coupe comme décrit au point 6.2.

6.5 Coupe d’onglet 0° a 45° et table tournante
0° a 45° (figure 1a 3, 13)

Avec la scie a onglet, on peut réaliser des coupes

de 0° & 45° vers la gauche par rapport & la sur-

face de travail, en réglant en méme temps la table

tournante de 0° a 45° vers la gauche ou de 0° a

45° vers la droite (couple d‘onglet double) par

rapport au rail de butée.

e Démontez le dispositif tendeur (8) le cas
échéant ou montez-le sur le cété opposé de
la table de menuisier (18) fixe.

® Amenez la téte de la machine (4) en position
haute.

e Desserrez la table tournante (17) en desser-
rant la vis de fixation (14).

® Avec la poignée (1), réglez la table tournante
(17) sur I'angle désiré (cf. pour ce faire égale-
ment le point 6.3).

® Resserrez afond la vis de fixation (14) pour
fixer la table tournante.

® Leréglage de I‘angle de coupe sur la téte de
la machine et des rails de butée se fait com-
me décrit au point 5.5.

® Réalisez la coupe comme décrit au point 6.2.
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6.6 Limitation de la profondeur de coupe (fi-
gure 3)

® Cette vis (27), permet de régler en continu la
profondeur de coupe. Pour cela, desserrez
I‘écrou moleté de la vis (27), réglez la profon-
deur de coupe souhaitée en serrant ou des-
serrant la vis (27) et resserrez ensuite I‘écrou
moleté contre la vis (27).

® Controlez le réglage sur la base d‘une coupe
d'essai.

6.7 Sac collecteur de sciures (fig. 2)

La scie est équipée d‘un sac collecteur de sciures
(22). Le sac collecteur de sciures (22) peut étre
vidé via la fermeture éclair située sur la partie
inférieure.

Enfoncez la rondelle élastique du sac collecteur
de sciures de sorte qu‘elle puisse étre glissée sur
le raccordement d‘aspiration (z) de la machine.

6.8 Remplacement de la lame de scie
(fig. 1, 14)

® Danger ! Retirez 'accumulateur avant de
remplacer la lame de scie.

® Lors du remplacement de la lame de scie,
portez des gants afin d’éviter toute blessure.

® Laclé asix pans (c) est conservée au niveau
de la poignée de transport.

® Appuyez avec une main sur le blocage de
I‘arbre de scie (5) et avec I‘autre main, placez
la clé a six pans creux (c) sur la vis de bride
(31). Aprés un tour au maximum, le dispositif
de blocage de scie (5) s‘enclenche.

® Desserrez a présent, avec un peu plus de
force, la vis de bride (31) en la tournant dans
le sens des aiguilles d‘une montre.

® Tournez la vis de bride (31) pour la sortir
complétement et retirez la bride extérieure
(32).

® Enlevez la lame de scie (7) de la bride intéri-
eure vers le bas et retirez-la.

® Nettoyez minutieusement la vis de bride (31),
la bride extérieure (32) et la bride intérieure.

® Placez la nouvelle lame de scie (7) en procé-
dant dans I‘ordre inverse et serrez a fond.

® Attention ! La coupe en biais des dents autre-
ment dit le sens de rotation de la lame de scie
(7) doit correspondre au sens de la fleche sur
le carter.

® Avant de continuer a travailler avec la scie, il
faut contréler le bon fonctionnement des dis-
positifs de protection.

e Attention ! Aprés chaque changement de
lame de scie, contrélez si la lame de scie
tourne bien librement dans l'insertion de table

(12) en position verticale et inclinée de 45°.

e Attention ! Le remplacement et I'alignement
de la lame de scie (7) doivent étre réalisés
dans les regles de I‘art.

6.9 Transport (fig. 1 a 3)

® Serrez la vis de fixation (14) afin de verrouiller
la table tournante (17).

e Actionnez le bouton de déverrouillage (3),
appuyez vers le bas sur la téte de la machine
(4) et bloquez a I‘aide de boulons de sécurité
(25). La scie est a présent verrouillée en po-
sition basse.

® Portez la machine en la tenant par la poignée
de transport.

®  Pour monter & nouveau la machine, procédez
comme au point 5.2.

6.10 Fonctionnement du laser (fig. 2)

Mise en marche : placez l'interrupteur marche/
arrét du laser (36) en position « | », pour mettre le
laser (35) en circuit. Une ligne laser est projetée
sur la piece a usiner. Elle indique exactement le
tracé de la coupe.

Mise hors circuit : déplacez l'interrupteur mar-
che/arrét du laser (36) en position « 0 ».

6.11 Fonctionnement lampe LED (figure 2)

e Pour un bon éclairage de la zone de travail,
on peut en plus de 'éclairage de la piéce,
utiliser une lampe LED. Linterrupteur marche/
arrét (24) de la lampe LED est sur la face
supérieure de la téte de machine, entre la
poignée (1) et le logement pour accumulateur
(40).

® Mise en circuit : Position de l'interrupteur « | »

e Mise hors circuit : Position de l'interrupteur
<« 0 »

6.12 Frein électrique

Pour des raisons de sécurité, I‘appareil est équipé
d‘un dispositif de frein électrique pour la lame de
scie. C'est pourquoi un dégagement de fumée ou
des étincelles peuvent apparaitre lorsqu‘on éteint
I'appareil. Cela n‘a aucune incidence sur la capa-
cité de fonctionnement ou la sécurité d‘utilisation
de l'appareil !
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7. Nettoyage, maintenance et

8. Mise au rebut et recyclage

commande de piéces de rechange

Danger !
Retirez 'accumulateur avant tous travaux de net-
toyage.

7.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement apres chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;

ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de l'appareil. Veillez a

ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de dé-
charge électrique.

7.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles, fai-
tes-les contrdler par des spécialistes en électrici-

té. Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne)

est autorisé a remplacer les brosses a charbon.

7.3 Maintenance
Aucune piece a lintérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

7.4 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

No. d’article de 'appareil

No. d’identification de I'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com
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L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglementa-
tion, I'appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner aup-
rés de I'administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans I'emballage
d’origine.
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10. Affichage chargeur

Etat de I'affichage

Voyant
LED rouge

Voyant
LED vert

Signification et mesures

Arrét

Clignote

Etat prét a 'emploi
Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche

Arrét

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét

Marche

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote

Arrét

Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :

- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote

Clignote

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche

Marche

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante
(env. 20 °C).
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Uniguement pour les pays de I'lUnion Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative & un envoi en retour, a contribu-
er & un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Veuillez noter que lors de la mise au rebut, les accumulateurs et les moyens d’éclairage (par ex. am-

poule) sont retirés de I'appareil.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniqguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques

-40-
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* Balais a charbon, accumulateur
Matériel de consommation/ Lame de scie

piéces de consommation*

Pieces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

e quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser & notre

service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie légale. Vos droits légaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘'une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
a l'échange de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans I‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur l‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de I‘'usure normale liée a
I‘utilisation de I'appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute & la date d‘achat de I‘appareil. Les droits & la garantie
doivent étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I'‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I'appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer '‘appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I'achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de l'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer I‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi

Fig.16)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per I'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si pud creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

5. Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mette-

te le mani sulla lama in movimento.

Interruttore ON/OFF laser

Interruttore ON/OFF lampada a LED

Avvertimento! Per tagli obliqui (con testa

della lama inclinata o piano girevole con re-

golazione dell‘inclinazione) la barra di battuta
scorrevole deve essere fissata in una posizi-

one esterna. Per troncature a 90° la barra di

battuta scorrevole deve essere fissata nella

posizione interna.

9. Conservazione delle batterie soltanto in luo-
ghi asciutti con una temperatura ambiente di
+10°C - +40°C. Conservate le batterie solo se
sono cariche (almeno al 40%).

©o N

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le

istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Avvertenze speciali per il laser

VAN

Pericolo! raggio laser
Non rivolgete lo sguardo verso il raggio laser
Classe del laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

® Non rivolgete mai lo sguardo direttamente
verso il foro di uscita del raggio laser.

* Non dirigete mai il raggio laser né verso su-
perfici riflettenti né verso persone o animali.
Anche un raggio laser con potenza minima
puo causare delle lesioni all’occhio.

® Attenzione - se vengono usate delle procedu-
re diverse da quelle indicate, puo verificarsi
un’esposizione ai raggi pericolosa.

® Non aprite mai il modulo laser.

* Non é consentito apportare modifiche al laser
per aumentarne la potenza.

e |l produttore non si assume nessuna respon-
sabilita per danni causati dal mancato rispet-
to delle avvertenze di sicurezza.

® Spegnete il laser quando non lo utilizzate.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1-15)

Impugnatura

Interruttore ON/OFF
Pulsante di sblocco
Testa dell‘apparecchio
Bloccaggio del mandrino
Coprilama mobile

Lama

Dispositivo di serraggio
Impugnatura di trasporto

©CEeNOOhWON

'

IS

@
'
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10. Superficie di appoggio regolabile

11. Battuta fissa

12. Insert

13. Battuta di arresto longitudinale ripiegabile

14. Vite di bloccaggio

15. Indicatore (piano di lavoro)

16. Scala (piano di lavoro)

17. Piano girevole

18. Piano di lavoro fisso

19. Scala (testa della sega)

20. Indicatore (testa della sega)

21. Manopola di arresto

22. Sacco di raccolta trucioli

23. Lampada a LED

24. Interruttore ON/OFF lampada a LED

25. Perno di sicurezza

26. Vite di bloccaggio per dispositivo di serraggio

27. Vite con dado zigrinato, per limitazione della
profondita di taglio

28. Battuta per la limitazione della profondita di
taglio

29. Vite di regolazione - posizione a 0°

30. Vite di regolazione - posizione a 45°

31. Vite flangiata

32. Flangia esterna

33. Supporto per dispositivo di serraggio (oriz-
zontale)

34. Piede di appoggio

35. Laser

36. Interruttore ON/OFF laser

37. Barra di battuta scorrevole

38. Vite di bloccaggio per barra di battuta scorre-
vole

39. Batteria (non compresa tra gli elementi forniti)

40. Sede della batteria

41. Caricabatterie (non compreso tra gli elementi
forniti)

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

o Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

e Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Attenzione!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Troncatrice radiale a batteria
Superficie di appoggio regolabile
(sinistra e destra)

Dispositivo di serraggio

Sacco di raccolta trucioli

Chiave a brugola 6 mm
Impugnatura di trasporto
Istruzioni per I'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La troncatrice radiale a batteria serve a tagliare
legno e materiali simili al legno in conformita alle
dimensioni dell‘apparecchio. La troncatrice non &
adatta per tagliare legna da ardere.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

Devono essere usate soltanto lame circolari adat-
te all‘apparecchio. E vietato I'utilizzo di mole per
troncare di ogni tipo.

Anche il rispetto delle avvertenze di sicurezza
nonché delle istruzioni di montaggio e delle av-
vertenze per |‘uso contenute nelle presenti istruzi-
oni rientra nell‘'uso corretto.
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Le persone che usano I‘apparecchio e che si

occupano della manutenzione devono conos-

cere l'apparecchio e gli eventuali pericoli. Inoltre

si devono rispettare scrupolosamente le norme

antinfortunistiche vigenti. Devono essere altresi

rispettate ulteriori regole generali di medicina del

lavoro e di sicurezza.

Le modifiche all‘apparecchio escludono com-

pletamente ogni responsabilita del costruttore e

ogni danno che ne derivi. Anche se I'apparecchio

viene usato in modo corretto non si possono

escludere completamente determinati fattori di

rischio residuo.

In considerazione del funzionamento e della strut-

tura dell‘apparecchio si potrebbero presentare i

seguenti punti

® Contatto con la lama nella zona non coperta.

® Impigliamento nella lama in movimento (lesi-
oni da taglio).

® Contraccolpo di pezzi da lavorare e loro fram-
menti.

® Rotture della lama.

® Pezzi della lama difettosi in metallo duro sca-
gliati all‘intorno.

© Danni all‘'udito se non si indossano le cuffie
antirumore necessarie.

® Emissioni nocive di polveri di legno in caso di
impiego in locali chiusi.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore .... 18V DC

Numero di giri al minimo n: ................. 3000 min™
Lama in metallo duro: ........ 2210x030x1,8mm
Numero dei denti: .........ccceeiiiiiiiiiiiie, 40
Campo di angolazione: ................ -47° ] 0°/ +47°
Taglio obliquo a sinistra: ...........c......... da 0° a 45°
Larghezza ditaglio a 90°: ................ 120 x 60 mm
Larghezza di taglio a 45°: .................. 83 x 60 mm
Larghezza di taglio a 2 x 45°

(taglio obliquo doppio sinistra): ...80 x 34 mm
Altezza max. ditaglio: ...........ccoeeveiiiinnne 60mm
Profondita max. del pezzo da lavorare: ... 120mm
PeSO: ..o ca. 8 kg
Classe del laser: ......c.cccovervevinieiciececeeee 2
Lunghezza d'onda laser: ........ccccccecuveeennes 650 nm
Potenzalaser: .........ccccooviiiiiiiiiiinn. <1mw
Grado di protezione ..........ccceeeeerieeiieniieens <

Dimensioni minime del pezzo da lavorare: tagliate
solo pezzi abbastanza grandi per essere fissati

con l‘apposito dispositivo — lunghezza minima di
160 mm

Questo apparecchio € dotato di una lama spe-
ciale per tagli fini (larghezza di taglio 1,8mm)

per troncatrici radiali a batteria. Nel caso venga
utilizzata un‘altra lama con maggiore larghezza di
taglio possono diminuire le prestazioni.

Questo apparecchiona deve essere utilizzato so-
lamente con batterie e relativi caricabatterie della
famiglia Power-X di Einhell. Per i modelli attuali si
vedano le descrizioni degli articoli e dei prodotti
disponibili online.

Pericolo!

Rumore

| valori del rumore sono stati rilevati secondo la
norma EN 62841.

Livello di pressione acustical , ........ 91,2dB (A)
Incertezza KpA ........................................

Livello di potenza acustica L,
Incertezza K, ..ooooviveiviieiniiiiiie

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita
dell’udito.

| valori di emissione dei rumori indicati sono stati
misurati secondo un metodo di prova normaliz-
zato e possono essere usati per il confronto tra
elettroutensili di marchi diversi.

| valori di emissione dei rumori indicati possono
essere usati anche per una valutazione prelimina-
re delle sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di rumori durante I‘utilizzo effettivo
dell‘elettroutensile possono variare dai valori in-
dicati a seconda del modo in cui I‘elettroutensile
viene utilizzato, in particolare a seconda del tipo
di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

e Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

© Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.
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® Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
® Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le nhorme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se I'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire
regolazioni sull‘apparecchio.

Prima di mettere in esercizio il vostro apparecchio

a batteria leggete assolutamente le seguenti av-

vertenze:

® Ricaricate la batteria con il caricabatterie.
Una batteria scarica si ricarica in ca. 0,5-1
ora.

5.1 Indicazioni generali

® L‘apparecchio deve venire installato in posi-
zione stabile, cioé deve essere avvitato su un
banco di lavoro, su un basamento universale
0 su un dispositivo simile.

® Nella zona delle basi di appoggio (34)
I‘apparecchio ha per ogni gamba un foro di
fissaggio. Per avvitare saldamente utilizzate
viti, rosette, rosette elastiche e dadi comune-
mente reperibili in commercio (non compresi
tra gli elementi forniti, disponibili presso i ri-
venditori specializzati). Fissate tutte e quattro
le gambe dell‘apparecchio.

® Primadella messa in esercizio devono essere
regolarmente montati tutti i dispositivi di sicu-
rezza e le coperture.

® Lalama deve potersi muovere liberamente.

® In caso dilegno gia lavorato, controllate che
non presenti corpi estranei come per es. chio-
di o viti, ecc.

® Prima di azionare l‘interruttore ON/OFF
accertatevi che la lama sia montata corretta-
mente e che le parti mobili possano muoversi
liberamente.

5.2 Montaggio della sega (Fig. 1-5)

® Fissate I'impugnatura di trasporto (9) alla tes-
ta dell‘apparecchio (4).

® Inserite i perni di guida delle superfici di
appoggio regolabili (10) nei fori della sede
dell‘involucro dell‘apparecchio.

® Assicuratevi che le superfici di appoggio non
possano cadere, avvitando la vite di bloccag-
gio (z) sui perni di guida.

® Perregolare il piano girevole (17) allentate di
ca. 2 giri la vite di bloccaggio (14) e sbloccate
il piano girevole (17).

® Ruotate il piano girevole (17) e l'indicatore
(15) sul valore dell'angolo della scala deside-
rato (16) e fissatelo con la vite di bloccaggio
(14). La sega dispone di posizioni di arresto
a-45°,-40°, -35°, -30°, -22,5°, -15°, -10°, -5°,
0°, 5°,10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40° e 45°.

® Premendo leggermente verso il basso la testa
dell‘apparecchio (4) e contemporaneamente
sfilando il perno di sicurezza (25) dal suppor-
to del motore si sblocca la sega dalla posizio-
ne inferiore. Ruotate il perno di sicurezza (25)
di 90° prima di lasciarlo andare, in modo che
la sega rimanga sbloccata.

* Ribaltate verso l‘alto la testa dell‘apparecchio
(4).

e |l dispositivo di serraggio (8) pud essere mon-
tato sia a sinistra che a destra del piano di
lavoro fisso (18).

® Fissate sempre il dispositivo di serraggio (8)
con la vite di bloccaggio (26).

®  Per serrare orizzontalmente i pezzi da lavora-
re, il dispositivo di serraggio puo venire fissa-
to nel supporto (33).

e Per fare uscire le superfici di appoggio (10)
premete la leva sulla parte inferiore della
superficie di appoggio e poi tirate fuori
quest’ultima verso destra ovvero sinistra.

e Per eseguire tagli ripetuti con la stessa
lunghezza, & possibile sollevare la battuta di
arresto longitudinale (13).

e Latesta dell‘apparecchio (4) pud venire incli-
nata verso sinistra per max. 45° allentando la
manopola di arresto (21).

5.3 Regolazione di precisione della battuta
per troncatura a 90° (Fig. 1,6-7)

® Fissate il piano girevole (17) nella posizione
a0°.
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e Allentate la manopola di arresto (21) e con
Iimpugnatura (1) inclinate completamente
verso destra la testa dell‘apparecchio (4).

® Posizionate la squadra a cappello da 90° (a)
tra la lama (7) e il piano girevole (17).

* Ruotate la vite di regolazione (29) finché
I‘angolo tra la lama (7) e il piano girevole (17)
non sia di 90°.

e Controllate quindi la posizione dell‘indicatore
(20) sulla scala graduata (19). Se l'indicatore
(20) non corrisponde ancora all‘angolo giusto
sulla scala graduata, puo essere regolato di
nuovo.

®  Perregolarlo di nuovo svitate la vite di fis-
saggio dell‘indicatore (20) con un cacciavite.
Posizionate quindi I'indicatore nella posizione
desiderata della scala graduata e serrate di
nuovo la vite di fissaggio.

® Lasquadra a cappello (a) e la chiave a esa-
gono cavo (d) non sono comprese tra gli
elementi forniti, ma sono disponibili presso i
rivenditori specializzati.

5.4 Regolazione di precisione della battuta
per taglio obliquo a 45° (Fig. 1, 8-9)

© Fissate il piano girevole (17) nella posizione
a0°.

e Allentate la manopola di arresto (21) e con
Iimpugnatura (1) inclinate completamente
verso sinistra su 45° la testa dell‘apparecchio
(4).

® Mettete la squadra a cappello da 45° (b) tra la
lama (7) e il piano girevole (17).

® Ruotate la vite di regolazione (30) finché
I‘angolo tra la lama (7) e il piano girevole (17)
sia esattamente di 45°.

e Lasquadra a cappello e la brugola (d) non
sono comprese tra gli elementi forniti, ma
sono disponibili presso i rivenditori specia-
lizzati.

5.5 Regolazione dell‘inclinazione della testa
dell‘apparecchio (Fig. 2, 12-13)

® Allentate la manopola di arresto (21).

o Afferrate la testa dell‘apparecchio (4)
allimpugnatura (1).

© Dopo aver aperto la manopola di arresto, la
testa dell'apparecchio puo venire inclinata in
continuo ovvero anche su diverse posizioni
di arresto.

® Angolo a sinistra: 0-45°

® Serrate di nuovo la manopola di arresto (21)

6. Esercizio

6.1 Ricarica della batteria LI (Fig. 2,15)

1. Togliete la batteria (39) dalla sede (40), pre-
mendo il bottone di arresto sulla batteria e
sfilandola quindi dalla sede.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (41) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie.

Al punto 10 (Indicatori caricabatterie) trovate una
tabella con i significati delle spie sul caricabatte-
rie.

Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-

rificate

® che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente

e che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

e il caricabatterie e I'adattatore di ricarica,

® e labatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

Avvertimento! Per troncature a 90° la barra di
battuta scorrevole (37) deve essere fissata nella
posizione interna:
e Aprite la vite di bloccaggio (38) della barra
di battuta scorrevole e spingete quest'ultima
verso l'interno.
e Labarra di battuta scorrevole (37) deve esse-
re bloccata prima della posizione piu interna
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in modo che la distanza tra barra di battuta
(87) e lama (7) sia al massimo di 5mm.

® Prima di effettuare il taglio, controllate che
non sia possibile una collisione tra la barra di
battuta e la lama.

e Serrate di nuovo la vite di bloccaggio (38).

Avvertimento! Per tagli obliqui da 0°-45° (con
testa della lama inclinata o piano girevole con
regolazione dell‘inclinazione) la barra di battuta
scorrevole (37) deve essere fissata in una posizi-
one esterna:

® Aprite la vite di bloccaggio (38) della barra
di battuta scorrevole e spingete quest‘ultima
verso |‘esterno.

e Labarra di battuta scorrevole (37) deve esse-
re bloccata prima della posizione piu interna
in modo che la distanza tra barra di battuta
(87) e lama (7) sia al massimo di 5mm.

© Prima di effettuare il taglio, controllate che
non sia possibile una collisione tra la barra di
battuta e la lama.

e Serrate di nuovo la vite di bloccaggio (38).

6.2 Troncatura a 90° e piano girevole a 0°
(Fig. 1-3, 10)

® Portate la testa dell‘apparecchio (4) nella po-
sizione superiore.

® Appoggiate il pezzo di legno da tagliare alla
battuta (11) e sul piano girevole (17).

® Fissate il materiale con il dispositivo di ser-
raggio (8) sul piano di lavoro fisso (18) per
evitarne lo spostamento durante I‘operazione
di taglio.

® Premete il pulsante di sblocco (3) per sbloc-
care la testa dell‘apparecchio (4).

* Premete l'interruttore ON/OFF (2) per accen-
dere il motore.

® Con una leggera pressione spingete in
modo uniforme verso il basso la testa
dell‘apparecchio (4) utilizzando 'impugnatura
(1) finché la lama (7) non abbia tagliato il
pezzo.

e Altermine dell‘operazione di taglio riportate
la testa dell‘apparecchio (4) di nuovo nel-
la posizione superiore di riposo e mollate
I'interruttore ON/OFF (2).

Attenzione! Grazie alla molla di richiamo

I‘apparecchio ritorna automaticamente nella posi-

zione superiore, percid non mollate I'impugnatura

(1) una volta eseguito il taglio, ma muovete lenta-

mente verso l‘alto e con una leggera contropres-

sione la testa dell‘apparecchio (4).

6.3 Troncatura a 90° e piano girevole tra 0° e
45° (Fig. 1-3, 11)

Con la troncatrice si possono eseguire troncature

verso sinistra e verso destra tra 0° e 45° rispetto

alla battuta.

® Svitate il piano girevole (17) allentando la vite
di bloccaggio (14).

¢ Ruotate il piano girevole (17) e l'indicatore
(15) sul valore dell'angolo della scala deside-
rato (16) e fissatelo con la vite di bloccaggio
(14).

® Perfissare il piano girevole (17) serrate di
nuovo la vite di bloccaggio (14).

® Eseguite le operazioni di taglio come descrit-
to al punto 6.2.

6.4 Taglio obliquo tra 0°- 45° e piano girevole
a 0° (Fig. 1-3, 12)

Con la troncatrice si possono eseguire tagli obli-

qui verso sinistra tra 0° e 45° rispetto alla superfi-

cie di lavoro.

® Eventualmente smontate il dispositivo di ser-
raggio (8) sul lato sinistro del piano di lavoro
(18) o montatelo sul lato destro del piano di
lavoro fisso (18).

® Portate la testa dell'apparecchio (4) nella po-
sizione superiore.

® Fissate il piano girevole (17) nella posizione
a0°.

® Regolate I'angolo di inclinazione sulla testa
dell‘apparecchio come descritto al punto 5.5.

e Eseguite le operazioni di taglio come descrit-
to al punto 6.2.

6.5 Taglio obliquo tra 0° e 45° e piano girevo-
le tra 0° e 45° (Fig. 1-3, 13)

Con la troncatrice si possono eseguire tagli obli-

qui verso sinistra tra 0° e 45° rispetto alla superfi-

cie di lavoro, con regolazione contemporanea del
piano girevole verso sinistra tra 0° e 45° ovvero
verso destra tra 0-45° rispetto alla battuta (taglio
obliquo doppio).

e Eventualmente smontate il dispositivo di
serraggio (8) o montatelo sul lato opposto del
piano di lavoro fisso (18).

e Portate la testa dell‘apparecchio (4) nella po-
sizione superiore.

® Svitate il piano girevole (17) allentando la vite
di bloccaggio (14).

® Regolate il piano girevole (17)
sull'inclinazione desiderata mediante
I'impugnatura (1) (vedi a tal fine anche il pun-
t0 6.3).

e Perfissare il piano girevole serrate di nuovo la
vite di bloccaggio (14).
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® Laregolazione dell‘inclinazione della testa
dell‘apparecchio e della battuta avviene come
descritto al punto 5.5

® Eseguite le operazioni di taglio come descrit-
to al punto 6.2.

6.6 Limitazione della profondita di taglio
(Fig. 3)

® Con lavite (27) si pud regolare in continuo la
profondita di taglio. A tal fine allentate il dado
zigrinato della vite (27), regolate la profondita
di taglio desiderata avvitando o svitando la
vite (27) e poi serrate di nuovo bene il dado
zigrinato della vite (27).

® Controllate la regolazione effettuando un tag-
lio di prova.

6.7 Sacco di raccolta trucioli (Fig. 2)

La sega e dotata di un sacco di raccolta per i
trucioli (22). Il sacco di raccolta trucioli (22) pud
essere svuotato tramite cerniera nella parte infe-
riore.

Premete I‘anello elastico del sacco di raccolta
trucioli in modo che possa essere spostato
sull‘attacco di aspirazione (z) dell‘apparecchio.

6.8 Sostituzione della lama (Fig. 1, 14)

® Pericolo! Rimuovete la batteria prima della
sostituzione della lama.

® Nel sostituire la lama, indossate i guanti per
evitare lesioni!

® Lachiave a esagono cavo (c) e fissata a lato
della maniglia di trasporto.

e Con una mano premete il bloccaggio
dell‘albero della sega (5) e con I‘altra mano
mettete la brugola (c) sulla vite flangiata
(31). Dopo al massimo un giro il bloccaggio
dell‘albero della sega (5) scatta in posizione.

e Oraconun po‘ piu di forza allentate la vite
flangiata (31) in senso orario.

® Svitate completamente la vite flangiata (31) e
togliete la flangia esterna (32).

e Staccate la lama (7) dalla flangia interna e
sfilatela verso il basso.

® Pulite accuratamente la vite flangiata (31), la
flangia esterna (32) e la flangia interna.

® Rimontate la nuova lama (7) nell‘ordine inver-
S0 e serratela.

e Attenzione! L‘obliquita di taglio dei denti,
cioe il senso di rotazione della lama (7),
deve corrispondere al senso della freccia
sull‘involucro.

® Prima di continuare a lavorare con la sega
verificate che i dispositivi di protezione fun-
zionino.

e Attenzione! Dopo ogni sostituzione della lama
controllate che questa, in posizione verti-
cale e inclinata a 45°, si muova liberamente
nell‘insert (12).

® Attenzione! La sostituzione e I‘orientamento
della lama (7) devono essere eseguiti a rego-
la d’arte.

6.9 Trasporto (Fig. 1-3)

* Serrate la vite di bloccaggio (14), per bloc-
care il piano girevole (17).

® Azionate il pulsante di sblocco (3), premete
verso il basso la testa dell‘apparecchio (4) e
fermatela con il perno di sicurezza (25). La
sega ¢ ora bloccata nella posizione inferiore.

e Trasportate I‘apparecchio tenendolo per
limpugnatura di trasporto fissa.

® Per montare di nuovo l‘apparecchio procede-
te come al punto 5.2.

6.10 Esercizio laser (Fig. 2)

Accensione: portate I‘interruttore ON/OFF del
laser (36) in posizione ,|I“ per accendere il laser
(35). Sul pezzo da lavorare viene proiettata una
linea laser che indica la linea di taglio esatta.
Spegnimento: portate l'interruttore ON/OFF del
laser (36) in posizione ,,0.

6.11 Esercizio lampada a LED (Fig. 2)

e Per garantire che la zona di lavoro sia ben
illuminata, oltre all‘illuminazione del locale po-
tete utilizzare la lampada a LED. L'interruttore
ON/OFF (24) della lampada a LED e sul lato
superiore della testa dell‘apparecchio, tra
Iimpugnatura (1) e la sede della batteria (40).

e Accensione: posizione dell‘interruttore , I

® Spegnimento: posizione dell‘interruttore ,0*

6.12 Freno elettrico

Per motivi di sicurezza I'apparecchio & dotato

di un sistema frenante elettrico per la lama. Per
questo motivo, quando viene spento, si possono
sviluppare leggeri odori o scintille. Cio non si ri-
percuote in alcun modo sul funzionamento o sulla
sicurezza di esercizio dell‘apparecchio!
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7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Togliete la batteria prima di qualsiasi lavoro di
pulizia.

7.1 Pulizia

e Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite lapparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

7.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettri-
cista. Pericolo! Le spazzole al carbone devono
essere sostituite solo da un elettricista.

7.3 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com
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8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
Vi € noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso | LED verde

Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie & collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica
Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.
Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia | Spento

Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata pit lentamente per motivi di si-

curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cio pud essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non é stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia | Lampeggia

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.
Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.
Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Solo per paesi membri dellUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

In caso di smaltimento fate attenzione che batterie e dispositivi di illuminazione (ad es. lampadine) ven-

gano rimossi dall‘apparecchio.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.Einhell-Service.
com. Vi preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso
alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.

-53-
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia

funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti

all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

4. |l periodo di garanzia & 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio é difettoso tramite
sito internet: www.Einhell-Service.com. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri
documenti come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi
documenti o senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non
possono essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nost-
ra prestazione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio allindirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per I‘'uso.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktoijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se

fig. 16)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

Forsigtig! Brug hereveern. Stgjudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.
Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbe-
jdning af trae og andre materialer kan der
dannes sundhedsskadeligt stov. Der ma ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!
Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-
ter, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stov, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

Forsigtig! Fare for kveestelse! Hold haen-
derne borte fra den roterende savklinge.
Teend/Sluk-knap laser

Teend/Sluk-knap LED-lampe

Advarsel! Den forskydelige anslagsskinne
skal fastgeres i en udvendig position til ge-
ringssnit (ved haeldet savhoved eller dreje-
bord med vinkelindstilling).

Til 90° - kapsnit skal den forskydelige an-
slagsskinne fastgeres i den indvendige po-
sition.

Akkumulatorbatterierne méa kun opbevares

i tarre rum ved en omgivelsestemperatur pa
+10 °C - +40 °C. Akkumulatorbatterier skal
opbevares opladet (ladet mindst 40%).

2.

3.

o N

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan

elektrisk sted, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Saerlige anvisninger vedrarende laser

JAN

Forsigtig: Laserstraling
Kig ikke ind i stralen
Laserklasse 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Kig ikke direkte ind i stralegangen.

Ret aldrig laserstralen mod reflekterende
flader eller mod personer og dyr. Ogsa en la-
serstrale med lav effekt kan forarsage gjens-
kader.

® Pas pa - afvigelser fra den her anferte
fremgangsmade kan medfere farlig straling-
seksponering.

Abn aldrig lasermodulet.

Det er ikke tilladt at foretage eendringer pa
laseren i et forsgg pa at gge laserens ydelse.
Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for
skader, der matte opsta som folge af, at sik-
kerhedsanvisningerne er blevet tilsidesat.
Sluk for laseren, nar den ikke benyttes.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

.1 Oversigt over maskinen (fig. 1-15)
Handtag
Teend/Sluk-knap
Frigerelsesknap

Overdel

Spindellas

Klingevaern, beveegeligt
Savklinge
Fastspaendingsanordning
Transportgreb

10. Indstillelig emnestotte
11. Fast anslagsskinne

12. Bordindleeg

©CeNoOOrONN
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13.
14.
15.
16.
17.
18.

Leengdeanslag, opklappeligt
Laseskrue

Marker (savbord)

Skala (savbord)

Drejebord

Fast savbord

19. Skala (savhoved)

20. Marker (savhoved)

21. Fikseringsgreb

22. Spanpose

23. LED-lampe

24. Teend/Sluk LED-lampe

25. Sikringsbolt

26. Laseskrue til fastspaendingsanordning
27. Skrue med fingermetrik, til dybdestop
28. Anslag til dybdestop

29. Justerskrue - 0°-position

30. Justerskrue - 45°-position

31. Flangeskrue

32. Udvendig flange

33. Holder til fastspaendingsanordning
(horisontal)

Standerfod

Laser

Teend/Sluk-knap laser

37. Forskydelig anslagsskinne

38. Laseskrue til forskydelig anslagsskinne
39. Akkumulatorbatteri (felger ikke med)
40. Holder til akku

41. Ladeaggregat (folger ikke med)

34.
35.
36.

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kebet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.
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Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Akku-kapsav

Indstillelig emnestotte (venstre og hgjre)
Fastspeendingsanordning

Spanpose

Unbrakonggle 6 mm

Transportgreb

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Akku-kapsaven benyttes til at oversave trae og
treelignende materialer under hensyntagen til
maskinens starrelse. Saven egner sig ikke til sav-
ning af braende.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Brug kun savklinger, som er beregnet til maski-
nen. Skeereskiver, uanset type, ma ikke anvendes.

Med til korrekt brug af saven herer ogsa, at alle
sikkerheds-, monterings- og driftsanvisninger i
betjeningsvejledningen folges.

Personer, som er beskaeftiget med betjening og
vedligeholdelse, skal have et godt kendskab til
maskinen og dens funktioner og veere instrueret
i de risici, der er forbundet med at omgas maski-
nen. Der henvises desuden til geeldende sikker-
hedsbestemmelser — disse skal folges. Det sam-
me skal gvrige almindelige arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske bestemmelser.
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Foretages der aendringer pa maskinen, vil garan-
tien miste sin gyldighed. Selv ved korrekt anven-
delse af maskinen er der stadig nogle risikofakto-
rer, du skal vaere opmaerksom pa.

Folgende punkter skal naevnes, afheengig af mas-
kinens konstruktion og opbygning:

® Beroring af savklingen i det uafskeermede

savomrade.
® Indgreb i den roterende savklinge (alvorlig
kveestelse)
o Tilbageslag af arbejdsemner og dele heraf
e Klingebrud.

* Udslyngning af fejlbehaeftede hardmetalsdele
fra savklingen.

® Risiko for hgreskader ved arbejde uden brug
af hgreveern.

® Sundhedsskadelig emission af treestov ved
arbejde i lukkede rum.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor .................... 18Vvd.c.
Omdrejningstal, ubelastet n: .............. 3000 min
Savklinge af hardmetal: .....6 210 x 2 30 x 1,8 mm
Antal taender: .......occveiiiie e 40
SVINGZONE: ...ooiiiiiieiiieieeieeee -47° ] 0°/ +47°
Geringssnit til venstre: .........ccccceeeviienen. 0°-45°
Savbredde ved 90°: ........cccvvriiieinn. 120 x 60 mm
Savbredde ved 45°: ........ccoeriiiiiiens 83 x 60 mm
Savbredde ved 2 x 45°

(dobbelt geringssnit venstre): ............ 80 x 34 mm
Savehgjde Maks.: .....c.ccocereeriiiiiinieiene 60mm
Emnedybde maks.: .........ccocieiiiiiiienn. 120mm
Vgt . ca. 8 kg
Laserklasse: .......coeeieeiiiiiieiiee e 2
Bolgeleengde, laser: ........cccceviieiiiiieeenns 650 nm
Effekt, laser: ..o <1mw

117>

Beskyttelsesklasse

Min. emnesterrelse: Sav kun i emner, der er store
nok til at kunne blive fastgjort med spaendeanord-
ningen — mindste laeengde 160 mm.

Denne maskine er udstyret med en speciel
finsnit-savklinge (snitbredde 1,8 mm) til akku-kap-
save. Bruges en anden savklinge med en storre
snitbredde, kan dette fore til darlige resultater.

Denne maskine ma udelukkende bruges i kombi-
nation med akkuer og tilhgrende ladeaggregater
fra Einhell Power-X familien. De aktuelle modeller

fremgar af artiklernes produktbeskrivelser, der
star til radighed online.

Fare!

Stoj

Stajveerdierne er beregnet iht. EN 62841.
Lydtryksniveau LpA .............................. 91,2 dB(A)
Usikkerhed K, ..o, 3 dB(A)
Lydeffektniveau L, «.ooocoereiieiiinnenne 104,2 dB(A)
Usikkerhed K, oo 3 dB(A)

Brug horevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

De angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt
iht. en standardiseret analyseproces og kan an-
vendes til at sammenligne el-veerktoj indbyrdes.

De angivede stgjemissionsveerdier kan ogsa
bruges til at gennemfare en forelgbig vurdering af
belastningen.

Advarsel:

Stejemissionerne kan afvige fra de angivede
veerdier, nar el-veerktejet bruges, dette afheenger
af den made, el-veerktejet bruges pa, og iseer af,
hvilke typen emne der bearbejdes.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

¢ Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

e Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

®  Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-vaerktojet fors-

kriftsmeessigt, er der stadigveek nogle risiko-

faktorer at tage hgjde for. Falgende farer kan

opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-

ruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke bzeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke bzeres egnet
hgrevaern.

3. Helbredsskader, som falger af hand-arm-
vibration, safremt veerktejet benyttes over et
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leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmeessigt.

5. For ibrugtagningen

Advarsel!
Treek altid akkumulatorbatteriet ud, inden du
foretager indstillinger pa produktet.

Nedenstaende anvisninger skal lzeses, inden du
tager akku-maskinen i brug:

Lad akkumulatorbatteriet op med ladeaggre-
gatet. Det tager ca. 0,5-1 timer at oplade et
tomt akkumulatorbatteri.

Generelt

Maskinen skal opstilles, sa den star stabilt,
dvs. den skal paskrues en arbejdsbzaenk, et
universal-understel el. lign.

Maskinen er udstyret med en boring pa hvert
stdben i omradet omkring stafedderne (34).
Brug almindelige skruer, spaendeskiver,
fiederringe og metrikker til at fastskrue med
(folger ikke med leveringen, fas i faghandlen).
Fastger maskinen til alle fire staben.

Alle afskeermninger og sikkerhedsanordnin-
ger skal vaere korrekt pAmonterede, inden
maskinen tages i brug.

Savklingen skal kunne kere frit rundt.

Hvis du arbejder med tree, som tidligere har
veeret bearbejdet, skal du passe pa fremmed-
legemer, som f.eks. sem eller skruer.

Inden du trykker pa teend/sluk-knappen, skal
du sikre dig, at savklingen er monteret rigtigt
og bevaegelige dele gar let og friktionsfrit.

5.2 Montering af sav (fig. 1-5)

Fastger transportgrebet (9) til savens overdel
(4).

Stik styrestifterne til de indstillelige emnestot-
ter (10) ind i indtagshullerne pa savkabinettet.
Speend laseskruen (z) pa styrestifterne, sa
emnestotterne ikke kan falde ud.

Til justering af drejebordet (17) losnes lases-
kruen (14) ca. 2 omdrejninger, sa bordet (17)
frigores.

Drej drejebordet (17) og markeren (15) hen
pa det gnskede vinkelmal ifelge skalaen (16),
og fikser med laseskruen (14). Saven har
anslagspositioner ved -45°, -40°, -35°, -30°,
-22,5°,-15°,-10°, -5°, 0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°,
30°, 35°, 40°, og 45°.

Saven frigeres fra den nederste position ved
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at trykke overdelen (4) let ned og samtidig
traekke sikringsbolten (25) ud af motorholde-
ren. Drej sikringsbolten (25) 90°, for du slip-
per den, s& saven forbliver frigjort.

e Sving overdelen (4) op.

® Fastspaendingsanordningen (8) kan monteres
bade til venstre og til hejre pa det faststaende
savbord (18).

® Fastger altid spaendeanordningen (8) med
laseskruen (26).

e Til horisontal fastspeending af emner kan fast-
spaendingsanordningen forankres i holderen
(33).

® - For at skyde emnestotterne (10) ud trykkes
pa grebet pa undersiden af emnestatten,
hvorefter emnestotten traekkes mod hgjre
eller venstre.

® For at foretage flere snit af samme lzengde
kan lzengdeanslaget (13) klappes op.

® Overdelen (4) kan heeldes maks. 45° til venst-
re ved at losne fikseringsgrebet (21).

5.3 Finjustering af anslag til kapsnit 90°
(fig. 1,6-7)

® Fikser drejeplanet (17) i 0°-position.

® Losn fikseringsgrebet (21) og haeld savens
overdel (4) helt mod hgjre med handtaget (1).

® Leeg 90°-anslagsvinklen (a) op mellem sav-
klinge (7) og drejeplan (17).

® Stil pa justerskruen (29), indtil vinklen mellem
savklinge (7) og drejeplan (17) udger 90°.

* Kontroller til sidst viserens (20) position pa
skalaen(19). Skulle viseren (20) endnu ikke
vise den rigtige vinkelveerdi, kan den efter-
justeres.

e Abn fastgerelsesskruen til viseren (20) med
en skruetraekker og efterjuster efter anske.
Stil s& viseren pa den gnskede skala-position
og spaend fastgerelsesskruen igen.

® Anslagsvinkel (a) og unbrakonggle (d) felger
ikke med leveringen - fas i faghandlen.

5.4 Finjustering af anslag til vinkelsnit 45°
(fig. 1, 8-9)

® Fikser drejebordet (17) i 0°-position.

® Losn fikseringsgrebet (21), og heeld over-
delen (4) helt mod venstre, dvs. 45°, med
handtaget (1).

® Leeg en 45°-anslagsvinkel (b) op mellem sav-
klinge (7) og drejebord (17).

® Stil pa justerskruen (30), indtil vinklen mellem
savklinge (7) og drejebord (17) udger ngjagtig
45°.

® Anslagsvinkel og unbrakonggle (d) felger ikke
med leveringen — fas i faghandlen.
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5.5 Indstilling af geringsvinkel pa savens
overdel (fig. 2, 12-13)

Lasn laseskruen (21).

Tag fat i grebet (1) pa overdelen (4).

Nar fikseringsgrebet er blevet frigjort, kan sa-
vens overdel heeldes trinlgst eller i forskellige
anslagspositioner.

Vinkel mod venstre: 0-45°

Speend fikseringsgrebet (21) igen

6. Drift

6.1 Opladning af LI-akku-pack (fig. 2,15)

1. Treek akkubatteriet (39) ud af holderen (40)
ved at trykke pa stopknappen péa akkumula-
torbatteriet og sa traekke den ud af holderen.
Kontrollér, at netspaendingen, som star anfort
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (41) i stikkontakten. Den grenne
LED-lysdiode begynder at blinke.

Skub akkumulatorbatteriet fast pa ladeaggre-
gatet.

Under punkt 10 (Visninger pa ladeaggregatet) fin-
des en oversigt over LED-lysdiodernes betydning.

Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pakken,
skal du kontrollere,

® om der er netspaending i stikkontakten.

om forbindelsen til ladekontakterne pa lade-
aggregatet er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade akku-
pack‘en, bedes du indsende

® ladeaggregat og ladeadapter

samt akku-pakken

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
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at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdeleegge
akkupack‘en!

Advarsel! Den forskydelige anslagsskinne (37)
skal fastgeres i den indvendige position til 90° -
kapsnit:

o Abn laseskruen (38) til den forskydelige
anslagsskinne og skub den forskydelige an-
slagsskinne indad.

Den forskydelige anslagsskinne (37) skal
fastlases s& meget foran den inderste positi-
on, at afstanden mellem anslagsskinne (37)
og savklinge (7) er maks. 5 mm.

Kontroller, kollision ikke er mulig mellem an-
slagsskinnen og savklingen, for savearbejdet
startes.

Spaend laseskruen (38) igen.

Advarsel! Den forskydelige anslagsskinne (37)
skal fastgeres i en udvendig position til 0°-45°
geringssnit (ved haeldet savhoved eller drejebord
med vinkelindstilling):

o Abn laseskruen (38) til den forskydelige
anslagsskinne og skub den forskydelige an-
slagsskinne udad.

Den forskydelige anslagsskinne (37) skal
fastlases s& meget foran den inderste positi-
on, at afstanden mellem anslagsskinne (37)
og savklinge (7) er maks. 5 mm.

Kontroller, kollision ikke er mulig mellem an-
slagsskinnen og savklingen, for savearbejdet
startes.

Spaend laseskruen (38) igen.

6.2 Kapsnit 90° og drejebord 0° (fig. 1-3, 10)
® Bring savens overdel (4) i gverste position.
Leeg det tree, der skal saves, ind mod an-
slagsskinnen (11) og oven pa drejebordet
(17).

Fikser materialet pa det faststdende savbord
(18) med fastspaendingsanordningen (8), sa
det ikke forrykker sig under savningen.

Tryk pa frigerelsesknappen (3) for at frigere
overdelen (4).

Tryk pa teend/sluk-knappen (2) for at teende
for motoren.

Tag fat i handtaget (1), og bevaeg overdelen
(4) ned i en jeevn beveegelse og med et let
tryk, indtil savklingen (7) har gennemskaret
emnet.

Nar savningen er udfert, bringes savens over-
del (4) tilbage i gverste hvilestilling, og teend/
sluk-knappen (2) slippes.
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Vigtigt! Returfjederen ger, at saven automatisk 6.6 Dybdestop (fig. 3)

rykker op, dvs. at du ikke skal slippe handtaget e Skeeredybden kan indstilles trinlast med
(1), nar snittet er udfert, men flytte savens overdel skruen (27): Lasn fingermetrikken pa skruen
(4) langsomt op med et let modtryk. (27). Indstil den gnskede snitdybde ved at
skrue skruen (27) ind eller ud, og spaend sa
fingermetrikken pa skruen (27) fast igen.
Afprov indstillingen med et provesnit.

6.3 Kapsnit 90° og drejebord 0°- 45°
(fig. 1-3, 11) °

Med kapsaven kan der udferes kapsnit pa

0° - 45° mod venstre og 0° - 45° mod hgjre i

forhold til anslagsskinnen.

®  Friger drejebordet (17) ved at lgsne lases-
kruen (14).

® Drej drejebordet (17) og markeren (15) hen
pa det gnskede vinkelmal ifelge skalaen (16),

6.7 Spanpose (fig. 2)

Saven er udstyret med en opsamlingspose (22) til
span. Spanposen (22) kan temmes via lynlasen
pa undersiden.

Tryk pa fiederringen pa spanposen, sa den kan
skubbes fast pa maskinens opsugningstilslutning

og fikser med laseskruen (14). (2).
e Speend laseskruen (14) til igen for at fastlase
drejebordet (17). 6.8 Skift af savklinge (fig. 1, 14)

® Udfer snittet som beskrevet under punkt 6.2. ® Fare! Fjern akkumulatorbatteriet, for savklin-
gen skiftes.
6.4 Vinkelsnit 0°- 45° og drejebord 0° ® Brug handsker, nér savklingen skiftes, for at
(fig. 1-3,12) undga kveestelser!
Med kapsaven kan der udferes vinkelsnit mod * Unbrakongglen (c) er opbevaret pa transport-

venstre pa 0°-45° i forhold til arbejdsfladen. grebet.

® Afmonter i givet fald fastspeendingsanord-
ningen (8) pa den venstre side af savbordet

(18), eller monter det pa den hgjre side af det

faststdende savbord (18).

® Bring overdelen (4) i overste position.

® Fikser drejebordet (17) i 0°-position.

® |Indstil geringsvinklen pa maskinhovedet iht.
beskrivelsen under punkt 5.5.

® Udfer snittet som beskrevet under punkt 6.2.

6.5 Vinkelsnit 0°- 45° og drejebord 0°- 45°
(fig. 1-3, 13)

Med kapsaven kan der udferes vinkelsnit mod

venstre pa 0-45° i forhold til arbejdsfladen, sam-

tidig med at drejebordet indstilles 0°-45° mod

venstre eller 0-45° mod hgjre (dobbelt vinkelsnit) i
forhold til anslagsskinnen.

Afmonter om ngdvendigt fastspaendingsan-
ordningen (8), eller monter den pa den mod-
satte side af det faststdende savbord (18).
Bring overdelen (4) i overste position.

Friger drejebordet (17) ved at losne lases-
kruen (14).

Tag fat i handtaget (1), og indstil drejebordet
(17) til den onskede vinkel (se ogsa punkt
6.3).

Spaend laseskruen (14) til igen for at fastlase
drejebordet.

Indstilling af geringsvinklen pa savens overdel
og anslagsskinnen foretages som beskrevet
under punkt 5.5.

Udfer snittet som beskrevet under punkt 6.2.

Tryk pa savspindellasen (5) med den ene
hand, og seet unbrakongglen (c) pa flan-
geskruen (31) med den anden. Efter maks. en
omdrejning gar savspindellasen (5) i indgreb.
Skru flangeskruen (31) lgs i retning med uret
- brug lidt flere kreefter denne gang.

Drej flangeskruen (31) helt ud, og tag den
udvendige flange (32) af.

Tag savklingen (7) af den indvendige flange,
og traek den nedad og ud.

Renger flangeskruen (31), den udvendige
(32) og den indvendige flange grundigt.

Seet den nye savklinge (7) i i omvendt reekke-
folge, og spaend den fast.

Vigtigt! Teendernes skré skeereflade, dvs.
savklingens (7) rotationsretning, skal svare til
pilens retning pa huset.

Tjek, inden du arbejder videre med saven, om
beskyttelsesudstyret virker, som det skal.
Vigtigt! Hver gang efter skift af savklinge skal
du kontrollere, om savklingen roterer frit i
bordindlzegget (12) bade i lodret stilling og
med 45°-kipning.

Vigtigt! Skift og tilretning af savklinge (7) skal
udferes pa korrekt vis.

6.9 Transport (fig. 1-3)

Speend laseskruen (14) fast for at fastlase
drejebordet (17).

Tryk pa frigerelsesknappen (3), pres overde-
len (4) ned, og fikser med sikringsbolt (25).
Saven er nu last fast i nederste position.
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® Beer maskinen i det faste transportgreb.
® For at samle saven igen folges anvisningerne
under punkt 5.2.

6.10 Brug af laser (fig. 2)

Teende: Saet teend/sluk-knappen laser (36) i po-
sition , I for at teende laseren (35). En laserlinie
projiceres ind pa arbejdsemnet og viser den ng-
jagtige skaerebane.

Slukke: Szt teend/sluk-knappen laser (36) i po-
sition ,,0".

6.11 Drift LED-lampe (fig. 2)

® Tilen god belysning af arbejdsomradet kan
LED-lampen desuden bruges til at oplyse
arbejdsomradet. Teend/sluk-knappen (24) til
LED-lampen findes oven pa savens overdel
mellem handtag (1) og holder til akkumulator-
batteri (40).

® Teende: Position ,I*

®  Slukke: Position ,0"

6.12 Elektrisk bremse

Af sikkerhedsgrunde er saven udstyret med et
elektrisk bremsesystem til savklingen.

Let rag- eller gnistdannelse kan derfor opsta ved
slukning. Dette har ingen indflydelse pa savens
funktionsevne eller sikkerheden!

7. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek akkumulatorbatteriet ud inden renholdelse.

7.1 Renggoring

® Hold s& vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et el-
veerktoj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

7.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand. Fare! Udskiftning af kon-
taktkul skal foretages af en fagmand.

7.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal vedlige-
holdes inde i maskinen.

7.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

e Produktets identhnummer

® Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehor bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Gron lysdi-
ode

Betydning og pakrzevet handling

Slukket

Blinker

Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt

Slukket

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket

Teendt

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stromforsyningsnettet.

Blinker

Slukket

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigveek
oplades.

Blinker

Blinker

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakrzevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt

Teendt

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pékrzevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omsaettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-vaerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmeessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifalge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
—sporg evt. personalet her, eller forhgr dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstéende.

Kontroller for bortskaffelsen, at akkuer og lyskilder (f.eks. glodepzere) er taget ud af produktet.
Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er

kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske sendringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kulbgrster, akkumulatorbatteri
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savklinge
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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DK/N

Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfart pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen deekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstaende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemazerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handveerksmeessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien daekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsideszettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
speending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som folge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stov, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

4. Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke gores geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medforer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
www.Einhell-Service.com. Serg for at have kebskvitteringen eller anden form for dokumentation af
keobet af det nye apparat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation el-
ler uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten
omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i nzervaerende betjeningsvejledning.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sakerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 16)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Obs! Bér horselskydd. Buller kan leda till att
hérseln forstors.

3. Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet-
ning av trd och andra material finns det risk
for att halsovadligt damm uppstar. Asbesthal-
tiga material far inte bearbetas!

4. Obs! Anvand skyddsglaségon. Medan
du anvander elverktyget finns det risk for att
gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.

5. Varning! Risk for skador! Grip inte in i den

roterande sagklingan.

Strombrytare for laser

Strombrytare for LED-lampa

Varning! Infér geringssagning (med lutat

saghuvud eller sdgbord med vinkelinstallning)

ska den forskjutbara anslagslisten fixeras i ett
yttre lage.

Infér 90° kapsagning ska den forskjutbara

anslagslisten fixeras i det inre laget.

9. Férvara batterierna endast i torra utrymmen
vars omgivningstemperatur uppgar till +10°C
till +40°C. Forvara batterierna endast i laddat
skick (laddade till minst 40 %).

©o N

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Fara!

Léas alla sdkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elst6t, brand och/eller svara skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
fér framtiden.
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Sarskilda instruktioner for laser

JAN

Obs! Laserstrale
Titta inte in i stralen
Laserklass 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py <1 mW
nach EN 60825-1

e Titta inte direkt pa stralen.

* Rikta aldrig laserstralen mot reflekterande
ytor och personer eller djur. Aven en laser-
strale med |ag effekt kan skada 6gonen.

® Varning! Om arbetssatten som anvands avvi-
ker frdn dem som beskrivs har, finns det risk
for farlig exponering av stralningen.

e Oppna aldrig lasermodulen.

* Det arinte tillatet att gora nagra andringar pa
lasern for att hoja laserns effekt.

e Tillverkaren 6vertar inget ansvar fér skador
som har uppstatt av att sékerhetsanvisningar-
na har missaktats.

® Slaifran lasern om den inte langre behdvs.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-15)
Handtag

Strombrytare
Uppreglingsknapp
Maskinens éverdel
Spindelsparr

Rorligt skydd for sagklinga
Sagklinga
Spannanordning
Transporthandtag

10. Installbart sagstod

11. Fast anslagslist

12. Séagplatta

13. Fallbart Iangdanslag

14. Fixeringsskruv

15. Visare (sagbord)

16. Skala (sagbord)

17. Vridbart sagbord

©CENOOhON
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18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

28.
20.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.

Fast sagbord

Skala (saghuvud)

Visare (saghuvud)

Sparrhandtag

Spansack

LED-lampa

Strombrytare for LED-lampa
Sakringsstift

Fixeringsskruv fér spannanordning
Skruv med raffelmutter, for att begransa
sagdjupet

Anslag for begransning av sagdjup
Justerskruv - 0° lage

Justerskruv - 45° l1age

Flansskruv

Ytterflans

Hallare fér spannanordning (horisontal)
Stod

Laser

Strdmbrytare for laser

Férskjutbar anslagslist

Fixeringsskruv for férskjutbar anslagslist
Laddbart batteri (medféljer ej)

Féaste for batteri

Laddare (medféljer ej)

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar
efter att du kopte artikeln. Téank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk fér att barn
svaljer delar och kvévs!

Batteridriven kapsag
Instéllbart sdgstod (vanster och hoger)
Spannanordning

Spansack

Insexnyckel 6 mm
Transporthandtag
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

Den batteridrivna kapsagen anvands till kapning
av tr4 och traliknande material med héansyn till
maskinens storlek. S&gen ar inte avsedd for sag-
ning av ved.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesmassiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

Endast passande sagklingor far anvandas till
denna maskin. Alla typer av delningsklingor far
inte anvandas.

Till maskinens &ndamalsenliga anvandning hor
ocksa att sdkerhetsanvisningarna samt monte-
ringsanvisningar och driftanvisningar i bruksan-
visningen ska féljas.

Personer som anvander och underhaller maski-
nen ska ké&nna till utrustningens funktioner och
ha instruerats om eventuella faror. Dessutom ska
gallande arbetarskyddsféreskrifter foljas exakt.
Ovriga allmanna regler fér arbetsmedicinska och
sakerhetstekniska omraden ska aven beaktas.
Om maskinen andras leder detta till att tillver-
karens ansvar fér darutav resulterande skador
upphor att galla. Trots &ndamalsenlig anvandning
kan sarskilda kvarstaende riskfaktorer inte utes-
lutas helt.

Pa grund av maskinens konstruktion och sam-
mansattning kan foljande faror uppsta under drift:
Risk for skador om personer rér vid sagklingan
inom ej skyddat sagningsomrade.
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Risk for skarskador vid ingrepp i den roterande

sagklingan.

® Risk for skador om personer ror vid sagklin-
gan inom ej skyddat sdgningsomrade.

® Risk for skarskador vid ingrepp i den roteran-
de sagklingan.

® Risk for att arbetsstycken eller delar slar
tillbaka.

® Risk for att sagklingan bryts sénder.

* Risk for att defekta hardmetalldelar slungas ut
fran sagklingan.

® Risk fér hoérselskador vid otillrackligt buller-
skydd.

® Risk fér halsofarliga emissioner av trddamm
vid anvandning inom slutna utrymmen.

4. Tekniska data

Spanningsférsdrjning motor ................... 18V DC
Tomgangsvarvtal n; ...
Hardmetallsagklinga
Antal tander
Svangningsomrade ...........cco.......

Geringssagning at vanster .................... 0° till 45°
Sagbredd vid 90° .......ceevrieeen, 120 x 60 mm
Sagbredd vid 45° .......ccoociiiiiiiiee 83 x60 mm
Sagbredd vid 2 x 45°

(dubbelgeringssagning at vanster) ....80 x 34 mm
Max. S&ghojd: .....coccoeiiiiiiiiiicicce 60 mm
Arbetsstyckets max. djup: ........ccoeeine 120 mm
VIKE o ca 8 kg
Laserklass .........ccccooiiviiiiiiiii e 2
VAglangd 1aSer .......ccccovveveveenenieeseene, 650 nm
Lasereffekt ........ccoociiiieniinieieceieee <1mW

117>

Skyddsklass

Minimal arbetsstycksstorlek: Saga endast arbets-
stycken som ar tillrackligt stora for att kunna fas-
tas med spannanordningen - Iangd min. 160 mm.

Denna maskin ar utrustad med en speciell fin
sagklinga (sagbredd 1,8 mm) for batteridrivna
kapsagar. Om en annan sagklinga med bredare
sagbredd anvénds ar det mdjligt att prestandan
férsamras.

Denna maskin ar endast avsedd fér anvandning
med laddbara batterier och tillhérande laddare
av Einhell Power-X familjen. Aktuella modeller
anges i artikel-produktbeskrivningarna som finns
pa natet.

Fara!
Buller
Bullervarden har bestdmts enligt EN 62841.

Ljudtrycksniva L ,
Osékerhet K,
Ljudeffektniva L, ....ccocoveveviiecrcnnnes 104,2 dB(A)
Osakerhet K,

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Angivna bullervarden har méatts upp enligt en
standardiserad provningsmetod och kan anvén-
das om man vill jamféra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden kan &ven
anvandas till en preliminar bedémning av belast-
ningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbe-
tas, kan de bullervarden som uppstar under den
faktiska anvandningen av elverktyget avvika fran
angivna varden.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

e Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér 6versyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvéands enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:
Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt horselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvénds under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.
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5. Innan du anvander maskinen

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan du gor instélinin-
gar pa maskinen.

Las tvunget igenom dessa anvisningar innan du
anvander den batteridrivna maskinen:

Ladda det laddbara batteriet med laddaren.
Ett tomt batteri ar fardigladdat efter ca 0,5-1
timme.

Allméant

Se till att maskinen star stabilt, dvs. fastskru-
vad pa en arbetsbank, ett universalstativ eller
liknande.

| varje stédbygel i maskinens stéd (34) finns
ett borrhal for fixering. Skruva fast maski-
nen med normala skruvar, distansbrickor,
fjaderringar och muttrar (medféljer ej, finns

i specialaffarer). Fast maskinen vid alla fyra
stédbyglar.

Innan maskinen tas i drift ska alla skydd och
sakerhetsanordningar ha monterats pa avsett
vis.

Sagklingan méaste kunna rotera fritt.

Var uppmarksam pa frammande féremal, t
ex spik eller skruv, om virket som ska ségas
redan har bearbetats.

Innan du slar pa4 maskinen med strémbryta-
ren ska du 6vertyga dig om att sgklingan ar
ratt monterad och att de rérliga delarna inte
klammer.

5.2 Montera sagen (bild 1-5)

Fast transporthandtaget (9) pa maskinens
Sverdel (4).

Séatt in ledarstiften for de instéllbara sagsto-
den (10) i halen i maskinkapan.

Fixera sagstdden mot att falla ned genom att
dra at fixeringsskruven (z) vid ledarstiften.
For att kunna stélla in det vridbara sagbordet
(17) maste det forst reglas upp genom att
fixeringsskruven (14) vrids runt med ca 2 varv
sa att sdgbordet (17) darefter reglas upp.

Vrid det vridbara sagbordet (17) och visaren
(15) till avsett vinkelmatt pa skalan (16) och
fixera sedan med fixeringsskruven (14). Sa-
gen har spérrlagen vid -45°, -40°, -35°, -30°,
-22,5°,-15°,-10°, -5°, 0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°,
30°, 35°, 40° och 45°.

Tryck ned maskinens éverdel (4) latt och dra
samtidigt ut sékringsstiftet (25) ur motorfastet
for att regla upp sagen utifran det undre laget.
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For att sdgen ska forbli i uppreglat skick méas-
te du vrida runt sékringsstiftet (25) med 90°
innan du sléapper det.

e Svang upp maskinens overdel (4).

® Spéannanordningen (8) kan monteras pa saval
vanster som hdger sida av det fasta sagbor-
det (18).

® Fast alltid spannanordningen (8) med fixe-
ringsskruven (26).

® Om arbetsstycken ska spannas fast hori-
sontalt kan spannanordningen férankras i
hallaren (33).

® For att kora ut sagstdden (10) ska spaken
pa undersidan av varje sagstod tryckas in.
Darefter kan sagstodet dras ut at hoger resp.
vanster.

® Om du vill saiga samma langd flera ganger
kan langdanslaget (13) fallas upp.

® Lossa pa sparrhandtaget (21) for att svanga
maskinens 6verdel (4) max. 45° at vanster.

5.3 Finjustera anslaget fér kapsagning 90°
(bild 1,6-7)

* Fixera det vridbara sagbordet (17) i lage 0°.

® Lossa pa sparrhandtaget (21) och luta maski-
nens Overdel (4) helt &t hdger med handtaget
(1).

e Sattin en 90° anslagsvinkel (a) mellan sag-
klingan (7) och det vridbara sagbordet (17).

® Vrid justerskruven (29) sa pass mycket tills
vinkeln mellan sagklingan (7) och det vridba-
ra sagbordet (17) uppgar till 90°.

* Kontrollera darefter visarens (20) lage pa ska-
lan (19). Om visaren (20) inte visar ratt vinkel-
varde pa skalan kan den efterjusteras.

® Anvand en skruvmejsel for att dppna fast-
skruven fér visaren (20) innan du efterjusterar.
Stall visaren pa avsedd position pa skalan
och dra sedan at fastskruven igen.

® Anslagsvinkelhake (a) och insexnyckel (d)
medfdljer ej - maste kdpas separat i en spe-
cialaffar.

5.4 Finjustera anslaget fér geringssagning
45° (bild 1, 8-9)

* Fixera det vridbara sagbordet (17) i lage 0°.

® Lossa pa sparrhandtaget (21) och luta mas-
kinens 6verdel (4) helt at vanster till 45° med
handtaget (1).

e Sattin en 45°-anslagsvinkel (b) mellan sag-
klingan (7) och det vridbara sagbordet (17).

e Justera justerskruven (30) sa pass mycket
tills vinkeln mellan sagklingan (7) och det
vridbara sagbordet (17) uppgar till exakt 45°.
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® Anslagsvinkelhake och sexkantnyckel (d)
medféljer ej - maste kOpas separat i en spe-
cialaffar.

5.5 Stélla in geringsvinkeln vid maskinens
overdel (bild 2, 12-13)

® Lossa pa sparrhandtaget (21).

e Hallfasti handtaget (1) pa maskinens éverdel
4

o Efter att sparrhandtaget har lossats kan
maskinens dverdel lutas steglost och till olika
sparrlagen.

® Vinkel at vanster: 0-45°

* Dra at sparrhandtaget (21) pa nytt.

6. Anvidnda maskinen

6.1 Ladda Li-batteriet (bild 2,15)

1. Dra ut batteriet (39) ur fastet (40) genom att
trycka in sparrknappen pa batteriet och se-
dan dra ut det ur fastet.

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med nétspén-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (41)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bdrjar blinka.

3. Skjut fast det laddbara batteriet pa laddaren.

Under punkt 10 (Lampor pa laddaren) finns en
tabell som férklarar betydelsen av de olika lysdio-
derna pa laddaren.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kon-

trollera

e att ndtspanning finns i vagguttaget.

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna i laddaren.

Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du
lamnain

® laddaren och laddningsadaptern

® samt batteriet

till var kundtjanstavdelning.

Fo6r en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du kdépte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

Varning! Infér 90° kapsagning ska den forskjut-

bara anslagslisten (37) fixeras in det inre laget:

o Oppna fixeringsskruven (38) i den férskjutba-
ra anslagslisten och skjut darefter anslagslis-
ten inat.

® Den férskjutbara anslagslisten (37) ska fixe-
ras sa pass langt framfor det innersta laget
att avstandet mellan anslagslisten (37) och
sagklingan (7) uppgar till max. 5 mm.

* Kontrollera innan virket sagas att anslagslis-
ten inte kan kollidera med sagklingan.

* Dra at fixeringsskruven (38) pa nytt.

Varning! Infér 0° - 45° geringssagning (med lutat

saghuvud eller sdgbord med vinkelinstallning)

ska den forskjutbara anslagslisten fixeras i ett

yttre lage:

o Oppna fixeringsskruven (38) i den férskjutba-
ra anslagslisten och skjut anslagslisten utat.

® Den férskjutbara anslagslisten (37) ska fixe-
ras sa pass langt framfor det innersta laget
att avstandet mellan anslagslisten (37) och
sagklingan (7) uppgar till max. 5 mm.

® Kontrollera innan virket sagas att anslagslis-
ten inte kan kollidera med sagklingan.

* Dra at fixeringsskruven (38) pa nytt.

6.2 Kapsagning 90° och vridbart sagbord 0°
(bild 1-3, 10)

e Stall maskinens 6verdel (4) i det 6vre laget.

e L&gg in virket som ska sagas pa det vridbara
sagbordet (17) och emot anslagslisten (11).

* Fixera materialet pa det fasta sagbordet (18)
med spannanordningen (8) for att férhindra
att det glider under sagningen.

* Tryck pa uppreglingsknappen (3) for att lossa
pa maskinens 6verdel (4).

e Tryck pa strdmbrytaren (2) for att sla pa
motorn.

e Sank maskinens 6verdel (4) med svagt tryck
och i en jamn rérelse med hjalp av handtaget
(1) tills sagklingan (7) har sagat igenom virket.

® Slapp upp maskinens 6verdel (4) till det 6vre
vilolaget efter att du har sagat fardigt. Slapp
strdmbrytaren (2).
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Varning! Pa grund av returfjadern slar maskinen
upp automatiskt. Slapp darfor inte handtaget (1)
efter att du har sagat, utan h6j maskinens éverdel
(4) langsamt och med svagt mottryck.

6.3 Kapsagning 90° och vridbart sagbord
0° - 45° (bild 1-3, 11)

Kapsagen kan anvandas till kapsagningar med

0° - 45° at vanster och 0° - 45° at hdger gentemot

anslagslisten.

® Lossa pa det vridbara sagbordet (17) genom
att lossa pa fixeringsskruven (14).

® Vrid det vridbara sagbordet (17) och visaren
(15) till avsett vinkelmatt pa skalan (16) och fi-
xera sedan pa nytt med fixeringsskruven (14).

* Dra at fixeringsskruven (14) pa nytt for att
fixera det vridbara sagbordet (17).

® Saga enligt beskrivningen under punkt 6.2.

6.4 Geringssagning 0°-45° och vridbart sag-
bord 0° (bild 1-3, 12)

Kapsagen kan anvandas till geringssagning at

vanster med 0-45° gentemot arbetsytan.

* Demontera ev. spannanordningen (8) pa
vanster sida av sagbordet (18) eller montera
den pa hoger sida av det fasta sagbordet
(18).

e Stall maskinens 6verdel (4) i det 6vre laget.

® Fixera det vridbara sagbordet (17) i lage 0°.

e Stallin geringsvinkeln p4 maskinens éverdel
enligt beskrivningen under punkt 5.5.

® Saga enligt beskrivningen under punkt 6.2.

6.5 Geringssagning 0°-45° och vridbart sag-
bord 0°-45° (bild 1-3, 13)

Kapsagen kan anvandas till geringssagningar at

vanster med 0-45° gentemot arbetsytan, samti-

digt som det vridbara sagbordet &r instéllt gen-
temot anslagslisten med 0°-45° &t vanster resp.
0-45° at hoger (dubbelgeringssagning).

® Demontera spannanordningen (8) vid behov
eller montera den pa den motsatta sidan av
det fasta sagbordet (18).

e Stall maskinens 6verdel (4) i det 6vre laget.

® Lossa pa det vridbara sagbordet (17) genom
att lossa pa fixeringsskruven (14).

e Stallin det vridbara sagbordet (17) pa den
avsedda vinkeln med handtaget (1) (se aven
punkt 6.3.)

* Dra at fixeringsskruven (14) pa nytt for att
fixera det vridbara sagbordet.

e Stall in geringsvinkeln vid maskinens 6verdel
samt anslagslisten enligt beskrivningen under
punkt 5.5.

® Saga enligt beskrivningen under punkt 6.2.

6.6 Begransa sagdjupet (bild 3)

® Sagdjupet kan stallas in stegldst med skruven
(27). Lossa pa raffelmuttern vid skruven (27).
Stall in avsett sdgdjup genom att skruva in el-
ler ut skruven (27). Dra sedan at raffelmuttern
vid skruven (27).

e Kontrollera installningen med en provsagning.

6.7 Spansack (bild 2)

Séagen &r utrustad med en spanséck (22). Oppna
blixtlaset pa undersidan for att tomma spansa-
cken (22).

Tryck in fjaderringen pa spansacken sa att den
kan skjutas fast pa maskinens uttag (z) for span-
sug.

6 8 Byta ut sagklingan (bild 1, 14)

Fara! Dra ut batteriet innan du byter ut sag-
klingan.

® Béralltid handskar nar du byter ut sagklingan
sa att du inte skadar dig.

® Insexnyckeln (c) befinner sig i transporthand-
taget.

* Tryck in sdgaxelsparren (5) med den ena
handen och hall sexkantnyckeln (c) pa flans-
skruven (31) med den andra handen. Efter
maximalt ett varv snapper sdgaxelsparren
(5)in.

® Lossa déarefter pa flansskruven (31) med en
aning mer kraft i medsols riktning.

e Skruva ut flansskruven (31) helt och ta sedan
av ytterflansen (32).

® Taav sagklingan (7) fran innerflansen i en
nedatriktad rorelse.

® Rengdr flansskruven (31), ytterflansen (32)
och innerflansen noggrant.

e Sattin den nya sagklingan (7) i omvand foljd
och dra sedan at.

® Varning! Tandernas sagvinkel, dvs. sagklin-
gans (7) rotationsriktning, maste stamma
Overens med pilen som finns pa kapan.

® Kontrollera att alla skyddsanordningar &r
funktionsdugliga innan du fortsatter att anvan-
da sagen.

® Obs! Varje gang du har monterat en ny sag-
klinga maste du kontrollera att sagklingan
|6per fritt i sdgbordets skara (12) nér den star
lodréatt samt i 45° lutning.

* Obs! Sagklingan (7) maste bytas ut och juste-
ras in enligt géllande féreskrifter.
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6.9 Transport (bild 1-3)

® Dra at fixeringsskruven (14) for att sparra det
vridbara sagbordet (17)

e Tryck in uppreglingsknappen (3), tryck ned
maskinens 6verdel (4) och sparra déarefter
med sakringsstiftet (25). Sdgen har nu spar-
rats i det nedre laget.

® Bar maskinen i det fasta transporthandtaget.

®  Folj instruktionerna under punkt 5.2 om mas-
kinen ska monteras samman pa nytt.

6.10 Anvénda lasern (bild 2)

Sla pa: Stall strombrytaren (36) for laser i lage ,|
for att sla pa lasern (35). En laserlinje projiceras
pa arbetsstycket som ska sagas och visar exakt
var saglinjen gar.

Sla ifran: Stall strombrytaren for lasern (36) i lage
0%

6.11 Anvénda LED-lampan (bild 2)

® Anvand LED-lampan som belysning fér ar-
betsplatsen och som komplettering till rums-
belysningen. Strémbrytaren (24) LED-lampan
finns pa ovansidan av maskinens éverdel,
mellan handtaget (1) och batterifastet (40).

e Sl& pa maskinen: Brytarlage ,I

e Slaifran maskinen: Brytarlage ,,0¢

6.12 Elektrisk broms

Av sékerhetsskal &r maskinen utrustad med ett
elektriskt bromssystem for sagklingan.

Av denna anledning &r det mojligt att lukt eller
mindre gnistor uppstar nar maskinen slas ifran.
Detta paverkar inte maskinens funktionsduglighet
eller driftsakerhet.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet om maskinen ska rengdras.

7.1 Rengéra maskinen

e Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motorkapan i sa damm- och
smutsfritt skick som maéjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfalle.

® Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan

skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken fér elekt-
riska slag.

7.2 Kolborstar

Vid 6verdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallatér kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
hérig elinstallatér.

7.3 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréaver un-
derhall.

7.4 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllining av reser-
vdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstalle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

9. Foérvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Gron Betydelse och atgéarder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mérk! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika frdn angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och ér klart fér anvandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgard:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.

Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp langsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha f6ljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan anda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgard:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgérd:

Ta ut batteriet och férvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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2

Endast fér EU-lander

Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgdrs av eller innehéller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tilldmpning i den nationella lagstiftningen, méste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljovanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering &r agaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Tank pa att ta ut batterier och ljuskallor (t.ex. glédlampor) innan kompressorn skrotas.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstand fran Einhell Germany AG.

Med férbehall fér tekniska &ndringar.
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér garna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kolborstar, Batteri
Férbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Sagklinga
Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star &ven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor vdnder sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har for av-
sikt att anvdnda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister som bevisligen kan héarledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller stromart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestammelser, om produkten utsatts for onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehdr), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan héarledas till bruksmassigt, normalt eller for
6vrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och galler frin datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprék pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte mdjligt att stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar gélla fér produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller ven vid hem-
besdk.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell-Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att
du har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan képebevis eller utan markskylt
tacks inte av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten téacks av
vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.

Foér slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas héanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 16)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze.

2. Varovani! Noste ochranu sluchu. Pisobeni
hluku mdze zpGsobit ztratu sluchu.

3. Varovani! Noste ochrannou masku pro-
ti prachu. P¥i zpracovani dreva a jinych
materialt mize vznikat zdravi $kodlivy prach.
Material obsahujici azbest nesmi byt opraco-
vavan!

4. Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vz-
nikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a
prachy vystupujici z pfistroje mohou zpusobit
ztratu viditelnosti.

5. Pozor! Nebezpeci zranéni! Nesahejte na

bézici pilovy kotoug.

Za-/vypinac laseru

Za-/vypinaé LED svétla

Varovani! Posuvna dorazova lista musi byt

pro pokosové fezy (pfi sklonéné hlaveé pily

o N

nebo otoéném stole v uhlovém nastaveni) ve
vnéjsi poloze zafixovana.

Pro 90° kapovaci fezy se musi posuvna
dorazova lista pevné pfiSroubovat ve vnitfni
poloze.

Skladovani akumulator(i pouze v suchych
mistnostech s teplotou okoli od +10°C do
+40°C.Akumulatory skladujte pouze v nabi-
tém stavu (min. 40% nabité).

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpec¢nostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Nebezpeéi!

Prectéte si vSechny bezpecénostni poky-
ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecénostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za néasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpeénostni

pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

Specialni pokyny k laseru

JAN

Pozor: laserové zareni
Nedivejte se do paprsku

Trida laseru 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

* Nikdy se nedivejte pfimo do drahy paprskd.

® Laserovy paprsek nikdy nesmérujte na plochy

odrazejici svételné zareni a na osoby nebo

zvirata. Také laserovy paprsek s nizkym vyko-

nem miize vazné poskodit oko.

®  Pozor - pokud se postupuje jinak nez zde
uvedenym zplsobem, mlze to vést k
nebezpecnému vystaveni paprskim.

e Laserovy modul nikdy neotvirejte.

® Neni dovoleno provadét na laseru takové
Upravy, které by mély vést ke zvySeni jeho
vykonu.

® Vyrobce nepiebira zadné ruceni za Skody vz-

niklé nedodrzenim bezpecnostnich pokynd.
Pokud laser nepotfebujete, vzdy ho vypnéte.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-15)

1. Rukojet

2. Za-/Nypinaé

3. Odblokovaci knoflik

4. Hlava pfistroje

5. Aretace vietena

6. Pohybliva ochrana pilového kotouce
7. Pilovy kotou¢

8. Upinaci zafizeni

9. Prepravni rukojet

10 . Nastavitelna opérna plocha pro obrobky
11. Pevna dorazova lista

12. Vlozka stolu

13. Sklopny podélny doraz

14. Zajistovaci Sroub
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15.
16.
17.
18.

Ukazatel (pilovy stul)
Stupnice (pilovy stl)
Otoény stl

Pevny stdl pily

19. Stupnice (hlava pily)

20. Ukazatel (hlava pily)

21. Zajistovaci packa

22. Sbérny vak na piliny

23. LED svétlo

24. Za-/vypinac¢ LED svétla

25. Pojistny ¢ep

26. Zajistovaci Sroub pro upinaci zafizeni

27. Sroub s ryhovanou matici, pro omezeni
hloubky fezu

28. Doraz pro omezeni hloubky fezu

29. Nastavovaci Sroub — poloha 0°

30. Nastavovaci Sroub — poloha 45°

31. Pfirubovy Sroub

32. Vngjsi pfiruba

33. Drzéak upinaciho zafizeni (volitelné)

34. Podstavec

35. Laser

36. Za-/vypinac laseru

37. Posuvna dorazova lista

38. Aretacni Sroub pro posuvnou dorazovou listu

39. Akumulator (neni obsazen v rozsahu
dodavky)

40. Objimka pro akumulator

41. Nabijecka (neni obsazena v rozsahu

dodavky)

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dild se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.

e Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeci!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!
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Akumulatorova kapovaci pila

Nastavitelna opérna plocha pro obrobky (do-
leva a doprava)

Upinaci zafizeni

Sbérny vak na piliny

Kli¢ pro Srouby s vnitfnim Sestihranem 6 mm
Prepravni rukojet

Originalni navod k pouZziti

Bezpec€nostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Akumulatorova kapovaci pila slouzi ke kapovani
dfeva a dfevu podobnych material(i odpovida-
jicich velikosti stroje. Pila neni vhodna pro fezani
palivového dfivi.

PFistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekradujici
pouziti, neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

Pouzivat se smi pouze pilové kotouce vhodné pro
dany stroj. Pouziti délicich kotouc¢l v§ech druht
je zakazano.

Soudasti pouziti podle uéelu uréeni je také dbat

bezpecnostnich pokyn(, tak jako navodu k

montazi a provoznich pokyn(l v ndvodu k pouZiti.

Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt

s timto seznameny a byt pou¢eny o moznych

nebezpecich. Kromé toho musi byt co nejpfisnéji

dodrzovany platné pfedpisy k pfedchazeni

uraz(im. Déle je tfeba dodrzovat ostatni

vSeobecna pravidla v pracovnélékarskych a

bezpeénostné technickych oblastech.

Zmeény na stroji zcela vylu€uji rueni vyrobce a

z toho vzniklé Skody. | pfes pouZziti podle uc¢elu

uréeni nelze zcela vyloucit urcité zbyvajici rizikové

faktory.

Podminéna konstrukci a uspofadanim stroje se

mohou vyskytnout nasleduijici rizika:

® Dotknuti se pilového kotou€e v nezakryté
casti pily.
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® Sahnuti do béziciho pilového kotouce (fezné
zranéni)

® Zpétny rdz obrobku a jejich ¢asti.

®  Zlomeni pilového kotouce.

® Vylétnuti vadnych tvrdokovovych €ésti piloveé-
ho kotouce.

® Poskozeni sluchu pfi nepouzivani potfebné
ochrany sluchu.

e Zdravi Skodlivé emise dfevného prachu pfi
pouzivani v uzavienych mistnostech.

4. Technicka data

Zdroj napeti Motoru .........cceeceeeeiieeeennen. 18Vd.c.
Otacky naprazdno N ........ocoeeueeenne. 3000 min™
Pilovy kotou¢ z tvrdokovu: . 210 x 2 30 x 1,8 mm
Pocet zubU: ......cccvveeeieeeeee e, 40

Rozsah otaceni: .. e 47 °/0°/ +47 °

Pokosovy fez doleva: ...........cccoeeveiieenen. 0° az 45°
Sitka fezu pii 90°: ... ..120 x 60 mm
Sitka Fezu pfi 45% .....oooceeeeeeererereens 83 x 60 mm
Sitka pily pfi 2 x 45°

(dvojity pokosovy fez vlevo): ............. 80 x 34 mm
Vyska Fezu max.: .....ccccevvveeivenieeieeneee, 60mm
Hloubka obrobku max.: ...........c.ccceeeeeee. 120mm
HMONOSE: ..o cca 8 kg
THAA 1ASEIU: .o 2
VInova délka 1aseru: ........ccoevveeneeienenne. 650 nm
VYKON 18SErU: ..eoeiiiiiiiiiieeeec e <1mw
Trida ochrany .........cccceveeeieiiieesie e <

Minimalni velikost obrobku: ReZte pouze obrobky,
které jsou dostatecné velké na to, aby je bylo
mozné upevnit upinacim zafizenim — minimalni
délka 160 mm.

Tento stroj je vybaven specialnim pilovym
kotou¢em pro pfesné fezy (Sifka fezu 1,8 mm)
uréenym pro akumulatorové kapovaci pily. Pokud
se pouzije jiny pilovy kotou¢ s vétsi Sifkou fezu,
mUze dochéazet k poklesu vykonu.

Tento stroj je uréen vyhradné k pouzivani s aku-
mulatory a pfislusnymi nabijeckami série Einhell
Power-X. Aktualni modely najdete v produktovych
popisech artikl(, které jsou dostupné on-line.

Nebezpedéi!

Hluk

Hodnoty emise hluku zméfeny podle normy
EN 62841.

Hladina akustického tlaku L , ............ 91,2 dB(A)
Nejistota KpA ............................................ 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu L, ....... 104,2 dB(A)
Nejistota K, «voevreeininiiiiiseiccs 3dB(A)

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miize zpUsobit ztratu sluchu.

Udané emisni hodnoty hluku byly zméfeny podle
normovaného zku$ebniho postupu a Ize je pouzit
pro srovnani elektrického nastroje s jinym elekt-
rickym nastrojem.

Udané emisni hodnoty hluku mohou byt vyuzity
také pro pfedbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise hluku se mohou béhem skute¢ného
pouzivani elektrického naradi lisit od udanych
hodnot, protoze zaviseji na zplisobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.

® Prizplsobte Vas zpUsob prace pfistroji.

* Nepretézuijte pfistroj.

e V pfipadé potreby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

® Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Pozor!

| pfesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpist, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pfristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpedéi:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva del§i dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.
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5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!
Nez zacnete na pristroji provadét nastaveni,
vzdy z néj vyjméte akumulator.

Pfed uvedenim akumulatorového pfistroje do pro-
vozu si bezpodminec¢né prectéte tyto pokyny:

Akumulator nabijejte dodanou nabijeckou.
Prazdny akumulator je nabity po cca 0,5-1
hodiné.

VSeobecné

Stroj musi byt stabilné umistén, tzn.
pfiSroubovan na pracovnim stole, na univer-
zalnim podstavci apod.

Stroj ma v oblasti nohou (34) v kazdé noze ot-
vor pro upevnéni. Pro pfiSroubovani pouzijte
bézné dostupné Srouby, podlozky, pruzné
krouzky a matice (nejsou soucasti dodavky,

k dostéani ve specializovanych obchodech).
Stroj upevnéte na vSech ¢tyfech nohach.
Pfed uvedenim do provozu musi byt vSechny
kryty a bezpe€nostni zafizeni spravné na-
montovany.

Pilovy kotou¢ se musi volné otacet.

U jiz opracovaného dreva dbejte na cizi télesa
jako napf. hfebiky nebo Srouby atd.

Nez stisknete zapinaé/vypinag, ujistéte se,

Ze je pilovy kotou¢ spravné namontovany, a
zkontrolujte volny chod pohyblivych ¢asti.

5.2 Montaz pily (obr. 1-5)

Upevnéte prepravni rukojet (9) na hlavu pily
pomoci pfiloZzenych Sroubl (4).

Vodici koliky nastavitelnych opérnych ploch
pro obrobky (10) zasurite do otvor(i v téle
stroje.

Opérné plochy pro obrobky zajistéte proti
vypadnuti utazenim zajistovaciho Sroubu (z)
u vodicich kolika.

Na nastaveni oto¢ného stolu (17) povolit
zajistovaci Sroub (14) o cca 2 otoceni k odb-
lokovani oto¢ného stolu (17).

Otoény stll (17) a ukazatel (15) natocte na
pozadovany uhlovy rozmér na stupnici (16) a
zafixujte ho pomoci zajistovaciho Sroubu (14).
Pila ma zacvakavaci polohy na -45°, -40°, -35
°,-30°-22,5°,-15°,-10°,-5°,0° 5°,10°,
15°,22,5°,30° 35 °, 40°, a 45°.

Lehkym stlacenim hlavy stroje (4) smérem
doll a sou¢asnym vytazenim pojistného ¢epu
(25) z drzéku motoru se pila odblokuje ze
spodni polohy. Aby pila zstala odblokovana,

otocte pojistny €ep (25) 0 90°, nez ho pustite.

® Hlavu stroje (4) vykyvnéte smérem nahoru.

® Upinaci zafizeni (8) mlze byt namontovano
jak vlevo, tak vpravo na pevném stole pily
(18).

® Upevnovaci zafizeni (8) vzdy upevriujte za
pouziti zajistovaciho Sroubu (26).

®  Pro horizontalni upnuti obrobk( Ize upinaci
zafizeni zakotvit do drzaku (33).

®  Pro vyjeti opérné plochy pro obrobky (10)
stisknéte paku na spodni strané opérné
plochy pro obrobky a poté opérnou plochu
pro obrobky vytadhnéte smérem ven doprava,
resp. doleva.

® Pro opakovaneé fezy se stejnou délkou Ize
priklopit délkovy doraz (13).

® Hlava stroje (4) muze byt povolenim
zajistovaci packy (21) sklonéna doleva na
max. 45°.

5.3 Jemné nastaveni dorazu pro kapovaci fez
90° (obr. 1,6-7)

e Otocny stll (17) zafixujte v poloze 0°.

® Povolte zajistovaci packu (21) a pomoci ruko-
jeti (1) naklorite hlavu stroje (4) zcela doprava.

® Mezi pilovy kotou¢ (7) a otoény stll (17)
pfilozte 90° pfilozny uhelnik (a).

® Sefizovaci $roub (29) nastavte natolik, az
bude uhel mezi pilovym kotou¢em (7) a
oto€nym stolem (17) €init 90°.

® Nakonec zkontrolujte polohu ukazatele (20)
na stupnici (19). Pokud by ukazatel (20) stale
jesté neukazoval spravnou hodnotu uhlu na
stupnici, pak ho Ize donastavit.

®  P¥i donastaveni uvolnéte upevriovaci Sroub
ukazatele (20) pomoci Sroubovaku. Nastavte
ukazatel na pozadovanou polohu stupnice a
poté upevnovaci Sroub opét utahnéte.

e Uhelnik (a) a kli& pro $rouby s vnitfnim
Sestihranem (d) nejsou soucéasti dodavky a
Ize je zakoupit ve specializované prodejné.

5.4 Jemné nastaveni dorazu pro pokosovy
fez 45° (obr. 1, 8-9)

®  Otocny stll (17) zafixujte v poloze 0°.

® Uvolnéte zajiStovaci Sroub (21) a pomoci
rukojeti (1) naklonte hlavu stroje (4) zcela
doleva, na 45°.

® Mezi pilovy kotou¢ (7) a otoény stll (17)
prilozte 45° pfilozny uhelnik (b).

® Sefizovaci $roub (30) nastavte natolik, aby
uhel mezi pilovym kotou¢em (7) a oto¢nym
stolem (17) €inil pfesné 45°.
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e Uhelnik (b) a kli& pro &rouby s vnitinim
Sestihranem (d) nejsou soucéasti dodavky a
Ize je zakoupit ve specializované prodejné.

5.5 Nastaveni pokosového uhlu na hlavé
stroje (obr. 2, 12-13)

® Uvolnéte zajistovaci packu (21).

e Uchopte hlavu stroje (4) za rukojet (1).

® Po otevieni zajiStovaci packy muze byt hla-
va stroje naklonéna plynule, resp. také do
rliznych poloh se zacvaknutim.

e Uhel doleva: 0-45°

® Opét pevné utahnéte zajistovaci packu (21)

6. Provoz

6.1 Nabijeni LI akumulatorového élanku
(obr. 2, 15)

1. Vytahnéte akumulator (39) z objimky (40),
pfi¢emz stisknéte zapadkové tlagitko na aku-
mulatoru a poté ho z objimky vyjméte.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (41) do zasuvky. Zelena LED za¢ne
blikat.

3. Zastréte akumulator do nabijecky.

V bodé 10 (Indikace nabijecky) naleznete tabulku
s vyznamem indikace LED na nabijecce.

Pokud by nabijeni akumulatorového ¢lanku nebylo

mozné, zkontrolujte:

® zda je v zasuvce sitové napéti,

® zda je bezvadny kontakt na nabijecich kontak-
tech nabijecky.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijecku a nabijeci adaptér

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpeéné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkrat(im a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
meéli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

Varovani! Posuvna dorazova lista (37) musi byt
pro kapovaci fezy 90° zafixovana ve vnitfni poloze:

® Otevrete aretaéni Sroub (38) posuvné dorazo-
vé listy a posunte posuvnou dorazovou listu
smérem dovnitf.

® Posuvna dorazova lista (37) musi byt zaa-
retovana tak dalece pfed maximalni vnitfni
polohou, aby byla vzdalenost mezi dorazovou
listou (37) a pilovym kotou¢em (7) maximalné
5 mm.

® Pred fezanim zkontrolujte, zda nemUze dojit
ke kolizi mezi dorazovou listou a pilovym
kotoucem.

®  Aretacni Sroub (38) opét utahnéte.

Varovani! Posuvna dorazova lista (37) musi byt

pro pokosoveé fezy 0°-45° (pfi sklonéné hlavé

pily nebo oto€ném stole v uhlovém nastaveni) ve

vnéjsi poloze zafixovana:

® Otevrete aretaéni Sroub (38) posuvné dorazo-
vé listy a posunte posuvnou dorazovou listu
smérem ven.

® Posuvna dorazova lista (37) musi byt zaa-
retovana tak dalece pfed maximalni vnitfni
polohou, aby byla vzdalenost mezi dorazovou
listou (37) a pilovym kotou¢em (7) maximalné
5mm.

® Pred fezanim zkontrolujte, zda nem0ze dojit
ke kolizi mezi dorazovou listou a pilovym
kotoucem.

®  Aretacni Sroub (38) opét utahnéte.

6.2 Kapovaci fez 90° a otoény stul 0°
(obr.1-3,10)
Hlavu stroje (4) uvedte do horni polohy.

® Polozte dfevo uréené k fezani na dorazovou
listu (11) a otoény stal (17).

® Material zajistéte pomoci upinaciho zafizeni
(8) na pevném stole pily (18), aby se zabranilo
posunuti obrobku béhem fezani.

e Stisknéte zajistovaci knoflik (3), aby se hlava
stroje (4) uvolnila.

e Stisknéte za-/vypina¢ (2) na zapnuti motoru.

e Hlavu stroje (4) posouvejte pomoci rukojeti (1)
rovhomérné a s lehkym tlakem smérem dold,
az pilovy kotou€ (7) profizne obrobek.
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®  Po ukonéeni fezani nastavte hlavu pily (4)
opét do horni klidové polohy a pustte za-/
vypinac (2).

Pozor! Diky vratné pruziné se stroj vraci auto-

maticky nahoru, tzn. rukojet (1) po ukonéeni fezu

nepoustéjte, ale hlavu stroje (4) pomalu a za mir-
ného protitlaku posouvejte smérem nahoru.

6.3 Kapovaci fez 90° a otoény stal 0°-45°
(obr.1-3, 11)

Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény ka-

povaci fezy 0°-45° doleva a 0°-45° doprava vUci

dorazové listé.

®  Otocny stul (17) uvolnéte povolenim
zajistovaciho Sroubu (14).

® Otocény stll (17) a ukazatel (15) natocte na
pozadovany uhlovy rozmér na stupnici (16) a
zafixujte ho pomoci zajistovaciho Sroubu (14).

®  Pro zafixovani oto¢ného stolu (17) opét
utahnéte zajistovaci Sroub (14).

o Rez provedte tak, jak je popsano v bodé 6.2.

6.4 Pokosovy fez 0°-45° a oto¢ny stdl 0°
(obr.1-3, 12)

Pomoci kapovaci pily Ize provadét pokosové fezy

doleva v rozsahu 0°-45° v(¢i pracovni ploSe.

® Upinaci zafizeni (8) pfipadné na levé strané
pilového stolu (18) demontujte a namontujte
ho na pravé strané pevné usazeného pilového
stolu (18).

® Hilavu stroje (4) uvedte do horni polohy.

e Otoc¢ny stll (17) zafixujte v poloze 0°.

® Pokosovy uhel na hlavé stroje nastavte tak,
jak je popsano v bodé 5.5.

o Rez provedte tak, jak je popsano v bodé 6.2.

6.5 Pokosovy fez 0°-45° a otocny stdl 0°-45°
(obr.1-3,13)

Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény po-

kosové fezy doleva v rozsahu 0-45° v{i¢i pracovni

ploSe, se sou¢asnym nastavenim oto€ného stolu

k dorazové listé v rozsahu 0°-45° doleva resp.

0°-45° doprava (dvojity pokosovy fez).

® Upinaci zafizeni (8) popfipadé demontujte
nebo ho namontujte na protilehlou stranu pev-
ného stolu pily (18).

® Hilavu stroje (4) uvedte do horni polohy.

e Otoc¢ny stul (17) uvolnéte povolenim
zajistovaciho Sroubu (14).

® Pomoci rukojeti (1) nastavte oto¢ny stll (17)
na pozadovany uhel (viz také bod 6.3).

®  Pro zafixovani oto€¢ného stolu opét utahnéte
zajistovaci Sroub (14).

© Nastaveni pokosového uhlu na hlavé stroje a
dorazové listy se provadi tak, jak je uvedeno

v bodé 5.5.
® Rez provedte tak, jak je popsano v bodé 6.2.

6.6 Omezeni hloubky Fezu (obr. 3)

®  Pomoci $roubu (27) mdze byt plynule nasta-
vena hloubka fezu. Uvolnéte ryhovanou matici
u 8roubu (27). Nastavte pozadovanou hloubku
fezu utazenim nebo povolenim Sroubu (27)
a poté opét utahnéte ryhovanou matici na
Sroubu (27).

®  Zkontrolujte nastaveni pomoci zkuSebniho
fezu.

6.7 Sbérny vak na piliny (obr. 2)

Pila je vybavena zachytnym vakem na piliny (22).
Zachytny vak na piliny (22) mdze byt vyprazdnén
pomoci zipu na spodni strané. Stisknéte pruzny
krouzek zachytného vaku na piliny tak, aby ho
bylo mozné nasadit na odsavaci pfipojku (Z)
stroje.

6.8 Vyména pilového kotouce (obr. 1, 14)

® Nebezpedi! Pfed vyménou pilového kotouce
vyjméte akumulator.

® Pfivymeéné pilového kotouce noste rukavice,
abyste zabranili zranénim!

e Kili¢ pro Srouby s vnitfnim Sestihranem (c) je
umistén na prepravni rukojeti.

e Stlacte jednou rukou blokovani vietene (5)
a druhou rukou nasadte kli¢ pro Srouby s
vnitinim Sestihranem (c) na pfirubovy Sroub
(31). Po max. jednom otoceni blokovani
htidele pily (5) zacvakne.

® Nyni s vétsim vynaloZenim sily uvolnéte
pfirubovy Sroub (31) ve sméru hodinovych
rucicek.

e Pfirubovy Sroub (31) zcela vySroubujte a

® Pilovy kotou€ (7) sejméte z vnitfni pfiruby a
stahnéte ho smérem dolu.
vnitfni pfirubu peclivé vycistéte.

® Vopacném poradi vlozte novy pilovy kotou¢
(7) a utdhnéte ho.

®  Pozor! Zkoseni zub, tzn. smér otaceni pilo-
vého kotouce (7), musi souhlasit se smérem
Sipky na krytu.

® Nez budete s pilou dale pracovat, je tfeba
zkontrolovat funkénost ochrannych zafizeni.

® Pozor! Po kazdé vymeéné pilového kotouce
zkontrolujte, zda pilovy kotou€ ve vloZce stolu
(12) volné bézi, a to jak ve vodorovné poloze,
tak i pfi naklonéni na 45°.

®  Pozor! Vyména a vyrovnani pilového kotouce
(7) musi byt provedeny fadnym zplsobem.
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6.9 Transport (obr. 1-3)

e Utahnéte zajistovaci Sroub (14), aby se zaare-
toval oto¢ny stul (17).

e  Stisknéte jistici knoflik (3), stlacte hlavu stroje
(4) dolu a zaaretuijte ji pojistnym ¢epem (25).
Pila je nyni zaaretovana v dolni poloze.

® Stroj pfenasejte uchopenim za pevné usaze-
nou prepravni rukojet.

® P¥iopétovné montazi pily postupujte podle
bodu 5.2.

6.10 Provoz laseru (obr. 2)

Zapnuti: Za-/vypinac¢ laseru (36) nastavte do
polohy I, abyste zapnuli laser (35). Na obrobek
uréeny k opracovani je promitana laserova ¢ara,
ktera ukazuje pfesné vedeni fezu.

Vypnuti: za-/vypina¢ laseru (36) nastavte do
polohy ,,0“.

6.11 Provoz LED svétla (obr. 2)

® Pro dobré osvétleni pracovni plochy Ize kromé
osvétleni v mistnosti pouzit navic také LED
svétlo. Za-/vypina¢ (24) LED svétla je na horni
strané hlavy stroje, mezi rukojeti (1) a objim-
kou pro akumulator (40).

e Zapnuti: Poloha vypinace ,I

® Vypnuti: Poloha vypinace ,,0°

6.12 Elektricka brzda

Z bezpecnostnich davodU je pfistroj vybaven elek-
trickym brzdovym systémem pro pilovy kotou¢.

Pfi vypinani proto maze dojit k vzniku mirného
zéapachu nebo tvorbé jisker. To nema zadny vliv na
funkénost nebo bezpeénost provozu pfistroje!

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dila

Nebezpeci!
Pfed v8emi Cisticimi pracemi vyjméte akumulator.

7.1 Cisténi

e Udrzujte bezpecnostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Ofiete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlatenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

®  Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.

® Pravidelné pristroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédia; tyto by
mohly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte

na to, aby se do pfistroje nedostala voda.
Vniknuti vody do elektrického pfistroje zvySuje
riziko uderu elektrickym proudem.

7.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte prekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky.

Nebezpeci! Uhlikové karta¢ky smi vymeénit pouze
odborny elektrikar.

7.3 Udrzba
Uvnitt pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzadujici udrzbu.

7.4 Objednani nahradnich dilG:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést nas-
ledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

® |dentifika¢ni &islo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pistroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
z2adné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Zelena
LED

Vyznam a opatreni

Vyp

Blika

Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Zap

vyp

Nabijeni

Nabije¢ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp

Zap

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijecce o cca 15 minut déle.

Opatreni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika

Vyp

Pfizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpec¢nostnich divodl nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonceno, akumulator mize byt i pfesto dale
nabijen.

Blika

Blika

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.
Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.
Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap

Zap

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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M‘

Jen pro zemé EU

Elektrické nafadi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické nafadi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recykla¢niho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, kterd provede odstranéni ve smyslu narodniho zédkona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto predpisy se nevztahuiji na dily pfislu§enstvi a pomocné prosttedky bez elektrickych souc¢asti
pridané ke starym pfistrojim.

Pri likvidaci dbejte na to, aby byly akumulatory a svitidla (napf. Zarovka) vyjmuty z pfistroje.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytaZcich, je pfipustny pouze s

vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny

-85-

Anl_TE_MS_18_210_Li_SPK13.indb 85 26.04.2023 15:54:22



Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dill nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Uhlikové kartacky, Akumulator
Spotiebni material/spotfebni dily* Pilovy kotoué
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
® VSimli jste si né¢eho pfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vasdeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nade vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

ném to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici take telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim cisle.

Pro uplatfiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaru€ni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nas$e zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkd na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle svého uc¢elu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym povétrnostnim podminkdm nebo nedostateénou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroj nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napft. pisek, kameny nebo prach, kody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
plsobenim (jako napf. Skody zplisobené padem).

- Skody na piistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny béznym opotfebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicl a za¢ina datem koupé pfistroje. PoZzadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavkl poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou€eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaru¢ni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

5. Pro uplatfiovani poZzadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na:
www.Einhell-Service.com. Méjte pfipravenu nakupni G¢tenku nebo jiné doklady o vasem nakupu.
Pristroje, které jsou zaslany bez odpovidajicich dokladl a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho
plnéni vylou¢eny z divodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt
pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V ptipadé rychle opotfebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri

obr. 16)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste zniZili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.

2. Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. P6-
sobenie hluku méze spodsobit poskodenie
sluchu.

3. Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi
moze vznikat zdraviu $kodlivy prach. Material
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

4. Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupujuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

5. Opatrne! Pozor! Nebezpecenstvo pora-

nenia! Nesiahajte do beZiaceho pilového

kotuca.

Vypinac zap/vyp laseru

Vypinac zap/vyp pre svietidlo LED

Vystraha! Posuvna dorazova lista sa musi v

pripade Sikmych rezov (s naklonenou hlavou

pily alebo s oto€nym stolom s uhlovym nasta-
venim) zafixovat vo vonkajsej pozicii.

Posuvna dorazova lista sa musi zafixovat na

90°- kapovacie rezy do vnutornej polohy.

9. Skladovanie akumulatorov len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu
+10 °C - +40 °C. Akumulatory skladovat len v
nabitom stave (min. 40 % nabité).

©o N

1. Bezpecénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Nebezpecéenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
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bezpeénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, vz-
nik poziaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre buduce pouzitie.

Specialne upozornenia pre laser

VAN

Pozor: Laserové Ziarenie
Nepozerat sa priamo do luca
Trieda laseru 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Nepozerat sa v ziadnom pripade priamo do
luca.

V ziadnom pripade nesmerujte laserovy lu¢
na reflektujuce plochy, na osoby ani na zvie-
rata. Aj laserovy IU¢ s nizkym vykonom mbze
sposobit vazne poskodenie zraku.

Pozor - ak sa budu pouzivat iné pracovné
postupy ako su uvedené v tomto navode,
moze to viest k vystaveniu sa nebezpe¢nému
Ziareniu.

Nikdy neotvarat laserovy modul.

Nie je povolené vykonavat na laseri zmeny,
aby sa zvysil vykon lasera.

Vyrobca neprebera ziadne ruc¢enie za

Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim tychto
bezpecénostnych upozorneni.

Laser vypnite, ked’ ho nepotrebujete.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1-15)

'

©

[e)
'

©CENOOhWN

Rukovéat

Vypina¢ zap/vyp

Odistovaci gombik

Hlava pristroja

Aretdcia vretena

Pohybliva ochrana pilového kotuca
Pilovy kotu¢

Upinaci pripravok

Transportna rukovat
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Nastavitelna podlozka pre obrobok
Pevne stojaca dorazova lista

Stolna viozka

Sklopny dizkovy doraz

Aretaéna skrutka

Ukazovatel (pilovy stol)

Stupnica (pilovy st6l)

Otoc¢ny stol

Pevne stojaci pilovy stol

19. Stupnica (hlava pily)

20. Ukazovatel (hlava pily)

21. Aretac¢na packa

22. Vrecko na zachytévanie pilin

283. Svietidlo LED

24. Vypina¢ zap/vyp pre svietidlo LED

25. Poistny ¢ap

26. Aretac¢na skrutka pre upinaci pripravok
27. Skrutka s ryhovanou maticou, pre obmedze-
nie hibky rezu.

Doraz pre obmedzenie hibky rezu
Nastavovacia skrutka - 0° poloha
Nastavovacia skrutka - 45° poloha
Prirubové skrutka

Vonkaj$ia priruba

Drziak pre upinaci pripravok (horizontalny)
Podstavcova noha

Laser

Vypina¢ zap/vyp laseru

Posuvna dorazova lista

Aretaéna skrutka pre posuvnu dorazovu listu
Akumulator (nie je suc¢astou dodavky)
Ulozenie pre akumulator

Nabijacka (nie je v objeme dodavky)

28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kupe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu
tabul'ku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.
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Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie si hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehitnutia a udusenia!

e Akumulatorova kapovacia pila

Nastavitelna podlozka pre obrobok (vlavo a
vpravo)

Upinaci pripravok

Zachytné vrecko na piliny

Kra¢ na skrutky s vnutornym Sesthranom 6
mm

Transportna rukovat

Originalny navod na obsluhu

Bezpecénostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja
Akumulatorova kapovacia pila slizi na orezavanie
dreva a drevu podobnych materidlov, primerane k
vel'kosti stroja. Pila nie je vhodna na pilenie pali-
vového dreva.

Pristroj smie byt pouzity len na ten t¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionéalne, remeselnicke ani priemyselné pouZitie.
Nepreberame zZiadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Smu sa pouzivat len pilové kotuc¢e vhodné pre
toto zariadenie. PouZzivanie rozbrusovacich
kotuCov akéhokol'vek druhu je zakazané.
Sucastou spravneho ucelového pouzitia pristroja
je taktiez dodrziavanie bezpec¢nostnych predpi-
sov, ako aj navodu na montaz a pokynov k pre-
vadzke nachadzajucich sa v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju jeho
udrzbu, musia byt s nim oboznamené a informo-
vané o moznych nebezpecéenstvach. Okrem toho
sa musia prisne dodrziavat platné bezpe¢nostné
predpisy proti Urazom. Treba dodrziavat aj ostatné
vSeobecné predpisy z oblasti pracovnej mediciny
a bezpec€nostnej techniky.
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Zmeny vykonané na stroji celkom anuluju ruéenie

vyrobcu a ru¢enie za Skody takto spésobené. Na-

priek spravnemu ucelovému pouzitiu sa nemozu

niektoré Specifické zvyskové rizikové faktory

celkom vylugit.

Z doévodu danej konstrukcie a stavby tohto stroja

sa mozu vyskytnut nasledujuce body:

o Kontakt s pilovym kotu¢om v piliacej oblasti,
ktora nie je prikryta.

® Siahnutie do beziaceho pilového kotucéa (rez-
né zranenie).

® Spatny uder obrobkov a ¢asti obrobkov.

® Zlomenie pilového kotuca.

® Vymrstenie poskodenych tvrdokovovych ¢asti
pilového kotuca.

® PoSkodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej
ochrany sluchu.

® Emisie dreveného prachu poskodzujuce
zdravie pri pouzivani v uzatvorenych miest-
nostiach.

4. Technické udaje

Napajanie napatim motora: .................... 18Vd.c.
Otacky pri volnobehu ng: ........cc....... 3000 min™

Pilovy kotu¢ zo spekaného karbidu: ....................
........................................... 2210x230x1,8mm

Pocet pilovych zubov: .........cccooivieiiiieiine 40
Dosah otaéavosti: ........c.cceeevriunenns -47° ] 0°/ +47°
Sikmy rez dolava: .........cccoeeeevveveverennnns 0° az 45°
Sirka rezu pri 90° ......ooveveeeen. 120 x 60 mm
Sirka rezu pri 45% .......ccooveeererernnn 83 x 60 mm
Sirka rezu pri 2 x 45°

(Dvojity Sikmy rez lavy): ......ccoeevvens 80 x 34 mm
Vy8ka rezu max.: .....ccoerceeeieveniieieeneeee, 60 mm
Hibka obrobku max.: .........ccccceeererunene. 120 mm
HMOtNOSE: ..o cca 8 kg
Trieda laseru: ........oooveveiiiieeeeee e 2
VINOVA diZKa [aSru: ......ccovvvvevivereereennn 650 nm
VYKON 18SErU: ..eeeiiiiiiieiieeeee e <1mw
Trieda ochrany: .........cccceeveiiieinienceeee /<

Minimalna velkost obrobku: ReZte len také obrob-
ky, ktoré su dostato¢ne vel'ké na to, aby sa dali
riadne upevnit pomocou upinacieho pripravku —
minimalna dizka 160 mm.

Tento stroj je vybaveny Specialnym pilovym
kotu€om na jemny rez (Sirka rezu 1,8 mm) pre
akumulatorové kapovacie pily. Ak sa pouzije iny
druh pilového kotuca s va¢sou Sirkou rezu, moze
doéjst k obmedzeniu vykonu.

Tento stroj je ur€eny vyluéne len na pouzitie s
akumulatormi a prislusnymi nabijackami z mo-
delovej rodiny Einhell Power-X. Aktualne modely
prosim prevezmite z produktovych popisov vyrob-
kov, ktoré su k dispozicii online.

Nebezpeéenstvo!
Hluk
Hodnoty hluku boli merané podl'a EN 62841.

Hladina akustickeho tiaku L , ............ 91,2dB (A)
Nepresnost K,
Hladina akustického vykonu L, ...... 104,2 dB (A)
Nepresnost K,

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbéze spdsobit poskodenie
sluchu.

Uvedené emisné hodnoty hluku boli namerané
podla normovaného skisobného postupu a mézu
sa pouzit na porovnanie elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedené celkové emisné hodnoty hluku sa mézu
taktiez pouzit za u¢elom predbezného posudenia
zatazenia.

Vystraha:

Emisie hluku sa mézu behom skuto¢ného
pouzivania elektrického pristroja lisit od uve-
denych hodnét, v zavislosti od prislusného sp6-
sobu, akym sa elektricky pristroj bude pouzivat,
predovsetkym o to, aky druh obrobku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
Prispdsobte spdsob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazuijte.

e V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

e Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
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Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj
obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvy!

Skové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze
dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1.

2.

3.

Poskodenie pl'uc, pokial’ sa nenosi ziadna
vhodna ochranné maska proti prachu.
Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodnd ochrana sluchu.

Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlhsiu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym sposobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Vystraha!
Akumulator vytiahnite vzdy predtym, nez bu-
dete vykonavat nastavenie na pristroji.

Pred uvedenim Vasho akumulatorového pristroja
do prevadzky si bezpodmienecne precitajte tieto

pok
o

yny:

Nabite akumulator pomocou nabijacky.
Prézdny akumulator sa nabije priblizne za
0,5-1 hodinu.

VSeobecne

Zariadenie sa musi umiestnit stabilne, t.j. na
pracovny stél, univerzalny podstavec apod.
Stroj ma v oblasti podstavcovych néh (34) na
kazdej podstavcovej nohe jeden otvor na pri-
pevnenie. Na priskrutkovanie pouZite bezne
dostupné skrutky, podlozky, pruzné podlozky
a matice (nie su sucastou dodavky, dostupné
v odbornych predajniach). Pripevnite stroj na
vSetky Styri podstavcové nohy.

Pred uvedenim do prevadzky sa musia sprav-
ne namontovat vSetky kryty a bezpe¢nostné
pripravky.

Pilovy pas musi moct volne bezat.

Pri dreve, ktoré uz bolo opracované, je pot-
rebné dbat na cudzie telesa ako napr. klince
alebo skrutky atd'.

Pred tym, nez stlacite vypinac¢ zap/vyp,
presvedcite sa o tom, ze je pilovy kotu¢
spravne namontovany a je zaru¢end lahkost
chodu pohyblivych ¢asti.

5.2 Montaz pily (obr. 1-5)

Pripevnite transportnu rukovét (9) s
prilozenymi skrutkami a hlavou stroja (4).
Nasurite vodiace koliky nastavitelnych
podloziek pre obrobok (10) do uloznych ot-
vorov na telese stroja.

Zabezpecte podlozky pre obrobok proti vy-
padnutiu tak, ze dotiahnete aretaénu skrutku
(z) na vodiacich kolikoch.

Pre nastavenie oto¢ného stola (17) povolte
aretacnu skrutku (14) cca o 2 otacky, aby sa
oto€ny stdl (17) povolil.

Otocny stol (17) a ukazovatel (15) otogit

na Zelany uhol na stupnici (16) a zafixovat
pomocou upevnovacej skrutky (14). Pila ma
aretacné polohy pri -45°,

-40°, -35°, -30°, -22,5°, -15°, -10°, -5°, 0°, 5°,
10°, 15°, 22.5°, 30°, 35°, 40°, a 45°.

Lahkym zatla¢enim hlavy pristroja (4) sme-
rom nadol a su¢asnym vytiahnutim poistného
Capu (25) z drziaka motora, sa pila odisti z
dolnej polohy. Otocte poistny ¢ap (25) 0 90°
predtym, nez ho pustite, aby zostala pila od-
blokovana.

Hlavu pristroja (4) otocte nahor.

Upinaci pripravok (8) sa mdze namontovat
tak na lavej ako aj na pravej strane na pevne
stojaci pilovy stél (18).

Upinaci pripravok (8) vzdy pripevnite pomo-
cou aretacnej skrutky (26).

Pri horizontalnom upinani obrobkov sa moze
upinaci pripravok zakotvit v drziaku (33).

Na vysunutie podloziek pre obrobok (10)
stlacte packu na spodnej strane podlozky
pre obrobok a potom potiahnite podlozku pre
obrobok smerom doprava resp. dol'ava von.
Pre opakované rezy s rovnakou dizkou sa
mbze vyklopit pozdizny doraz (13).

Hlavu pristroja (4) je mozné naklonit dol'ava
0 max. 45° stupfiov po uvolneni aretacnej
packy (21).

5.3 Jemné doladenie nastavenia dorazu pre
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kapovaci rez 90° (obr. 1,6-7)

Otoény stél (17) zafixovat v polohe 0°.
Uvolnit aretaé¢nu packu (21) a pomocou ru-
kovate (1) naklonit hlavu pristroja (4) celkom
doprava.

Prilozit 90° dorazovy uholnik (a) medzi pilo-
vym kotu¢om (7) a oto€nym stolom (17).
Otacat nastavovaciu skrutku (29) dovtedy,
kym nebude medzi pilovym kotucom (7) a
oto€nym stolom (17) uhol 90°.

Nakoniec skontrolujte poziciu ukazovatela
(20) na uhlovej stupnici (19). Ak by
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ukazovatel (20) eSte stale nezobrazoval
spravnu uhlovu hodnotu na stupnici, tak je ho
mozné dodato¢ne nastavit.

® Zaucelom dodatoéného nastavenia otvorte
upevnovaciu skrutku ukazovatel'a (20) pomo-
cou skrutkovaca. Nastavte potom ukazovatel
na pozadovanu polohu stupnice a znovu dot-
iahnite upeviovaciu skrutku.

® Dorazovy uholnik (a) a klu¢ na skrutky s
vnutornym Sesthranom (d) nie su stc¢astou
dodavky — je mozné zakupit v odbornych
predajniach.

5.4 Jemné doladenie nastavenia dorazu pre
Sikmy rez 45° (obr. 1, 8, -9-11)

®  Otocny stol (17) zafixovat v polohe 0°.

® Uvolnit aretaé¢nu packu (21) a pomocou ru-
kovéte (1) naklonit hlavu pristroja (4) celkom
dolava, na 45°.

® Nastavte uhol dorazu (b) medzi pilovym
kotu¢om (7) a oto€¢nym stolom (17) na 45°.

e Otéacat nastavovaciu skrutku (30) dovtedy,
kym nebude medzi pilovym kotu¢om (7) a
oto¢nym stolom (17) uhol presne 45°.

® Dorazovy uholnik (b) a kI'u¢ na skrutky s
vnutornym Sesthranom (d) nie su stc¢astou
dodavky — je mozné zakupit v odbornych
predajniach.

5.5 Nastavenie Sikmého uhla na hlave pristro-
ja (obr.2,12-13)

e Uvolnite aretaénu packu (21).

® Uchopte hlavu pristroja (4) za rukovat (1).

® Po otvoreni aretacnej packy je mozné hla-
vu pristroja naklanat plynule, resp. tiez do
rozliénych aretovacich pol6h.

e Uhol dolava: 0-45°

®  Znovu dotiahnut aretaénu packu (21).

6. Prevadzka

6.1 Nabitie LI akumulatora (obr. 2,15)

1. Akumulétor (39) vytiahnite z uloZenia (40),
pritom stlaéte zapadku na akumulatore a vy-
tiahnite ho von z uloZenia.

2. Porovnajte, ¢i sa elektrické napétie uvede-
né na typovom $titku zhoduje s pritomnym
elektrickym napétim siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (41) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zaéne blikat.

3. Nasurite akumulétor do nabijacky.

V bode 10 (signalizacia nabijacky) najdete
tabulku s vyznamom signalizécie kontroliek na
nabijacke.

Ak by nemalo byt mozné nabitie akumulatora,

skontrolujte prosim

e (ije v zasuvke pritomné sietové napatie.

® Cije kontakt na nabijacich kontaktoch
nabijacky v bezchybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulétora, prosime Vas, aby ste

® nabijacku a nabijaci adaptér

® aakumulator

zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

Vystraha! Posuvna dorazova lista (37) sa musi
zafixovat na 90°- kapovacie rezy do vnutornej
polohy:

e Otvorte aretac¢nu skrutku (38) posuvnej dora-
zovej liSty a posurite posuvnu dorazovu listu
smerom dovnutra.

® Posuvna dorazova lista (37) sa musi
zaaretovat tak d'aleko pred maximalnou
vnutornou polohou, aby bol odstup medzi
dorazovou listou (37) a pilovym kotu¢om (7)
maximalne 5 mm.

®  Pred rezanim skontrolujte, aby nemohlo dojst
ku kolizii medzi dorazovou listou a pilovym
kotucom.

®  Znovu dotiahnut areta¢nu skrutku (38).
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Vystraha! Posuvna dorazova lista (37) sa musi

v pripade Sikmych rezov 0°-45° (s naklonenou

hlavou pily alebo s otoénym stolom s uhlovym

nastavenim) zafixovat vo vonkajsej pozicii:

®  Otvorte aretac¢nu skrutku (38) posuvnej dora-
zovej listy a posunite posuvnu dorazovu listu
smerom von.

® Posuvna dorazova lista (37) sa musi
zaaretovat tak d'aleko pred maximalnou
vnutornou polohou, aby bol odstup medzi
dorazovou listou (37) a pilovym kotu¢om (7)
maximalne 5 mm.

® Pred rezanim skontrolujte, aby nemohlo dojst
ku kolizii medzi dorazovou listou a pilovym
kotu¢om.

®  Znovu dotiahnut aretaénu skrutku (38).

6.2 Kapovaci rez 90° a oto¢ny stdl 0°
(obr.1-3,10)

® Uvedte hlavu pristroja (4) do hornej polohy.

® Umiestnite rezané drevo na dorazovu listu
(11) a na oto¢ny stél (17).

® Material upevnit pomocou upinacieho prip-
ravku (8) na pevne stojacom pilovom stole
(18), aby sa tak zabranilo posuvaniu obrobku
pocas procesu rezania.

e Zatladit odistovaciu packu (3) za ic¢elom
uvolnenia hlavy pristroja (4).

e Stlacit vypina¢ zap/vyp (2) a motor sa zapne.

® Hlavu pristroja (4) rovhomerne a s lahkym
tlakom posuvat pomocou rukovate (1) sme-
rom nadol, kym pilovy kotu¢ (7) neprereze
obrobok.

®  Po skonc¢eni procesu rezania uviest hlavu
pristroja (4) spat do hornej pokojovej polohy a
pustit vypina¢ zap/vyp (2).

Pozor! Vratna pruzina vracia pristroj automaticky

spat nahor, to znamena nepustat rukovat (1)

hned’ po skonéeni rezania, ale pohybovat hlavou

pristroja (4) pomaly a s l'ahkym protitlakom sme-

rom nahor.

6.3 Kapovaci rez 90° a oto¢ny st6l 0°-45°
(obr.1-3, 11)

Pomocou kapovacej pily je mozné vykonavat

kapovacie rezy 0°- 45° dol'ava a 0° - 45° doprava

voci dorazovej liste.

®  Povolit otocny stdl (17) uvolnenim aretaénej
skrutky (14).

e Otocny stdl (17) a ukazovatel (15) otocit na
zelany uhol na stupnici (16) a zafixovat pomo-
cou upevnovacej skrutky (14).

®  Aretacnu skrutku (14) znovu dotiahnite a zafi-
xujte oto¢ny stél (17).

* Rez vykonat tak, ako je uvedené v bode 6.2.

6.4 Sikmy rez 0°- 45° a otoény stél 0°
(obr.1-3,12)

Pomocou kapovacej pily je mozné vykonavat

Sikmé rezy smerom dol'ava pod uhlom -0°-45° ku

pracovnej ploche.

® Upinaci pripravok (8) v pripade potreby
demontovat na l'avej strane pilového stola
(18) a namontovat na pravej strane pevne sto-
jaceho pilového stola (18).
Uviest hlavu pristroja (4) do hornej polohy.

e Otocny stol (17) zafixovat v polohe 0°.

® Nastavte Sikmy uhol na hlave pristroja podla
popisu v bode 5.5.

* Rez vykonat tak, ako je uvedené v bode 6.2.

6.5 Sikmy rez 0°- 45° a otoény stdl 0°-45°
(obr.1-3, 13)

Pomocou kapovacej pily je mozné vykonavat

Sikmé rezy smerom dol'ava pod uhlom 0-45°

k pracovnej ploche, so su¢asnym nastavenim

oto¢ného stola k dorazovej liste od 0°-45° dol'ava

resp. 0°-45° doprava (dvojity Sikmy rez).

® Upinaci pripravok (8) v pripade potreby
demontovat alebo namontovat na protilahlej
strane pevne stojaceho pilového stola (18).

e Uviest hlavu pristroja (4) do hornej polohy.

®  Povolit otocny stdl (17) uvolnenim aretacnej
skrutky (14).

®  Pomocou rukovate (1) nastavit oto¢ny stol
(17) na zelany uhol (k tomu pozri tiez bod
6.3).

®  Aretacnu skrutku (14) znovu dotiahnut a
zafixovat otocny stol.

® Nastavenie Sikmého uhla na hlave pristroja
a dorazovej listy sa vykonava podla popisu v
bodoch 5.5.

* Rez vykonat tak, ako je uvedené v bode 6.2.

6.6 Obmedzenie hibky rezu (obr. 3)

® Pomocou skutky (27) sa méze plynulo
nastavit hibka rezu. Uvolnite za tymto uc¢elom
ryhovanu maticu na skrutke (27). Nastavte
Zelanu hibku rezu zaskrutkovanim alebo ods-
krutkovanim skrutky (27) a nakoniec znovu
pevne dotiahnite ryhovanu maticu na skrutke
(27).

e  Skontrolujte nastavenie pomocou
skusobného rezu.
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6.7 Vrecko na zachytavanie pilin (obr. 2)

Pila je vybavené vreckom na zachytavania pilin
(22).

Vrecko na zachytavanie pilin (22) je mozné
vyprazdnit po otvoreni zipsu na jeho spodne;j stra-
ne. Stlacte pruzny krizok vrecka na zachytavanie
pilin tak, aby sa mohlo vrecko nasunut na odsava-
ciu pripojku (Z) pristroja.

6.8 Vymena pilového kotuca (obr. 1, 14)

® Nebezpecenstvo! Vyberte pred vymenou pilo-
vého kotuc¢a akumulator.

®  Privymene pilového kotu¢a pouzivajte ruka-
vice, aby ste zabranili zraneniam!

e KIu¢ na skrutky s vnatornym Sesthranom (c)
je ulozeny na transportnej rukovati.

e Jednou rukou zatla¢te aretaciu vretena (5) a
druhou rukou nasad'te kl'i¢ (c) na prirubovu
skrutku (31). Po max. jednej otacke by mala
aretacia vretena (5) zaskocit.

e Teraz s trochu vaéSou silou povolte prirubovu
skrutku (31) v smere hodinovych ruciciek.

®  Prirubovu skrutku (31) uplne odskrutkujte a
vyberte vonkajsiu prirubu (32).

®  Pilovy kotu¢ (7) vyberte z vnatornej priruby a
stiahnite ho smerom nadol.

®  Prirubovu skrutku (31), vonkajSiu prirubu (32)
a vnutornu prirubu dokladne vycistit.

®  Pri vkladani nového pilového kotuca (7)
postupuijte v obratenom poradi a pevne ho
dotiahnite.

® Pozor! Rezna Sikmina zubov, t.j. smer
otac€ania pilového kotuca (7), sa musi
zhodovat so smerom Sipky na pile.

® Predtym, ako za¢nete s pilou znovu pracovat,
je potrebné preskusat funkénost ochrannych
zariadeni.

® Pozor! Po kazdej vymene pilového kotuc¢a
skontrolovat, ¢i sa pilovy kotu¢ vo zvislej po-
lohe ako aj nakloneny na 45° volne pretaca v
stolnej vlozke (12).

® Pozor! Vymena a nastavenie pilového kotuca
(7) sa musia vykonat podla predpisov.

6.9 Transport (obr. 1-3)

® Pevne dotiahnut areta¢nu skrutku (14) a
zafixovat tak oto¢ny stél (17).

e Stlacit odistovaci gombik (3), zatlacit hlavu
pristroja (4) dozadu a zafixovat pomocou
poistného ¢apu (25). Pila je tak zablokovana v
spodnej polohe.

®  Pristroj prenaSajte za pevne stojacu transport-
nu rukovat.

* Na opatovné zmontovanie pristroja postupujte
podla bodu 5.2.

6.10 Prevadzka lasera (obrazok 2)

Zapnutie: Prepnite vypina¢ zap/vyp pre laser (36)
do polohy I aby ste laser (35) zapli. Na opraco-
vévany obrobok sa premieta laserova Ciara, ktora
ukazuje presné vedenie rezu.

Vypnutie: Prepnite vypina¢ zap/vyp laseru (36)
do polohy ,,0%.

6.11 Prevadzka svietidla LED (obrazok 2)

® Na dobré osvetlenie pracovnej oblasti je
mozné okrem svetla v miestnosti pouzit
taktiez zabudované svietidlo LED. Vypina¢
Zap/Vlyp (24) svietidla LED je umiestneny na
hornej strane hlavy pristroja, medzi rukovatou
(1) a uloZzenim pre akumuléator (40).
Zapnutie: Poloha vypinaca ,|*

® Vypnutie: Poloha vypinaca ,,0

6.12 Elektricka brzda

Z bezpec€nostnych dévodov je pristroj vybaveny
elektrickym brzdovym systémom pre pilovy kotug.
Pri vypinani preto méze dojst k vzniku mierneho
zapachu alebo tvorbe iskier. To nema Ziaden vplyv
na funkénost ani na prevadzkovu bezpecénost
pristroja!

7. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!
Pred v8etkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite akumulator.

7.1 Cistenie

® Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

e Odporucame, aby ste pristroj ¢istili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.
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7.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom.

Nebezpecenstvo! Uhlikové kefky smu byt
vymienané len odbornym elektrikarom.

7.3 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne d'alSie
diely vyzadujuce udrzbu.

7.4 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

® Vyrobné Eislo pristroja

® |dentifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju
z roznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusSnom zbernom mieste. Pokial' Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi

5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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10. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Zelena
LED

Vyznam a opatrenie

Vyp

Blika

Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Zap

Vyp

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skutoéné doby nabijania ¢iasto¢ne odliSovat.

Vyp

Zap

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uc¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihSie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika

Vyp

Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpe¢nostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto mdéze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Blika

Blika

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.
Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!
Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap

Zap

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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M‘

Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou Zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaéna alternativa k vyzve na spétné zaslanie vyrobku:

Majitel' elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prisluSenstva, priloZzenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Vezmite na vedomie, Ze pri likvidacii je potrebné odobrat akumulatory a osvetlovacie prostriedky (napr.
Ziarovka) z naradia.
Dodatoc¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich

Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Uhlikové kefky, Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilovy kotuc¢
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese www.
Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade na
nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?
® VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to velmi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zaru¢nom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaru€éné podmienky sa tykaju vylu¢ne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové €innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zékonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizsie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spdsobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim kon&truované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouZzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouZitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr. Skody spdsobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylti¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k prediZeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaru€nej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese:
www.Einhell-Service.com. Prosime, aby ste mali k dispozicii Uétenku alebo iné doklady o zakupeni
nového pristroja. Pristroje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového stitku,
budu vylu€ené zo zaruéného plnenia kvdli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt
pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajlcich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 16)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselri-
sico te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het
bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

4. Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijldens het werk ontstaan of spl-
inters, spanen en stof die uit het toestel onts-
nappen kunnen leiden tot zichtverlies.

5. Let op! Lichamelijk gevaar! Niet in het

draaiende zaagblad grijpen.

AAN/UIT-schakelaar laser

AAN/UIT-schakelaar LED-lamp

Waarschuwing! De verschuifbare aanslag-

rail moet voor versteksneden (bij gekantelde

zaagkop of draaitafel met hoekinstelling) in
een buitenste positie worden gefixeerd. Voor
afkortsneden van 90° moet de verschuifbare
aanslagrail in de binnenste de positie worden
gefixeerd.

9. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes
met een omgevingstemperatuur van +10°C
- +40°C. Accu’s alleen in geladen toestand
opslaan (minstens 40% geladen).

o N

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de

veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

Speciale aanwijzingen omtrent de laser

VAN

Let op: Laserstraling
Niet in de straal kijken
Laserklasse 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

® Nooit rechtstreeks in de stralengang kijken.

® De laserstraal nooit richten op weerkaatsen-
de oppervlakken noch op personen of dieren.
Ook een laserstraal met een gering vermogen
kan schade berokkenen aan het oog.

® Voorzichtig — als u anders te werk gaat dan
hier beschreven kan dit leiden tot een bloot-
stelling aan gevaarlijke straling.

e Lasermodule nooit openen.

e Hetis niet toegestaan veranderingen aan de
laser uit te voeren teneinde het vermogen van
de laser te verhogen.

e De fabrikant is niet aansprakelijk bij schade
die te wijten is aan niet-naleving van de veilig-
heidsinstructies.

® Schakel de laser uit als u hem niet meer no-
dig heeft.

2. Beschrijving van het toestel en
leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het toestel (fig. 1-15)
Handgreep

AAN/UIT-schakelaar
Ontgrendelingsknop

Machinekop

Spilarrét

Zaagbladafdekking bewegelijk

Zaagblad

Spaninrichting

Transportgreep

©CReNOOAWN
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10. afstelbare werkstuksteun

11. vaststaande aanslagrail

12. Tafelinzetstuk

13. klapbare lengteaanslag

14. Vastzetschroef

15. Wijzer (zaagtafel)

16. Schaal (zaagtafel)

17. Draaitafel

18. vaststaande zaagtafel

19. Schaal (zaagkop)

20. Wijzer (zaagkop)

21. Vastzetgreep

22. Spaanopvangzak

23. LED-lamp

24. AAN/UIT-schakelaar LED-lamp

25. Borgbout

26. Vastzetschroef voor spaninrichting

27. Schroef met kartelmoer, voor snijdieptebe-
grenzing

28. Aanslag voor snijdieptebegrenzing

29. Justeerschroef 0° stand

30. Justeerschroef 45° stand

31. Flensschroef

32. Buitenflens

33. Houder voor spaninrichting (horizontaal)

34. Standvoet

35. Laser

36. AAN/UIT-schakelaar laser

37. Verschuifbare aanslagrail

38. Vastzetschroef voor verschuifbare aanslagrail

39. Accu (niet meegeleverd)

40. Adapter voor accu

41. Lader (niet meegeleverd)

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te controle-
ren aan de hand van de beschreven leveringsom-
vang. Indien er onderdelen ontbreken gelieve
zich binnen de 5 werkdagen na aankoop van

het artikel te wenden tot ons servicecenter mits
vertoon van een geldig bewijs van aankoop of tot
de dichtstbijzijnde desbetreffende bouwmarkt..
Gelieve daarvoor de garantietabel in de garantie-
bepalingen aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Let op!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Accu-afkortzaag

Instelbare werkstuksteun (links en rechts)
Spaninrichting

Spaanopvangzak

Binnenzeskantsleutel 6 mm
Transportgreep

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De accu-afkortzaag dient om hout en houtachtige
materialen af te korten overeenkomstig de grootte
van de machine. De zaag is niet geschikt voor het
snijden van brandhout.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvioeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Alleen de voor de machine gepaste zaagbladen
mogen worden gebruikt. Het gebruik van snijschij-
ven van welke soort dan ook is verboden.

Het naleven van de veiligheidsvoorschriften al-
sook van de montage- en bedrijfsvoorschriften
van deze gebruiksaanwijzing hoort eveneens tot
het doelmatig gebruik.

Personen, die de machine bedienen en onder-
houden, moeten met haar vertrouwd en op de
hoogte zijn van mogelijke gevaren. Bovendien
moeten de geldende voorschriften ter voorkoming
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van ongevallen strikt worden opgevolgd. Andere
algemene regels qua arbeidsgeneeskunde en
veiligheid dienen in acht te worden genomen.
Veranderingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant en daaruit
voortvloeiende schade helemaal uit. Ondanks
een doelmatig gebruik kunnen bepaalde reste-
rende risicofactoren niet volledig uit de weg wor-
den geruimd.

Ten gevolge van de constructie en opbouw van
de machine kunnen zich de volgende punten
voordoen:

® Raken van het zaagblad in het niet afgedekte

zaaggebied.

® Grijpen in het draaiend zaagblad (snijwon-
den)

e Terugstoot van werkstukken en werkstukde-
len.

e Zaagbladbreuken.

® Wegslingeren van beschadigde hardmetaal-
delen van het zaagblad.

® Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige
gehoorbeschermer.

®  Bij gebruik in gesloten vertrekken vrijkomen
van houtstof die schadelijk is voor de gezond-
heid.

4. Technische gegevens

Voedingsspanning motor .............cc.cee.. 18V DC
Nullasttoerental n: ..., 3000 min™
Hardmetalen zaagblad: ... 210 x @ 30 x 1,8 mm
Aantaltanden: .........cccooiiiiiii e 40
Zwenkbereik: ........occeiiiiiiinienn -47°/0°/ +47°
Versteksnede naar links: ............cccceeee 0° tot 45°
Zaagbreedte bij 90°: ........ccocceienien. 120 x 60 mm
Zaagbreedte bij 45° .......ccociiiiiinnne 83 x 60 mm
Zaagbreedte bij 2 x 45°

(dubbele versteksnede links): ........... 80 x 34 mm
Snijhoogte max.: ... 60 mm
Werkstukdiepte max.: 120 mm
Gewicht: ..cooooeveiinies ca. 8 kg
Laserklasse: .......coeeieiiiiiieiiee e 2
Golflengte 1aser: .......cccoceevieeiieiieenieene 650 nm
Vermogen 1aser: .......ooovveeeieeeeiieeenie. <1mwW
Beschermklasse .........ccccoeviiiiiiiiiccnecnnne, /<

Minimale grootte van het werkstuk: snij alleen
werkstukken die groot genoeg zijn om met de
spaninrichting te worden bevestigd — minimum
lengte 160 mm.

Deze machine is uitgerust met een speciaal zaag-
blad voor fijne sneden (snijbreedte 1,8 mm) voor
accu-afkortzagen. Indien een ander zaagblad met
grotere snijbreedte wordt gebruikt, dan kan ver-
mogensverlies ontstaan.

Deze machine is uitsluitend bedoeld voor gebruik
met accu‘s en bijhorende laders van de Einhell
Power-X familie. Gelieve de actuele modellen af
te leiden uit de productbeschrijvingen van artike-
len, die online beschikbaar zijn.

Gevaar!

Geluid

De geluidswaarden zijn vastgesteld overeen-
komstig EN 62841.

Geluidsdrukniveau L , ..........cccccoeee. 91,2dB (A)
Onzekerheid K, ..o, 3dB (A)
Geluidsvermogen L, ......ccccovverenine 104,2 dB (A)
Onzekerheid K, «ooooviviveiciiiiiii 3dB (A)

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

De opgegeven geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven geluidsemissiewaarden kunnen
ook worden gebruikt voor een voorlopige inschat-
ting van de belasting.

Waarschuwing:

De geluidsemissies kunnen tijdens de daad-
werkelijke inzet van het elektrisch gereedschap
afwijken van de vermelde waarden, afhankelijk
van de manier waarop het gereedschap wordt
gehanteerd, en met name van het soort werkstuk
dat wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

e Qverbelast het toestel niet.

e Laat het toestel indien nodig nazien.

e Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
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Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

5.Voéor inbedrijfstelling

Waarschuwing!

Trek altijd de accu eruit, voordat u instellin-

gen aan het apparaat uitvoert.

Lees absoluut de volgende instructies voordat u

uw accu-apparaat in gebruik neemt:

® Laad de accu met de lader. Een lege accu is
na ca. 0,5-1 uur opgeladen.

5.1 Algemeen

® De machine moet stabiel worden opgesteld,
d.w.z. vastschroeven op een werkbank, een
universeel onderstel e.d.

® De machine bezit in de buurt van de stand-
voeten (34) aan elk standbeen een boring
voor de bevestiging. Gebruik voor het
vastschroeven in de handel verkrijgbare
schroeven, onderlegplaatjes, veerringen en
moeren (niet meegeleverd, verkrijgbaar in de
speciaalzaak). Bevestig de machine aan alle
vier de standbenen.

® V&6r inbedrijfstelling moeten alle afdekkingen
en veiligheidsinrichtingen zoals voorgeschre-
ven zijn gemonteerd.

® Het zaagblad moet vrij kunnen draaien.

©  Bij reeds bewerkt hout op vreemde voorwer-
pen letten zoals bijv. spijkers of schroeven
enz.

® Voordat u de Aan/Uit-schakelaar indrukt,
moet u zich ervan vergewissen dat het zaag-
blad correct is gemonteerd en beweeglijke
onderdelen gemakkelijk bewegen.

5.2 Zaag monteren (fig. 1-5)

Maak de transportgreep (9) aan de kop van
de machine (4) vast.

Steek de geleidepennen van de afstelbare
werkstuksteunen (10) de opnameboorgaten
aan het huis van de machine in.

Borg de werkstuksteunen tegen uitvallen door
de vastzetschroef (z) aan de geleidepennen
aan te halen.

Om de draaitafel (17) te verstellen de
vastzetschroef (14) met ca. 2 hele slagen
losdraaien teneinde de draaitafel (17) te ont-
grendelen.

Draaitafel (17) en wijzer (15) op de gewenste
hoekmaat van de schaal (16) draaien en
fixeren m.b.v. de vastzetschroef (14). De zaag
heeft grendelstanden bij de posities -45°,
-40°, -35°, -30°, -22,5°, -15°, -10°, -5°, 0°, 5°,
10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40° en 45°.

De zaag uit de onderste stand vrijzetten door
de machinekop (4) lichtjes omlaag te drukken
en tegelijk de borgbout (25) de motorhouder
uit te trekken. Draai de borgbout (25) met 90°
voordat u hem loslaat zodat de zaag ontgren-
deld blijft.

Kop (4) van de machine omhoogzwenken.
De spaninrichting (8) kan zowel links alsook
rechts op de vaststaande zaagtafel (18) wor-
den gemonteerd.

Bevestig de spaninrichting (8) altijld met de
vastzetschroef (26).

Voor het horizontaal opspannen van
werkstukken kan de spaninrichting in de
houder (33) worden verankerd.

- Voor het uitschuiven van de werkstuksteu-
nen (10) hendel aan de onderkant van de
werkstuksteun indrukken, dan de werkstuk-
steun naar rechts of links buiten trekken.
Voor herhaalde sneden met dezelfde lengte
kan de lengteaanslag (13) worden omhoog-
geklapt.

De machinekop (4) kan naar links tot max.
45° schuin worden gesteld door de vastzet-
greep (21) los te zetten.

5.3 Fijnafstelling van de aanslag voor
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o Afstelschroef (29) zo ver verstellen, tot de
hoek tussen zaagblad (7) en draaitafel (17)
90° bedraagt.

® Controleer vervolgens de positie van de wij-
zer (20) aan de schaal (19). Als de wijzer (20)
nog niet de juiste hoekwaarde aangeeft aan
de schaal, dan kan deze worden bijgesteld.

® Open om hem bij te stellen de bevesti-
gingsschroef van de wijzer (20) met een
schroevendraaier. Zet de wijzer dan op de
gewenste positie van de schaal en draai de
bevestigingsschroef daarna weer aan.

® Aanslaghoek (a) en binnenzeskantsleutel
(d) zijn niet meegeleverd — verkrijgbaar in de
speciaalzaak.

5.4 Nauwkeurig afstellen van de aanslag voor
versteksnede 45° (fig. 1, 8-9)

® De draaitafel (17) in 0° stand fixeren.

® De vastzetgreep (21) loszetten en met de
handgreep (1) de machinekop (4) helemaal
naar links tot 45° neigen.

e 45°-aanslagwinkelhaak (b) tussen zaagblad
(7) en draaitafel (17) aanleggen.

e Justeerschroef (30) draaien tot de hoek tus-
sen zaagblad (7) en draaitafel (17) exact 45°
bedraagt.

® Aanslagschroef en Binnenzeskantstiftsleutel
(d) zijn niet meegeleverd — verkrijgbaar in de
gespecialiseerde handel

5.5 Afstellen van de verstekhoek aan de ma-
chinekop (fig. 2, 12-13)

® Draai de vastzetschroef (21) los.

e Pak de machinekop (4) aan de greep (1) vast.

® Na het openen van de vastzetgreep kan de
machineknop traploos of ook in verschillende
grendelstanden schuin worden gezet.

® Hoek naar links: 0-45°

® Vastzetgreep (21) opnieuw aanhalen.

6. Bedrijf

6.1 Laden van de Ll-accupack
(afbeelding 2, 15)

1. Trek de accu (39) uit de adapter (40) eraf
door de grendelknop aan de accu in te druk-
ken en hem dan uit de adapter te trekken.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (41) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Schuif de accu op de lader.

Onder punt 10 (indicatie lader) vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie aan
de lader.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk

zijn, controleer dan:

e of aan het stopcontact de netspanning aan-
wezig is.

e of een foutloos contact aan de laadcontacten
van de lader voorhanden is.

Indien het laden van de accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

e de lader en de laadadapter

® ende accupack

op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om Kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

Waarschuwing! De verschuifbare aanslagrail
(37) moet voor afkortsneden van 90° in de bin-
nenste positie worden gefixeerd:

® Open de vastzetschroef (38) van de verschu-
ifbare aanslagrail en schuif de verschuifbare
aanslagrail naar binnen.

e De verschuifbare aanslagrail (37) moet zo ver
voor de binnenste positie worden vergren-
deld, dat de afstand tussen aanslagrail (37)
en zaagblad (7) maximaal 5mm bedraagt.

e Controleer voor het snijden of tussen de
aanslagrail en het zaagblad geen collisie
mogelijk is.

e Vastzetschroef (38) weer aandraaien.
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Waarschuwing! De verschuifbare aanslagrail
(37) moet voor versteksneden van 0°-45° (bij ge-
kantelde zaagkop of draaitafel met hoekinstelling)
in een buitenste positie worden gefixeerd:

® Open de vastzetschroef (38) van de verschu-
ifbare aanslagrail en schuif de verschuifbare
aanslagrail naar buiten.

De verschuifbare aanslagrail (37) moet zo ver
voor de binnenste positie worden vergren-
deld, dat de afstand tussen aanslagrail (37)
en zaagblad (7) maximaal 5mm bedraagt.
Controleer vooér het snijden of tussen de
aanslagrail en het zaagblad geen collisie
mogelijk is.

Vastzetschroef (38) weer aandraaien.

6.2 Afkortsnede 90° en draaitafel 0°

(fig. 1-3, 10)

Machinekop (4) naar de bovenste stand
brengen.

Leg het te zagen hout op de aanslagrail (11)
en op de draaitafel(17).

Het materiaal op de vaststaande zaagtafel
(18) vastzetten m.b.v. de spaninrichting (8)
zodat het tijldens het zagen niet kan verschu-
iven.

De ontgrendelhefboom (3) indrukken tenein-
de de machinekop (4) te deblokkeren.

AAN / UIT-schakelaar (2) indrukken om de
motor in te schakelen.

met de handgreep (1) de machinekop (4)
gelijkmatig en met lichte druk omlaag bewe-
gen tot het zaagblad (7) het werkstuk heeft
doorsneden.

Na het zagen de machinekop (4) terug naar
zijn bovenste ruststand brengen en AAN /
UIT-schakelaar (2) loslaten.

LET OP! Door de terughaalveer slaat de ma-
chine vanzelf omhoog, daarom de handgreep
(1) aan het einde van de zaagsnede niet los-
laten, maar de machinekop (4) langzaam en
onder lichte tegendruk omhoog bewegen.

6.3 Afkortsnede 90° en draaitafel 0°-45°

(fig. 1-3, 11)
Met de afkortzaag kunnen afkortsneden van 0°
tot 45° naar links en van 0° tot 45° naar rechts ten
opzichte van de aanslagrail worden uitgevoerd.
© Draaitafel (17) loszetten door de vast-
zetschroef (14) los te draaien.
Draaitafel (17) en wijzer (15) op de gewenste
hoekmaat van de schaal (16) draaien en fixe-
ren m.b.v. de vastzetschroef (14).
Vastzetschroef (14) opnieuw aanhalen om de
draaitafel (17) te fixeren.

e Zaagsnede uitvoeren zoals beschreven onder

punt 6.2.

6.4 Versteksnede 0°-45° en draaitafel 0°

(fig. 1-3, 12)
Met de afkortzaag kunnen versteksneden naar
links van 0 tot 45° ten opzichte van het werkvlak
worden uitgevoerd.
e Spaninrichting (8) eventueel aan de linkerkant
van de zaagtafel (18) demonteren of aan de
rechterkant van de vaststaande zaagtafel (18)
monteren.
Machinekop (4) naar de bovenste stand
brengen.
De draaitafel (17) in 0° stand fixeren.
De verstekhoek aan de machinekop instellen
zoals beschreven onder punt 5.5.
Zaagsnede uitvoeren zoals beschreven onder
punt 6.2.

6.5 Versteksnede 0°tot 45° en draaitafel 0°tot
45° (fig. 1-3, 13)

Met de afkortzaag kunnen versteksneden naar

links van 0-45° t.o.v. het werkvlak worden uitge-

voerd, met gelijktijdige afstelling van de draaitafel

t.0.v. de aanslagrail van 0-45° naar links of van

0-45° naar rechts (dubbele versteksnede).

e  Spaninrichting (8), indien nodig, demonteren

of aan de overkant van de vaststaande zaag-

tafel (18) aanbrengen.

Machinekop (4) naar de bovenste stand

brengen.

Draaitafel (17) loszetten door de vast-

zetschroef (14) los te draaien.

Met de handgreep (1) de draaitafel (17) op de

gewenste hoek afstellen (zie hieromtrent ook

punt 6.3).

De vastzetschroef (14) opnieuw aanhalen om

de draaitafel te fixeren.

Het afstellen van de verstekhoek aan de

machinekop en de aanslagrail gebeurt zoals

beschreven onder punt 5.5.

Zaagsnede uitvoeren zoals beschreven onder

punt 6.2.

6.6 Snijdieptebegrenzing (fig. 3)

® Met de schroef (27) kan de snijdiepte trap-
loos worden afgesteld. Te dien einde kartel-
moer op de schroef (27) losdraaien. Stel de
gewenste snijdiepte in door de schroef (27)
in- of uit te draaien en haal daarna de kartel-
moer op de schroef (27) terug aan.
Controleer de afstelling aan de hand van een
proefsnede.
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6.7 Spaanopvangzak (fig. 2)

De zaag is voorzien van een spaanopvangzak
(22). De spaanopvangzak (22) kan via de ritsslui-
ting aan de onderkant worden leeggemaakt.
Druk de veerring van de spaanopvangzak zo in,
dat hij op de afzuigaansluiting (z) van de machine
kan worden geschoven.

6.8 Vervanging van het zaagblad
(afbeelding 1, 14)

® Gevaar! Verwijder voér de vervanging van het
zaagblad de accu.

© Draag bij de vervanging van het zaagblad
handschoenen om verwondingen te vermij-
den!

® De binnenzeskantsleutel (c) wordt opgebor-
gen aan de transportgreep.

®  Druk met één hand de zaagasvergrendeling
(5) in en zet met de andere hand de Binnen-
zeskantstiftsleutel (c) op de flensschroef (31)
aan. Na maximaal één hele slag klikt de zaa-
gasvergrendeling (5) vast.

© Draai dan met wat meer kracht de flensschro-
ef (31) met de wijzers van de klok mee los.

® Draai de flensschroef (31) er helemaal uit en
neem de buitenflens (32) af.

® Neem het zaagblad (7) van de binnenflens af
en trek het naar beneden eruit.

® Flensschroef (31), buitenflens (32) en binnen-
flens zorgvuldig schoonmaken.

® Het nieuwe zaagblad (7) in omgekeerde
volgorde monteren en aanhalen.

e LET OP! De afschuining van de tanden,
d.w.z. de draairichting van het zaagblad (7),
moet overeenkomen met de richting van de
pijl op het huis.

® Controleer of de veiligheidsinrichtingen naar
behoren werken voordat u met de zaag ver-
der werkt.

e LET OP! Telkens na het verwisselen van
zaagblad controleren of het zaagblad al
loodrecht staande alsook op 45° gekanteld in
het tafelinzetstuk (12) vrij draait.

e LET OP! Het verwisselen en richten van het
zaagblad (7) dient naar behoren te worden
uitgevoerd.

6.9 Transport (fig. 1-3)

® Vastzetschroef (14) aanhalen om de draaita-
fel (17) te vergrendelen.

*  Ontgrendelknop (3) bedienen, machinekop
(4) omlaagdrukken en arréteren d.m.v. de
borgbout (25). De zaag is dan in de onderste
stand vergrendeld.

¢ Draag de machine aan de vaststaande trans-
portgreep.

®  Om de machine opnieuw op te bouwen gaat
u te werk zoals beschreven in punt 5.2.

6.10 Gebruik van de laser (fig. 2)
Inschakelen: Breng de AAN/UIT-schakelaar
laser (36) naar de stand ,|“ om de laser (35) in te
schakelen. Een laserlijn wordt op het te bewerken
stuk geprojecteerd die exact aanduidt langs waar
het snijden dient te gebeuren.

Uitschakelen: Breng de AAN/UIT-schakelaar
laser (36) naar de stand ,,0“.

6.11 Inzet LED lamp (afbeelding 2)

® Voor een goede verlichting van de werkplek
kan naast de verlichting van de ruimte de
LED lamp worden gebruikt. De Aan/Uit-
schakelaar (24) van de LED lamp zit aan de
bovenkant van de machinekop, tussen hand-
greep (1) en adapter voor accu (40).

® Inschakelen: schakelaarstand ,|*

e Uitschakelen: schakelaarstand ,,0

6.12 Elektrische rem

Om veiligheidsredenen is het toestel voorzien van
een elektrisch remsysteem voor het zaagblad.
Daarom kan er zich bij het uitschakelen reuk- of
vonkvorming voordoen. Die heeft geen uitwerking
op de gebruiksklaarheid of bedrijfsveiligheid van
het toestel!
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7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de
netstekker van de accu uit het stopcontact.

7.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kunnen
aantasten. Let er goed op dat geen water in
het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

7.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de kool-
borstels door een bekwame elektricien nazien.
Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

7.3 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

7.4 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Defecte
toestellen horen niet thuis in het huisvuil. Om zich
van het toestel naar behoren te ontdoen dient het
naar een geschikte verzamelplaats te worden ge-
bracht. Als u geen verzamelplaats kent gelieve u
dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur
ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus .
Betekenis en maatregel
Rode LED | Groene
LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading
De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.
Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:
- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.
- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.
Maatregel:
Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout
Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.
Maatregel:
Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Zorg er bij de verwerking voor dat accu’s en lichtmiddelen (bijv. gloeilampen) uit het apparaat worden
genomen.
Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-

deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagblad
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.Einhell-
Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de
volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

Onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter

ooit niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze ser-

vicedienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst
via het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht op garantie geldt het
volgende:

1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invioeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden op mail adres:
service@einhell.nl. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe
apparaat bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden
teruggestuurd, worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen
uitgesloten van de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie,
dan bezorgen wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Indien u hiervan gebruik wenst te maken, neem dan con-
tact met ons op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 16)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafos.

2. Cuidado! Usar proteccién para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. |Esta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

5. jAtencion! jPeligro de sufrir danos! No

entrar en contacto con la hoja de la sierra en

funcionamiento.

Interruptor ON/OFF laser

Interruptor ON/OFF lampara LED

Aviso: La guia de corte desplazable se debe

fijar en una posicion exterior para los cortes

de ingletes (con cabezal de sierra inclinado o

mesa giratoria con ajuste del angulo).

Para cortes oscilantes de 90°, la guia de

corte desplazable se debe fijar en la posicién

interior.

9. Almacenamiento de las baterias sélo en es-
pacios secos con una temperatura ambiente
entre +10 °C y +40 °C. Guardar las baterias
unicamente cuando estén cargadas (min. al
40 %).

o N

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o danos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

Advertencias especiales sobre el laser

JAN

Cuidado! Radiacion laser
No mirar directamente el trayecto del rayo
Clase de laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

® No mirar jamas directamente en el canal de
salida del rayo.

® No dirigir nunca el rayo laser sobre superfi-
cies reflectantes, ni tampoco sobre personas
ni animales. Incluso un rayo laser de baja
potencia puede provocar lesiones oculares.

® Atencion: si no se siguen estas instrucciones
al pie de la letra se podria producir una expo-
sicion peligrosa a las radiaciones.

® Jamas abrir el médulo laser.

® No se permite realizar modificaciones en el
laser para aumentar la potencia del laser.

e Elfabricante no asume ninguna responsabili-
dad por los dafios resultantes de la no obser-
vancia de las advertencias de seguridad.

® Desconectar el laser siempre que no se
utilice.
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2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-15)

Empunadura

Interruptor ON/OFF

Botén de desbloqueo

Cabezal de maquina

Bloqueo del husillo

Proteccion movil para la hoja de la sierra

Hoja de la sierra

Dispositivo de sujecion

Empufadura para transporte

10. Soporte de la pieza regulable

11. Guia de corte fija

12. Revestimiento de mesa

13. Tope longitudinal abatible

14. Tornillo de fijacion

15. Indicador (mesa para sierra)

16. Escala (mesa para sierra)

17. Mesa giratoria

18. Mesa para sierra fija

19. Escala (cabezal de sierra)

20. Indicador (cabezal de sierra)

21. Empunadura de sujecién

22. Bolsa colectora de virutas

23. Lampara LED

24. Interruptor ON/OFF lampara LED

25. Perno de seguridad

26. Tornillo de fijacion para el dispositivo de suje-
cion

27. tornillo con tuerca moleteada, para limitacion
de profundidad de corte

28. Tope para limitacion de profundidad de corte

29. Tornillo de reglaje - posicion 0°

30. Tornillo de reglaje - posicion 45°

31. Tornillo de la brida

32. Brida exterior

33. Soporte para el dispositivo de sujecion (hori-
zontal)

34. Pata de apoyo

35. Léser

36. Interruptor ON/OFF laser

37. Guia de corte desplazable

38. Tornillo de fijacion para guia de corte des-
plazable

39. Bateria (no se incluye en el volumen de
entrega)

40. Alojamiento para la bateria

41. Cargador (no se incluye en el volumen
de entrega)

©CONOO~WN

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras

la compra del articulo presentando un recibo de

compra valido. A este respeto, observar la tabla

de garantia de las condiciones de garantia que se

encuentran al final del manual.

e Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

® Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Sierra oscilante inalambrica

Soporte de la pieza regulable (izquierda y
derecha)

Dispositivo de sujecion

Bolsa colectora de virutas

Llave de hexagono interior de 6 mm
Empunadura para transporte

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La sierra oscilante inaldmbrica sirve para cortar
madera y materiales similares, dependiendo del
tamafio de la maquina. La sierra no esta indicada
para cortar lefia.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.
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Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Sélo esta permitido utilizar hojas de sierra ade-
cuadas para este tipo de maquina. Se prohibe el
uso de cualquier tipo de muela de tronzar.

Otra de las condiciones para un uso adecuado es
la observancia de las instrucciones de seguridad,
asi como de las instrucciones de montaje y de
servicio contenidas en el manual de instruccio-
nes.

Las personas encargadas de operar y mantener

la maquina deben estar familiarizadas con la

misma y haber recibido informacion sobre todos
los posibles peligros. Ademas, es imprescindible

respetar al detalle todas las prescripciones vi-

gentes en materia de prevencion de accidentes.

Es preciso observar también cualquier otro regla-

mento general en el ambito de la medicina laboral

y técnicas de seguridad.

El fabricante no se hace responsable de los cam-

bios que el operario haya realizado en la maquina

ni de los dafios que se puedan derivar por este
motivo. Existen determinados factores de riesgo
que no se pueden descartar por completo, inclu-
so0 haciendo un uso adecuado de la maquina.

El tipo de disefio y atributos de la maquina pue-

den conllevar los riesgos siguientes:

® Contacto con la hoja de la sierra en la zona
en que se halla al descubierto.

* Entrada en contacto con la hoja de la sierra
en funcionamiento (riesgo de heridas por
corte).

® Rebote de las piezas con las que se esta tra-
bajando o de algunas de sus partes.

® Rotura de la hoja de la sierra.

® Proyeccion de particulas del revestimiento de
metal duro defectuoso procedente de la hoja
de la sierra.

® Lesiones del aparato auditivo por no utilizar la
proteccion necesaria.

® Se producen emisiones de polvo de madera
perjudiciales para la salud si se usa la sierra
en recintos cerrados.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacion de tension de motor .......... 18V CC
Velocidad en vacio n: .........c.cooevneeee. 3000 r.p.m.

Hoja de sierra de metal duro: ..........cccocceeeiieenne
........................................... 2210x230x 1,8 mm

NUmero de dientes: ........ccoceeeveveeeiieeeciiee s 40
Alcance de giro: .....cccceveveerieennnn. -47°/0°/ +47°
Corte de ingletes a la izquierda: ......... de 0° a 45°
Ancho de sierraa 90°: .........cceevueenn 120 x 60 mm
Ancho de sierraa 45°: ........ccccceeeenen. 83 x 60 mm

Ancho de sierra a 2 veces 45°
(Corte de ingletes doble izquierda): ..80 x 34 mm

Altura max. de corte.: ......... ... 60 mm
Profundidad max. de pieza.: .........c.c....... 120 mm
PeSO: ..o aprox. 8 kg
Clase de [ASEer: .....coiieeiieiiieiie e 2
Longitud de onda Iaser: .........cceeevreennen. 650 nm

Potencia laser: ........cccooveveeiieiiiciicen, <1mwW
Clase de proteccion <

Tamafo min. de la pieza: cortar solo piezas que
sean lo suficientemente grandes para fijarlas con
el dispositivo de sujecion (longitud min. 160 mm).

La maquina esta dotada con una hoja de corte
fino (anchura de corte 1,8 mm) para sierras osci-
lantes inalambricas. Si se utiliza otra hoja con una
anchura mayor, se pueden producir pérdidas de
potencia.

Esta maquina solo se puede utilizar con baterias
y cargadores de la familia Power-X de Einhell.
Consultar los modelos actuales en las descripcio-
nes de productos y articulos disponibles online.

Peligro!

Ruido

La emision de ruidos se ha determinado confor-
me a la norma EN 62841.

Nivel de presion actstical , .............. 91,2 dB(A)
Imprecision KpA ....................................... 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica L, ......... 104,2 dB(A)
IMprecision K, «vovooeeveeiiiciiciicic, 3 dB(A)

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.
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Los valores de emision de ruidos indicados se
han calculado conforme a un método de ensayo
normalizado y se pueden utilizar para comparar
una herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de ruidos pueden diferir de los
valores indicados durante el uso real de la herra-
mienta eléctrica en funcién del modo en el que se
utiliza la misma, especialmente del tipo de pieza
que se mecaniza.

iReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear solo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe

el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha
jAviso!

Quitar siempre la bateria antes de realizar
ajustes en el aparato.

Antes de la puesta en marcha del aparato de ba-

teria, es preciso leer las siguientes advertencias:

® Cargar la bateria con el cargador. Una bateria
vacia se carga en aprox. 0,5-1 hora.

o
—

Generalidades

® Colocar la maquina en una posicién estable,
es decir, fijarla con tornillos a un banco de
trabajo, un soporte universal o a otro tipo de
soporte.

e Enel area de las patas de apoyo (34) en
cada pata, la maquina tiene un orificio para
su fijacion. Para atornillarla, utilizar tornillos,
arandelas, arandelas de muelle y tuercas
convencionales (no incluido en el volumen de
entrega, disponibles en cualquier ferreteria).
Fijar la maquina por las cuatro patas.

® Antes de la puesta en marcha, instalar debi-
damente todas las cubiertas y dispositivos de
seguridad.

® Lahoja de la sierra debe poder moverse sin
problemas.

® Encaso de madera ya trabajada, es preciso
asegurarse de que la misma no presente
cuerpos extrafios como, por ejemplo, clavos
o tornillos.

® Antes de presionar el interruptor ON/OFF,

cerciorarse de que la hoja de la sierra esté

bien montada y de que las piezas moviles se
muevan con suavidad.

5.2 Montar la sierra (fig. 1-5)

® Fijar la empufadura para transporte (9) al
cabezal de la maquina (4).

® Introducir los pasadores guia de los soportes
de la pieza regulables (10) en las perfora-
ciones de alojamiento en la carcasa de la
maquina.

e Asegurar los soportes de la pieza para que
no se caigan apretando el tornillo de fijacion
(z) en los pasadores guia.

® Para ajustar la mesa giratoria (17) aflojar el
tornillo de fijacion (14) dando aprox. 2 vueltas
para desbloquear la mesa giratoria (17).

® Girar la mesa giratoria (17) y el indicador (15)
hasta conseguir el angulo deseado en la es-
cala graduada (16) y fijarlo con el tornillo de
sujecion (14). La sierra cuenta con posicio-
nes de enclavamiento a -45°, -40°, -35°, -30°,
-22,5°,-15°,-10°, -5°, 0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°,
30°, 35°,40°y 45°.

® Presionando ligeramente el cabezal de la
maquina (4) hacia abajo y extrayendo simul-
taneamente los pernos de seguridad (25)
del soporte del motor, se desbloqueara la
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sierra en la posicion inferior. Girar el perno
de seguridad (25) 90° antes de soltarlo para
desbloquear la sierra.

e Girar el cabezal de maquina (4) hacia arriba.

® Eldispositivo de sujecién (8) se puede mon-
tar tanto a la izquierda como a la derecha de
la mesa para sierra fija (18).

®  Fijar siempre el dispositivo de sujecion (8)
con el tornillo de fijacion (26).

® Para sujetar la pieza en posicion horizontal,
el dispositivo de sujecion se puede fijar en el
soporte (33).

® - Para sacar los soportes de la pieza (10) es
preciso presionar la palanca colocada en la
parte inferior del soporte y sacarlo hacia la
izquierda o derecha.

® Para repetir cortes con la misma longitud se
puede abrir el corte longitudinal (13).

® Elcabezal de la maquina (4) se puede incli-
nar hacia la izquierda como maximo 45° sol-
tando la empunadura de sujecioén (21).

5.3 Ajuste de precision del tope para un cor-
te de 90° (fig. 1,6-7)

® Fijar la mesa giratoria (17) a 0°.

® Soltar la empufadura de sujecion (21) y, con
ayuda de la empufadura (1), inclinar el ca-
bezal de la maquina (4) hacia la derecha.

® Situar el angulo tope de 90° (a) entre la hoja
de la sierra (7) y la mesa giratoria (17).

e Ajustar el tornillo de reglaje (29) hasta que el
angulo entre la hoja de sierra (7) y la mesa
giratoria (17) sea de 90°.

® A continuacion comprobar la posicion del
indicador (20) en la escala graduada (19). Si
el indicador (20) todavia no apunta al valor
angular adecuando en la escala, se puede
reajustar.

® Paraello, soltar el tornillo de fijacion del in-
dicador (20) con ayuda de un destornillador.
Poner el indicador en la posicion deseada y
volver a apretar el tornillo de fijacion.

e Elangulo tope (a) y la llave de hexagono
interior (d) no estén incluidos en el volumen
de entrega (disponibles en comercios espe-
cializados).

5.4 Ajuste de precision del tope para un cor-
te de ingletes de 45° (fig. 1, 8-9)

® Fijar la mesa giratoria (17) a 0°.

® Soltar la empufadura de sujecion (21) e
inclinar el cabezal de la maquina (4) comple-
tamente hacia la izquierda con ayuda de la
empufadura (1) hasta que alcance los 45°.
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* Situar el angulo tope de 45° (b) entre la hoja
de la sierra (7) y la mesa giratoria (17).

e Ajustar el tornillo de reglaje (30) hasta que
el angulo existente entre la hoja de sierra (7)
y la mesa giratoria (17) sea exactamente de
45°,

e Elangulo topey la llave Llave de hexagono
interior (d) no estan incluidos en el volumen
de entrega (disponibles en comercios espe-
cializados).

5.5 Ajuste del angulo de ingletes al cabezal
de la maquina (fig. 2, 12-13)

e Soltar el tornillo de fijacion (21).

e Asir el cabezal de la maquina (4) por la em-
pufiadura (1).

e Tras abrir la empufadura de sujecion se
podra inclinar el cabezal de la maquina de
manera continua e incluso en distintas posi-
ciones de enclavamiento.

e Angulo hacia la izquierda: 0-45°

® Vuelva a apretar la empufadura de ajuste
(21)

6. Funcionamiento

6.1 Cargar la bateria LI (fig. 2,15)

1. Quitar la bateria (39) de su alojamiento (40):
para ello, presionar primero el botén de en-
clavamiento en la bateria y sacarla a continu-
acion.

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador (41) a la toma de corriente. EI LED
verde empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.

El apartado 10 (indicacién cargador) incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

® exista tension de red en la toma de corriente.

e exista buen contacto entre los contactos de
carga del cargador.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

e el cargadory el adaptador de carga

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.
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Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

Aviso: Para cortes oscilantes en 90°, la guia de

corte desplazable (37) debe fijarse en la posicion

interna:

®  Abrir el tornillo de fijacion (38) de la guia de
corte desplazable y deslizarla hacia adentro.

e Laguia de corte desplazable (37) debe blo-
quearse delante de la posicion mas interna
de forma que la distancia entre la guia de
corte (37) y la hoja de la sierra (7) sea de 5
mm como maximo.

® Antes del corte, comprobar que no sea posib-
le una colision entre la guia de corte y la hoja
de la sierra.

® Volver a apretar el tornillo de fijacion (38).

Aviso: La guia de corte desplazable (37) se debe
fijar en una posicién exterior para los cortes de in-
gletes de 0°-45° (con cabezal de sierra inclinado
0 mesa giratoria con ajuste en angulo):

®  Abrir el tornillo de fijacion (38) de la guia de
corte desplazable y deslizarla hacia afuera.

® Laguia de corte desplazable (37) debe blo-
quearse delante de la posicion mas interna
de forma que la distancia entre la guia de
corte (37) y la hoja de la sierra (7) sea de 5
mm como maximo.

® Antes del corte, comprobar que no sea posib-
le una colision entre la guia de corte y la hoja
de la sierra.

® Volver a apretar el tornillo de fijacion (38).

6.2 Corte de 90° y mesa giratoria 0°
(fig. 1-3, 10)

® Colocar el cabezal de la maquina (4) en la
posicion superior.

® Colocar la madera que desee cortar en la
guia de corte (11) y sobre la mesa giratoria
(17).

e Comprobar que el material con el dispositivo
de sujecion (8) se encuentre sobre la mesa
para sierra fija (18) con el fin de evitar que se
desplace durante el proceso de corte.

® Para desbloquear el cabezal de méaquina (4),
presionar el cabezal de desbloqueo (3).

® Para conectar el motor, pulsar el interruptor
ON/OFF (2).

® Presionando ligeramente, mover homogéne-
amente hacia abajo el cabezal de la maquina
(4) con ayuda de la empufiadura (1) hasta
que la hoja de la sierra (7) haya cortado la
pieza.

® Una vez finalizado el proceso de serrado vol-
ver a colocar el cabezal de la maquina (4) en
la posicion de descanso superior y soltar el
interruptor ON/OFF (2).

jAtencion! El muelle recuperador hace que la

maquina tienda a moverse hacia arriba de forma

automatica. En este caso, no soltar la empufiadu-
ra (1) cuando se haya finalizado el corte, mover
el cabezal de la maquina (4) lentamente hacia
arriba ejerciendo una ligera contrapresion.

6.3 Corte de 90° y mesa giratoria 0°- 45°
(fig. 1-3, 11)

Con la sierra oscilante se pueden realizar cortes

oscilantes hacia la izquierda de 0° a 45° y hacia

la derecha de 0° a 45° con respecto a la guia de
corte.

® Soltar la mesa giratoria (17) aflojando el tor-
nillo de sujecion (14).

e Girar la mesa giratoria (17) y el indicador (15)
hasta conseguir el angulo deseado en la es-
cala graduada (16) y fijarlo con el tornillo de
sujecion (14).

®  Volver a apretar el tornillo de fijacion (14)
para fijar la mesa giratoria (17).

® Realice el corte tal y como se describe en el
punto 6.2.

6.4 Corte de ingletes 0°- 45° y mesa giratoria
0° (fig. 1-3, 12)

Con la sierra se pueden realizar cortes de ingle-

tes hacia la izquierda de 0° a 45° con respecto a

la superficie de trabajo.

® De ser necesario, desmontar el dispositivo de
sujecion (8) en el lado izquierdo de la mesa
para sierra (18) o montarlo en el lado derecho
de la mesa para sierra fija (18).

® Colocar el cabezal de la maquina (4) en la
posicién superior.
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® Fijar la mesa giratoria (17) a 0°.

® Ajustar el angulo de ingletes al cabezal de la
maquina segun se describe en el punto 5.5.

® Realizar el corte tal y como se describe en el
punto 6.2.

6.5 Corte de ingletes 0°- 45° y mesa giratoria
0°- 45° (fig. 1-3, 13)

Con la sierra oscilante se pueden realizar cortes

de ingletes hacia la izquierda de 0 a 45° con

respecto a la superficie de trabajo, si se ajusta al
mismo tiempo la mesa giratoria con respecto a la

guia de corte, de 0° a 45° hacia la izquierday 0 a

45° hacia la derecha (corte de ingletes doble).

® En caso necesario desmontar el dispositivo
de sujecion (8) o montarlo en el lateral opues-
to de la mesa para sierra fija (18).

® Colocar el cabezal de la maquina (4) en la
posicion superior.

® Soltar la mesa giratoria (17) aflojando el tor-
nillo de sujecion (14).

e Ajustar la mesa giratoria (17) con ayuda de la
empunfadura (1) al angulo deseado (véase el
punto 6.3).

® Volver a apretar el tornillo de fijacion (14)
para fijar la mesa giratoria.

e Elangulo de ingletes en el cabezal de la
maquina y la guia de corte se ajustan segun
se describe en el apartado 5.5.

® Realizar el corte tal y como se describe en el
punto 6.2.

6.6 Limitacion de profundidad de corte
(fig. 3)

® Con ayuda del tornillo (27) se puede regular
de forma continua la profundidad de corte.
Para ello, soltar la tuerca moleteada en el
tornillo (27). Ajustar la profundidad de corte
deseada enroscando o desenroscando el tor-
nillo (27) y, a continuacion, apretar la tuerca
moleteada al tornillo (27).

® Comprobar el ajuste realizando un corte de
prueba.

6.7 Bolsa colectora de virutas (fig. 2)

La sierra esté dotada de una bolsa colectora de
virutas (22). La bolsa colectora de virutas (22) se
puede vaciar abriendo la cremallera situada en la
parte inferior.

Presionar la arandela de muelle de la bolsa
colectora de virutas para que se pueda encajar
en el empalme para la aspiracion (z) de la maqui-
na.

6.8 Como cambiar la hoja de la sierra
(fig. 1, 14)

e jPeligro! Antes de cambiar la hoja de la sierra
es preciso quitar la bateria.

® Al cambiar la hoja de la sierra llevar guantes
para evitar sufrir lesiones.

® Guardar la llave de hexagono interior (c) en la
empunadura para el transporte.

e Con una mano, presionar el dispositivo de
bloqueo del eje de la sierra (5) y, con la otra
mano, poner la llave Llave de hexagono inte-
rior (c) sobre el tornillo de la brida (31). Tras
un giro como maximo, el dispositivo de blo-
queo del eje de la sierra (5) se enclava.

® Seguidamente, aplicando un poco mas de fu-
erza, aflojar el tornillo de brida (31) girandolo
en el sentido de las agujas del reloj.

e Desenroscar completamente el tornillo de la
brida (31) y sacar la brida exterior (32).

e Separar la hoja de la sierra (7) de la brida
interior y extraerla hacia abajo.

® Limpiar con cuidado el tornillo de la brida
(31), la brida exterior (32) y la brida interior.

® \Volver a ajustar y apretar la nueva hoja de
sierra (7) con la misma secuencia de pasos
pero en sentido inverso.

® jAtencion! La oblicuidad de corte de los dien-
tes, es decir, el sentido de giro de la hoja de
la sierra (7), debe coincidir con la direcciéon
de la flecha indicada en la caja.

® Antes de seguir trabajando con la sierra com-
probar que todos los dispositivos de protecci-
6n funcionen correctamente.

® jAtencién! Después de cada cambio de hoja
de sierra, comprobar si dicha hoja gira sin
problemas en posicion vertical, asi como
inclinada 45°, en el revestimiento de la mesa
(12).

® jAtencion! La hoja de la sierra (7) se debe
cambiar y alinear correctamente.

6.9 Transporte (fig. 1-3)

e Apretar el tornillo de fijacion (14) para bloque-
ar la mesa giratoria (17).

e Activar el cabezal de desbloqueo (3), pulsar
el cabezal de la maquina (4) hacia abajo y
bloquear con el perno de seguridad (25). La
sierra esta bloqueada en la posicion inferior.

® Llevar la maquina en la empunadura fija para
transporte.

® Para volver a montar la maquina, proceder
como se indica en el apartado 5.2.
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6.10 Funcionamiento de laser (fig. 2)
Conexion: Poner el interruptor ON/OFF del laser
(36) en la posicion ,|I“ para conectar el laser (35).
Aparece una linea de laser en la pieza a trabajar
que muestra el trayecto exacto del corte.
Desconectar: Poner el interruptor ON/OFF (36)
en la posicion ,0“.

6.11 Funcionamiento lampara LED (fig. 2)

® Parailuminar bien la zona de trabajo, se pue-
de emplear adicionalmente una lampara LED.
El interruptor ON/OFF (24) de la lampara LED
se encuentra en la parte superior del cabezal
de la maquina, entre la empufiadura (1) y el
alojamiento para la bateria (40).

®  Conexién: Posicion I

® Desconexion: Posicion 0

6.12 Freno eléctrico

Por motivos de seguridad, el aparato esta equi-
pado con un sistema de frenado eléctrico para la
hoja de la sierra. Por este motivo, en la descone-
xion pueden formarse chispas u olores. jEsto no
influye en la capacidad o la seguridad de funcion-
amiento del aparato!

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!
Quitar la bateria antes de realizar cualquier
trabajo de limpieza.

7.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

7.2 Escobillas de carbén

En caso de formacién excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista especia-
lizado para que compruebe las escobillas de car-
bén. Peligro! Las escobillas de carbén sélo deben
ser cambiadas por un electricista.

7.3 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.4 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No.de articulo del aparato

® No.de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminaciéon adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento optima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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10. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo

LED verde

Significado y medida

Apagado

Parpadea

Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador

Encendido

Apagado

Carga

El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado

Encendido

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea

Apagado

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango éptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea

Parpadea

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido

Encendido

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ]. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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2

Sélo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucién:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislaciéon nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Al desechar el aparato, asegurarse de retirar las baterias y los medios luminosos (por ejemplo, la bom-
billa) del aparato.
Sélo esta permitido copiar la documentacién y documentos anexos del producto, o extractos de los

mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Escobillas de carbon, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Hoja de la sierra
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el niumero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracidon que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tensién de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos
extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. Elperiodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en:
www.Einhell-Service.com. Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que
acredite la compra del aparato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el
comprobante pertinente o sin la placa de identificaciéon puesto que resulta dificil clasificarlos del
modo correspondiente. Si nuestra prestacién de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato,
recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccion de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myos tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 16)
Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kéyttdohje.

Huomio! Kaytéa kuulosuojuksia. Melu
saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.
Huomio! Kéytéa pélynsuojanaamaria. Puu-
ta tai muita materiaaleja tydstettdessa saattaa
syntya terveydelle haitallista pdly4. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa tydstaa!

Huomio! Kayta suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja pdlyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

Varo! Huomio! Loukkaantumisvaara! Al4
tartu pydrivaan sahanteraan.

Laserin paalle-/pois-katkaisin
LED-lampun péélle-/pois-katkaisin
Varoitus! Siirrettava vastekisko tulee kiinnittaa
jiirileikkauksia varten (sahanpé&éan ollessa kal-
listettuna tai kaytettdessé kulmasaadolla va-
rustettua kdantépoytad) ulompaan asemaan.
90° katkaisuleikkauksia varten siirrettavé vas-
tekisko taytyy kiinnittdd sisempaéan asemaan.
Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa lam-
pétila on +10°C ja +40°C valilla. Sailyta akku-
ja vain ladattuna (vah. 40 % ladattuna).

o N

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéaraykset I16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusméaéaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tasté aiheutua sahkdiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusmaéaraykset ja ohjeet myéhempéaa
tarvetta varten.
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Laseria koskevat erikoisohjeet

VAN

\_{aro: Lasersade
Ala katso sateeseen
Laserluokka 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py <1 mW
nach EN 60825-1

Ala koskaan katso suoraan sadekanavaan.
Ala koskaan kohdista lasersadetta heijastavi-
in pintoihin, ihmisiin tai elaimiin Heikkotehoi-
nenkin laserséde saattaa vahingoittaa silmié.
Varo - jos menettelet toisin kuin tassa on
neuvottu, saattaa tésta aiheutua vaarallinen
sateilylle altistuminen.

Ala koskaan avaa lasermoduulia.

Muutosten teko laseriin on kielletty, varsinkin
jos niidern tarkoituksena on lisaté laserin
tehoa.

Valmistaja ei ota mitdén vastuuta vahingoista,
jotka aiheutuvat turvallisuusmaéaraysten nou-
dattamatta jattdmisesta.

e Kytke laser aina pois, jos sité ei tarvita.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
siséltd

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-15)

1. Kahva

2. Paalle-/pois-katkaisin

3. Vapautusnuppi

4. Koneen paa

5. Karan lukitus

6. Sahanteransuojus, liikkuva

7. Sahantera

8. Kiinnityslaite

9. Tybntdkahva

10. Saadettava tyostdkappalealusta
11. Kiinted vastekisko

12. Péydan sisadke

13. Kokoontaitettava pitkittéisvaste
14. Lukitusruuvi

15. Osoitin (sahanpdyta)

16. Asteikko (sahanpdyté)
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17.
18

19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

Kéaantépoyta

Kiintea sahanpdyta

Asteikko (sahanpad)

Osoitin (sahanpaa)

Lukituskahva

Purupussi

LED-valaisin

LED-lampun paélle-/pois-katkaisin
Varmistuspultti

Kiinnityslaitteen lukitusruuvi

Ruuvi pykalamutterilla, leikkaussyvyyden
rajoitusta varten

28. Leikkaussyvyyden rajoittimen vaste
29. Saatdruuvi - 0° -asema

30. Saatdruuvi - 45° -asema

31. Laipparuuvi

32. Ulkolaippa

33. Kiinnityslaitteen pidike (vaakataso)
34. Tukijalka

35. Laser

36. Laserin paalle-/pois-katkaisin

37.
38.
39.
40.
41.

Siirrettava vastekisko

Siirrettavan vastekiskon lukitusruuvi
Akku (ei kuulu toimitukseen)

Akun kanta

Latauslaite (ei kuulu toimitukseen)

2.2 Toimituksen siséltd

Tarkasta tdsséa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, ettd tuote on tdysiméarainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdmén
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikéli mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

o Akku-katkaisusaha

saadettava tydstokappalealusta (vasemmalle
ja oikealle)

FIN

Kiinnityslaite

Purupussi

Sisékuusiokoloavain 6 mm
Tyéntékahva
Alkuperaiskayttdohjeen kdannds
Turvallisuusmaéaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Akku-katkaisusahaa kaytetdan puun ja puunkalta-
isten materiaalien katkaisuun, koneen koosta riip-
puen. Saha ei sovellu polttopuiden leikkaamiseen.

Konetta saa kéyttaa ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kaytté
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetéaan
pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustyépaiko-
illa tai néihin verrattavissa olevissa toimissa.

Koneessa saa kéytt4a vain siihen sopivia sahan-
teria. Kaikentyyppisten katkaisulaikkojen kaytté
on kielletty.

Maéraysten mukaisen kdytén olennainen osa on
myds tyéturvallisuusmaéaraysten seké asennu-
sohjeen ja kdyttdohjeessa annettujen kayttéohjei-
den noudattaminen.

Konetta kayttavien tai huoltavien henkildiden tu-
lee perehtya koneeseen ja olla tietoisia mahdolli-
sista vaaratekijdisté. Liséksi tulee voimassaolevia
tapaturmanehkaisymaarayksia noudattaa mitéa
tarkimmin. Muita yleisia tyéterveydellisia ja turval-
lisuusteknisia sdantoja tulee noudattaa.
Koneeseen tehdyt muutokset sulkevat valmista-
jan vastuun, myds tasta aiheutuvista vahingoista,
kokonaan pois. Maaraysten mukaisesta kaytosta
huolimatta ei tiettyjé riskitekijoita voida taysin
sulkea pois.

Koneen suunnittelusta ja rakenteesta johtuen
saattaa esiintyd seuraavia vaaratilanteita:

® sahanterdan koskettaminen sen peittdmét-
témalla sahausalueella.

pyoérivaan sahanteraan tarttuminen (viilto-
haavat).
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* tyOstdkappaleiden ja tydstokappaleen palo-
jen takapotkut.

® sahanterdn murtumiset.

® sahanteran virheellisten kovametalliosien
poissinkoutuminen.

® Kuulovammat, ellei kaytet tarvittavia kuulo-
suojuksia.

o Kaytettdesséa konetta suljetuissa tiloissa syn-
tyy terveydelle vaarallisia puupdlypaastéja .

4. Tekniset tiedot

Moottorin jannitteensyétto .............. 18V tasavirta
Joutokéayntikierrosluku ng: ................... 3000 min
Kovametallisahantera: .2210x230x 1,8 mm

Hampaiden lukum&ara: ... 40
Kaantoalue: ........cceveeiieeniniiies -47° ] 0°/ +47°
Jiirileikkaus vasemmalle: ............cccceeeeee. 0°-45°
Sahausleveys 90°: ........ccccooervieeninnn. 120 x 60 mm
Sahausleveys 45°: .. 83 x 60 mm

Sahausleveys 2 x 45°
(kaksoisjiirileikkaus vasemmalle): ..... 80 x 34 mm

Leikkauskorkeus enint.: ..........ccccooiiinis 60 mm
Tyostdkappaleen syvyys enint.: .............. 120 mm
Paino: ..o n.8 kg
LaserluokKa: .......ccuvvveeeeeiiiiiieee e 2

Laserin aaltopituus:
Laserinteho: ...,
Su0jausIuoKKa .........ccceviiiiiiiiiieece /<

Pienin tydstdkappaleen koko: Ala leikkaa sellaisia
tydstokappaleita, jotka ovat liian pienia tukevaa
kiinnittamista varten - vahimmaispituus 160 mm..

Tama kone on varustettu erityisella hienoleik-
kaussahanteralla (leikkauksen leveys 1,8 mm)
akku-katkaisusahoja varten. Kaytettdessa muuta
sahanteraé, jolla leikkauksen leveys on suurempi,
saattaa tasta aiheutua tehohéviéta.

Tama kone on tarkoitettu kaytettavéksi ainoa-
staan Einhell Power X -perheen akkujen ja niihin
kuuluvien latauslaitteiden kanssa. Nykyiset mallit
l6ytyvat verkkosivustossa olevista tuotteiden tuo-
tekuvauksista.

Vaara!

Melunpéaastot

Melunpéaastdarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaan.

Aanen painetaso L, «.....ccoovvveennnniees 91,2 dB(A)

Mittausvirhe KpA ....................................... 3 dB(A)
Adnen tehotaso Ly, .....ccoceerreerreerene. 104,2 dB(A)
Mittausvirhe K, oo 3dB(A)

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Annetut tarinan paastdarvot on mitattu normitetul-
la koestusmenetelmalla ja niit voidaan kayttaa
sahkdtydkalun vertaamiseksi toiseen sahkotyo-
kaluun.

Annettuja tarindn paastdarvoja voidaan kayttaa
my®s rasituksen alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Melupaéstot voivat poiketa annetuista arvoista
sahkodtyokalua kaytettdessa tositilanteessa, riip-
puen sahkétyokalun kayttétavasta ja erityisesti
siitd, minkatyyppisté tydstokappaletta kasitellaan.

Rajoita melunpéaastot ja tarind mahdollisim-
man véhaisiksi!

Kéyté ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite séannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat titd sdhkotyokalua

maaraysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jéamariski. Tdman sahkotyokalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kaden-
kasivarren tarindsta, jos laitetta kaytetaan
pitemman aikaa tai sité ei kasitella ja huolleta
maaraysten mukaisesti.
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5. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus!
Veda aina akku pois, ennen kuin teet laittee-
seen saatoja.

Lue ndma ohjeet ehdottomasti ennen akkukaytto-
isen laitteen kayttédnottoa:

Lataa akku latauslaitteella. Tyhj& akku on la-
dattu tayteen n. 0,5 - 1 tunnin kuluttua.

Yleista

Kone tulee asentaa tukevasti paikalleen, ts.
se tulee ruuvata kiinni tyépoytaan, yleisalus-
tatelineeseen tms. .

Koneessa on jalkojen (34) alueella yksi po-
ranreikd kussakin jalassa sen kiinnittamista
varten. Kayta kiinniruuvaamiseen markkinoilla
olevia ruuveja, aluslevyja, sovitusrenkaita

ja muttereita (eivat kuulu toimitukseen, saa-
tavana alan liikkeistd). Kiinnité laite kaikista
neljasta jalastaan.

Ennen kayttédnottoa tulee kaikki suojukset ja
turvalaitteet asentaa maaraysten mukaisesti
paikoilleen.

Sahanteran tulee voida liikkua vapaasti.
Varo, ettei jo tydstetyssé puumateriaalissa
ole vieraita esineitd, kuten esim. nauloja tai
ruuveja.

Ennen kuin painat paélle-/pois-katkaisinta,
varmista, etti sahantera on asennettu oikein
ja etta liilkkuvat osat kulkevat kevyesti.

5.2 Sahan asennus (kuvat 1-5)

Kiinnita kahva (9) koneen paahan (4) mukana
toimitetuilla ruuveilla.

Tyénna saadettavien tydstdkappalealustojen
(10) johdatustapit niille tarkoitettuihin poran-
reikiin koneen rungossa.

Varmista, etteivat tydstdkappalealustat putoa
pois, kiristdmalla johdatustapeissa olevat
lukitusruuvit (z).

Kéantépdydan (17) siirtdmista varten 16ysen-
né lukitusruuvia (14) n. 2 kierrosta, jotta k&dan-
tépdydan (17) lukitus aukeaa.

Kéanna kaantépdyta (17) ja osoitin (15) ha-
luttuun asteikon (16) kulmamittaan ja kiinnit&
ne paikalleen lukitusruuvilla (14). Saha on va-
rustettu lukituskohdilla asennoissa -45°, -40°,
-35°, -30°, -22,5°, -15°, -10°, -5°, 0°, 5°, 10°,
15°,22.5°, 30°, 35°, 40° ja 45°.

Sahan lukitus alempaan asentoon avataan
painamalla kevyesti koneen paata (4) alas-
pain ja vetdmalla samanaikaisesti varmistu-

spultti (25) pois moottorinpidikkeestéd. Kaannéa
varmistuspulttia (25) 90° ennen kuin paastat
sen irti, jotta sahan lukitus pysyy avoimena.

e Kaanna koneen péa (4) ylos.

¢ Kiinnityslaite (8) voidaan asentaa kiintedn
sahanpdydan (18) vasemmalle tai oikealle
puolelle.

e Kiinnit& kiinnityslaite (8) aina paikalleen luki-
tusruuvilla (26).

o Tyostdkappaleiden kiinnittdmiseksi vaaka-
tasoon voidaan kiinnityslaite lukita pidikkee-
seen (33).

° Ajatydstokappalealustat (10) ulos siten, ett&
painat tydstdkappalealustan alasivulla olevaa
vipua ja vedat sitten tydstdkappalealustan
oikealle tai vasemmalla ulospain.

® Toistuvien samanpituisten leikkausten tekoa
varten voi pituusvasteen (13) k&antaa auki.

® Koneen p&ata (4) voidaan kallistaa lukitus-
kahvan (21) avaamisen jalkeen vasemmalle
kork. 45° kulmaan.

5.3 90°-katkaisuleikkauksen vasteen
hienosaété (kuvat 1,6-7)

® Lukitse kédantdpdyta (17) asentoon 0°.

e Ldysenna lukituskahvaa (21) ja kallista kone-
en paa (4) kahvan (1) avulla mahdollisimman
kauas oikealle.

e Aseta 90° vastekulma (a) sahanteran (7) ja
kaantopoydan (17) valiin.

o Kaanna saatéruuvia (29) niin kauan, kunnes
sahanterén (7) ja kdantépoydan (17) valinen
kulma on tarkalleen 90°.

e Tarkasta sitten osoittimen (20) asema astei-
kolla (19). Jos osoitin (20) ei viel& nayté oi-
keaa kulma-arvoa asteikolla, niin sen saatéa
voidaan korjata.

® Avaa tata varten osoittimen (20) kiinnitysruuvi
ruuviavaimella. Sdada osoitin sitten haluttuun
asemaan asteikolle ja kiristé sen jalkeen kiin-
nitysruuvi jalleen.

e Vastekulma (a) ja sisdkuusiokoloavain (d)
eivat kuulu toimitukseen - saatavana alan
liikkeista.

5.4 45°jiirileikkauksen vasteen hienosaaté
(kuvat 1, 8-9)

® Lukitse kédantdpdyta (17) asentoon 0°.

e Ldysenna lukitusruuvia (21) ja kallista koneen
paa (4) kahvan (1) avulla mahdollisimman
kauas vasemmalle 45° kulmaan.

® Aseta 45° vastekulma (b) sahanteran (7) ja
kaantopoydan (17) valiin.
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®  Siirrd sdatéruuvia (30) niin paljon, etta sahan-
terén (7) ja kdantépdydéan (17) valinen kulma
on tarkalleen 45°.

e Vastekulma (b) ja sisdkuusiokoloavain (d)
eivat kuulu toimitukseen - saatavana alan
liikkeista.

5.5 Koneen péan jiirikulman séaté
(kuvat 2, 12-13)

® Irrota lukituskahva (21).

® Tartu koneen paahén (4) kahvasta (1)

®  Kun lukituskahva on avattu, niin sen jalkeen
koneen paata voi kallistaa portaattomasti tai
my®ds eri lukitusasentoihin.

e Kulmavasemmalle: 0 - 45°

o Kirista lukituskahva (21) jélleen.

6. Kayttd

6.1 Ll-akkusarjan lataaminen (kuvat 2, 15)

1. Veda akku (39) pois kannasta (40) siten, etta
painat akussa olevaa lukitusnuppia ja vedat
akun sitten pois kannasta.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kéytettavissé olevaa verkkojan-
nitetté. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
(41) pistorasiaan. Vihred LED alkaa vilkkua.

3. Tydnna akku latauslaitteeseen.

Kohdasta 10 (latauslaitteen naytto) I6ydat taulu-
kon, josta selviavéat latauslaitteen valodiodinaytén
merkitykset.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja

tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannitetta.

e ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhdes-
sa latauslaitteen kontakteihin.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkaan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

® latauslaitteen ja lataussovittimen

® seka akkusarjan

tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteytté asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukayttdisen laitteen
lahettdmisessa ja havittamisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!
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Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevén. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé taysin. Tésta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

Varoitus! Siirrettava vastekisko (37) tulee kiin-
nittdé 90°-katkaisuleikkauksia varten sisempéan
asemaan:

® Avaa siirrettavan vastekiskon lukitusruuvi (38)
ja tyénna siirrettdvaa vastekiskoa sisasuun-
taan.

e Siirrettava vastekisko (37) tulee lukita niin I&-
helle sisintd asemaa, etta vastekiskon (37) ja
sahanteran (7) valinen vélimatka on enintdan
5 mm.

e Tarkasta ennen leikkauksen tekoa, ettei vas-
tekiskon ja sahanteran térméaaminen toisiinsa
ole mahdollista.

o Kirista lukitusruuvi (38) jalleen.

Varoitus! Siirrettava vastekisko (37) tulee kiinnit-

ta4 0° - 45° -jiirileikkauksia varten (sahanpaén ol-

lessa kallistettuna tai kaytettdessa kulmasaadolla

varustettua kdantépdytad) ulompaan asemaan.

® Avaa siirrettavan vastekiskon lukitusruuvi (38)
ja tyénna siirrettdvaa vastekiskoa ulospain.

e Siirrettava vastekisko (37) tulee lukita niin I&-
helle sisintd asemaa, etté vastekiskon (37) ja
sahanteran (7) valinen vélimatka on enintdan
5mm.

e Tarkasta ennen leikkauksen tekoa, ettei vas-
tekiskon ja sahanteran térméaminen toisiinsa
ole mahdollista.

o Kirista lukitusruuvi (38) jalleen.

6.2 Katkaisuleikkaus 90° ja kdantopoyta 0°
(kuvat 1-3, 10)

® Vie koneen paa (4) ylempaan asemaan.

® Aseta leikattava puu vastekiskoa (11) vasten
kaantopaoydalle (17).

® Kiinnitd materiaali kiinnityslaitteella (8) kiinte-
aan sahanpdytaéan (18), jotta se ei voi siirtya
paikaltaan sahaamisen aikana.

® Paina vapautusnuppia (3) vapauttaaksesi ko-
neen paan (4).

e Kaynnista moottori painamalla paélle-/pois-
katkaisinta (2).

e Liikuta koneen paata (4) kahvalla (1) tasaises-
ti alaspéin sité kevyesti painaen, kunnes sa-
hantera (7) on leikannut tyéstokappaleen lapi.
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® Kun sahaaminen on suoritettu, siirrd koneen
paa (4) takaisin lepoasentoon ylés ja paasta
paalle-/pois-katkaisin (2) irti.

Huomio! Palautusjousen vuoksi kone ponnahtaa

automaattisesti ylospain, ts. ala paasta kahvaa

(1) heti sahauksen jélkeen irti, vaan siirra kone-

en paata (4) hitaasti ja vahan vastaan painaen

yléspain.

6.3 Katkaisuleikkaus 90° ja kdantopoyta
0°-45° (kuvat 1-3,11)

Katkaisusahalla voidaan tehda katkaisuleikkauk-

sia vasemmalle 0° - 45° ja oikealle 0° - 45° kul-

massa vastekiskoon.

® |rroita kdantépdyta (17) 1dysentamalla lukitus-
ruuvia (14).

®  Ké&anna kaantépdyta (17) ja osoitin (15) halut-
tuun asteikon (16) kulmamittaan ja kiinnita ne
paikalleen lukitusruuvilla (14).

o Kiinnita k&antépoyté (17) paikalleen kiri-
stdmalla lukitusruuvi (14) jalleen.

® Tee leikkaus kuten kohdassa 6.2 on neuvottu.

6.4 Jiirileikkaus 0°-45° ja kdantépoyta 0°
(kuvat 1-3, 12)

Katkaisusahalla voidaan tehda jiirileikkauksia va-

semmalle 0° - 45° kulmassa tydpintaan nahden.

® Pura tarvittaessa kiinnityslaite (8) sahanpdy-
dan (18) vasemmalta sivulta ja asenna se
kiintedn sahanpdydan (18) oikealle sivulle.

® Vie koneen paa (4) yldasentoonsa.

® Lukitse k&antépdyté (17) asentoon 0°.

® S&ada jiirikulma koneen paahan kuten koh-
dassa 5.5 on neuvottu.

® Tee leikkaus kuten kohdassa 6.2 on neuvottu.

6.5 Jiirileikkaus 0° - 45° ja kaantopoyta
0°-45° (kuvat 1-3, 13)

Katkaisusahalla voidaan tehda jiirileikkauksia

vasemmalle O - 45° ja oikealle O - 45° kulmassa

tyépintaan nédhden, kun k&antépoyta on samanai-
kaisesti sdadetty 0 - 45° vasemmalle tai 0 - 45°
kulmaan oikealle vastekiskoon nahden (kaksoisji-
irileikkaus).

e Ota kiinnityslaite (8) tarvittaessa pois tai asen-
na se kiintedn sahanpdydéan (18) vastakkai-
selle puolelle.

® Vie koneen paa (4) yldasentoonsa.

® Irrota kdantépoyta (17) 16ysentamalla lukitus-
ruuvia (14).

° Saada kaantopoyta (17) kahvan (1) avulla
haluttuun kulmaan (katso tdssd myds kohtaa
6.3).

o Kiinniti kdantdpoyté paikalleen kiristamalla
lukitusruuvi (14) jélleen.

e Koneen paan ja vastekiskon jiirikulman saatd
tehdéaan kuten kohdassa 5.5 on selostettu.
® Tee leikkaus kuten kohdassa 6.2 on neuvottu.

6.6 Leikkaussyvyyden rajoitin (kuva 3)

® Ruuvin (27) avulla voidaan leikkaussyvyys
saatad portaattomasti. Irrota tata varten ruuvin
(27) pykalamutteri. Saada haluttu leikkaussy-
vyys kiertdmalla ruuvia (27) sisdan tai ulos ja
kirista sitten ruuvissa (27) oleva pykalamutteri
jalleen tiukkaan.

® Tarkasta saatd tekemalla koeleikkaus.

6.7 Purupussi (kuva 2)

Saha on varustettu purupussilla (22).
Purupussin (22) voi tyhjentaa sen alasivulla
olevan vetoketjun kautta. Paina purupussin sovi-
tusrengasta, niin etté se voidaan tyéntaé koneen
poistoimuliitinnén (Z) paalle.

6.8 Sahanteran vaihto (kuvat 1, 14)

® Vaara! Ota akku pois ennen sahanteran
vaihtamista.

o Kayta sahanteraa vaihtaessasi kasineita valt-
tyaksesi viiltohaavoilta!

e Kuusiosisdkoloavainta (c) sailytetdan kuljetus-
kahvassa.

® Paina yhdella k&della karan lukitusta (5) ja
aseta toisella k&dellé kolokanta-avain (c)
laipan ruuviin (31). Karan lukitus (5) lukittuu
enint. yhden kierroksen jéalkeen.

® Irrota sitten laipan ruuvi (31) hieman voimak-
kaammin myétapaivaan kiertéaen.

o Kierr& laipan ruuvi (31) kokonaan ulos ja ota
ulkolaippa (32) pois.

® Ota sahantera (7) pois sisdlaipasta ja veda se
alaspdin ulos sahasta.

® Puhdista laipan ruuvi (31), ulkolaippa (32) ja
sisalaippa huolellisesti.

® Pane uusi sahantera (7) paikalleen painvastai-
sessa jarjestyksessa ja kirista se.

®  Huomio! Hammastuksen leikkausviistotuksen,
ts. sahanteran (7) kiertosuunnan, tulee olla
sama kuin kotelossa olevan nuolen.

® Ennen kuin jatkat sahalla tydskentelyd, on
tarkastettava suojavarusteiden toimintaky-
kyisyys.

® Huomio! Tarkasta jokaisen sahanteranvaihdon
jalkeen, ettd sahantera pyorii vapaasti pdydan
sisdkkeessa (12) seka pystyasennossa etta
45° kulmaan kallistettuna.

® Huomio! Sahanteran (7) vaihto ja kohdistus
tulee suorittaa maaraysten mukaisesti.
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6.9 Kuljetus (kuvat 1-3)

o Kiinnita k&antépoyté (17) paikalleen kiri-
stamall& lukitusruuvi (14).

® Paina vapautusnuppia (3), paina koneen paa
(4) alas ja lukitse se paikalleen varmistuspul-
tilla (25). Saha on nyt lukittu ala-asentoon.

e Kanna konetta kiinteasta kuljetuskahvasta
pidellen.

® Koneen uudelleenasennuksessa toimi kohdan
5.2 ohjeiden mukaan.

6.10 Laserin kaytt6 (kuva 2)

Kaynnistys: Siirra laserin paalle-/pois-katkaisin
(36) asentoon ,I* laserin (35) kaynnistdmiseksi.
Tyostettavalle tydstokappaleelle heijastetaan
laserviiva, joka nayttaa leikkauksen tarkan oh-
jauksen.

Sammuttaminen: Siirra laserin paélle-/pois-katkai-
sin (36) asentoon ,,0“.

6.11 LED-valaisimen kaytté (kuva 2)

® Ty6alueen hyvaa valaisua varten voidaan
kayttda huoneen valaistuksen liséna laitteen
LED-valaisinta. LED-valaisimen paalle-/pois-
katkaisin (24) sijaitsee koneen paéan ylasivul-
la, kahvan (1) ja akun kannan (40) valilla.

e Kaynnistys: Katkaisimen asento I

e Sammuttaminen: Katkaisimen asento ,,0“

6.12 Sahkdojarru

Laite on turvallisuussyista varustettu sahanteraan
vaikuttavalla séhkéisella jarrujarjestelmalla.
Laitteen sammutuksessa saattaa siksi esiintya
vahaisté hajua tai kipindintia. Tall4 ei ole mitdan
vaikutusta laitteen toimintakykyyn tai sen kaytté-
turvallisuuteen!

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Ota akku pois ennen kaikkia puhdistustoimia.

7.1 Puhdistus

® Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.

®  Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

® Puhdista laite séanndéllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat sydvyttaa laitteen muoviosia. Huo-
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lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle padse
vettd. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisda séhkdiskun vaaraa.

7.2 Hiiliharjat

Jos kipindita syntyy ylettdomasti, anna séhkdalan
ammattihenkildn tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Vaara! Hiiliharjojen vaihdon saa tehda vain séh-
kéalan ammattihenkild.

7.3 Huolto
Laitteen sisapuolella ei ole mitdan huoltoa tarvits-
evia osia.

7.4 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

® Laitteen tyyppi

e Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

® Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytostapoisto ja uusiokayité

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta
véltetdan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on
raaka-ainetta ja sita voi siksi kdyttda uudelleen
tai sen voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin
raaka-ainekiertoon. Laite ja sen varusteet on val-
mistettu eri materiaaleista, kuten esim. metallista
ja muoveista. Vialliset laitteet eivat kuulu kotita-
lousjatteisiin. Laite tulee toimittaa asianmukaiseen
kerayspisteeseen ammattitaitoista havittamista
varten. Jos et tieda, missa on tallainen kerayspis-
te, tiedustele asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottu-
vilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C valilla.
Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauksissaan.
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea Merkitys ja toimenpiteet
LED LED

Pois Vilkkuu Kayttovalmiustila
Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kayttdén, latauslaitteessa ei
ole akkua

Palaa Pois Lataaminen
Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suora-
an latauslaitteesta.
Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellaolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis kaytt6on. (READY TO GO)
Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.
Jé&t4 tatg varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:
Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen
Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.
Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaan. Mahdollisia syité ovat:
-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.
-Akun lampétila ei ole ihannealueella.
Toimenpide:
Odota, kunnes lataaminen on paéttynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Hairio
Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:
Viallista akkua ei saa enaa ladata.
Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lampéotilahairio
Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)
Toimenpide:
Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkatyokaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista séhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ymparistoystéa-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Sahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hé&nen luovuttamansa omaisuus havitetddn asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan taté varten
luovuttaa myds kerayspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineita, joissa ei ole sdhkdosia.

Pyydamme huolehtimaan havitettdessa siit, etta akut ja valaisuvalineet (esim. hehkulamppu) otetaan
laitteesta pois.
Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-

taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, ettd seuraaviin tamén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Hiiliharjat, Akku
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Sahantera
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetesséa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon www.
Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa seuraa-
viin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?

* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?
Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tama laite ei kuitenkaan toimi

moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydamme sinua kdantymaan teknisen asiakas-

palvelumme puoleen kayttden tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittémista koskevat seuraavat
maéraykset:

1. Néama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempéé pienteollisessa kuin muussakaan itsenaisessé ammatinharjoituksessa. Namé
takuuehdot saatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakiméaéraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan néiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyvé ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kéytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
ty6lais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata naité vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttéohjeen noudattamatta jattdmisesta (kuten esim. liitdnta
vaéraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusméaaraysten laiminlydnnista tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maardysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymaéttémien litostydkalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pély, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tdsta tai ulkopuolisista tekijdisté (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivésta. Takuuvaateet tulee esittda en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan péatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittéa osoitteella: www.Einhell-Service.com. Pida
uuden laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpea meil-
le 1ahetettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnista-
miseen puuttuvat. Mikéli takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite
viipymatta.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan myés sellaiset laitteiden viat, jotka eivét kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. L&het4 tat4 varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdmaén takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdméan kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 16)

1. Nevarnost! - Da bi zmanj3ali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!

2. Pozor! Uporabljajte zasé¢ito za uSesa.
U¢inkovanije hrupa lahko povzro¢i izgubo
sluha.

3. Pozor! Uporabiljajte protiprasno zascitno
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju Skodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

4. Pozor! Uporabljajte zas¢itna ocala.

Med delom nastajajoce iskre ali iz napra-
ve izletajoCi del€ki, ostruzki in prah lahko
povzrocijo izgubo vida.

5. Pozor! Nevarnost poskodb! Ne posegajte

po vrte€em se listu Zage.

Stikalo za vklop/izklop laserja

Stikalo za vklop/izklop LED-luci

Pozor! Premi¢na omejilna tirnica mora biti

za zajeralne reze (ob nagnjeni glavi Zage ali

struznici z nastavitvijo kota) pritrjena v eni od
zunanijih leg.

Nastavljivo omejilno tirnico morate za 90° -

Celi€ne reze pritrditi v notranjem poloZzaju.

9. Akumulator skladis¢ite le v suhih prostorih s
temperaturo okolice pribl. +10 °C do +40 °C.
Akumulatorje vedno skladis¢ite polne (vsaj
40 % napolnjene).

o N

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$o uporabo.

SLO

Posebni napotki za laser

VAN

Pozor! Lasersko sevanje
Ne glejte v laserski zarek
Laserski razred 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py <1 mW
nach EN 60825-1

® Nikoli ne glejte neposredno v pot laserskega
Zarka.

® Laserskega zarka nikoli ne usmerjajte na
odbijane povrsine in osebe ali Zivali. Tudi
laserski zarek majhne moci lahko povzroéi
poskodbe o¢i.

e Previdno! Ce izvajate druge kot je tukaj na-
vedeno nacine postopkov, lahko to privede do
nevarnega izpostavljanja sevanju.

® Nikoli ne odpirajte laserskega modula.

e Laserja ni dovoljeno spreminjati na tak nacin,
da se poveca njegova moc.

® lzdelovalec ne prevzema odgovornosti za
Skodo, ki nastane zaradi neupostevanja var-
nostnih napotkov.

e Laser izklopite, ¢e ga ve¢ ne potrebujete.

2. Opis aparata in obseg dobave

2.1 Opis naprave (slike 1-15)
1. Rocaj

2. Stikalo za vklop/izklop
3. Gumb za sprostitveni mehanizem
4. Glava stroja

5. Aretiranje vretena
6. Premicna zascita lista Zage

7. Zagin list

8. Priprava za vpenjanje

9. Transportni ro¢aj

10. Nastavljivi nastavek za obdelovanca
11. Fiksna omejilna tirnica

12. Mizni vlozek

13. Zlozljivo vzdolZzno omejilo

14. Fiksirni vijak

15. Kazalnik (zagina miza)

16. Skala (zagina miza)
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17. Vrtljiva miza

18. Fiksna zagalna miza

19. Skala (zagina glava)

20. Kazalnik (zagina glava)

21. Fiksirni ro¢aj

22. Vre€a za zagovino

23. LED-lu¢

24. Stikalo za vklop/izklop LED-luéi

25. Varnostni sornik

26. Pritrdilni vijak za vpenjalno napravo

27. Vijak z narebri¢eno matico za omejitev globi-
ne reza

28. Prislon za omejitev globine rezanja

29. Nastavni vijak — polozaj 0°

30. Nastavni vijak — polozaj 45°

31. Krilati vijak

32. Zunanja prirobnica

33. Drzaj za vpenjalno napravo (horizontalni)

34. Oporna noga

35. Laser

36. Stikalo za vklop/izklop laserja

37. Premi¢na omejilna tirnica

38. Pritrdilni vijak za premi¢ne omejilne tirnice

39. Akumulator (ni v obsegu dobave)

40. Sprejem za akumulator

41. Napajalnik (ni v obsegu dobave)

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na na$ servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalaZo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).

® Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

SLO

Akumulatorska Celilna zaga

Nastavljivi nastavek za obdelovanca (levo in
desno)

Vpenjalna naprava

Vre€a za zagovino

Klju€ z notranjim Sestrobom 6 mm
Transportni roc¢aj

Originalna navodila za uporabo

Varnostna navodila

3. Predpisana namenska uporaba

Celilna zaga je namenjena sekanju lesa in podob-
nih materialov, odvisno od velikosti stroja. Zaga ni
primerna za rezanje drv.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali Skodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

Uporabljati smete samo za ta stroj primerne liste
zage. Prepovedana je uporaba kakrsnihkoli drug-
ih rezalnih plos¢.

Del smotrne namenske uporabe je tudi

upostevanje varnostnih navodil, kot tudi navodil

za montazo in navodil za upravljanje, ki so v navo-

dilih za uporabo.

Osebe, ki ta stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo

biti seznanjeni s temi navodili in biti pou¢eno

0 moznih nevarnostih. Poleg tega pa se je tre-

ba to¢no drzati vseh veljavnih predpisov za

prepre€evanje nesre¢. Potrebno je upostevati tudi

ostala splo$na pravila v delovnem medicinskem

in varnostno tehniénem podro¢ju.

Spremembe stroja isto¢asno izkljuéujejo jamstvo

proizvajalca in jamstvo za napake, ki nastanejo

zaradi tega. Kljub smotrni namenski uporabi pa se

ne morejo popolnoma odstraniti dologeni faktoriji

preostalega tveganja.

Pogojeno s konstrukcijo in zgradbo stroja lahko

nastopijo slededi primeri:

e Dotikanje zaginega lista na tistem delu, ki ni
pokrit.
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® Poseganje v vrte€ se Zagin list (nevarnost
vreznine)

® Povratni udarec obdelovanca ali delov obde-
lovanca.

® LomiZaginega lista.

® |zmetavanje posSkodovanih delov trdine
Zaginega lista.

® Poskodba sluha pri neuporabi glusnikov.

®  Zdravju Skodljive emisije prahu pri uporabi v
zaprtih prostorih.

4. Tehniéni podatki

Oskrba motorja z napetostjo: ................. 18V d.c.
Stevilo vrtljajev v prostem teku n: ......3.000 min"'
Zagin listiz trdine: ............. 2210x230x 1,8 mm
Stevilo ZODCEV: ..., 40

.. -47°/0°/ +47°

Obmocje obracanja: ..

Zajeralni rez vI1evo: .......cccccecveeeiiieiinnns 0° do 45°
Sirina Zzaganja pri 90°: .. ..120 x 60 mm
Sirina Zaganja pri 45% ......ccccocevuevnn.. 83 x 60 mm
Sirina zaganja pri 2 x 45°

(dvojni zajeralni rez levo): .................. 80 x 34 mm
Maks. viSinareza: ........ccccooeeeciiiiiiiecnnenne 60 mm
Globina obdelovanca maks.: .................. 120 mm
TEZA! i pribl. 8 kg
Razred laserja: ......ccccoeeiiieiiiieeiee e 2
Valovna dolzina laser: ........ccccccoeveeverinnen. 650 nm
Zmogljivost laserja: ........cccocceveiiieeininen. <1mwW
Razred zaSGite: ......cccovviieiiiieieieeeiee /<

Najmanjsa velikost obdelovanca: Rezite le obde-
lovance, ki so dovolj veliki, da jih lahko pritrdite z
vpenjalno napravo — najman;jsa dolzina 160 mm.

Stroj je opremljen s posebnim listom za natanéno
rezanje (Sirina reza 1,8 mm) za akumulatorske
&elilne zage. Ce uporabljate drug Zagin list z vegjo
Sirino reza, se lahko zmogljivost zmanjsa.

Ta stroj je primeren izkljuéno za uporabo z aku-
mulatorji in pripadajo¢imi napajalniki druzine Ein-
hell Power-X. Aktualni modeli so razvidni iz opisa
proizvodov, ki so na voljo na spletu.

Nevarnost!

Hrup

Vrednosti hrupa so bile ugotovljene v skladu z
EN 62841.
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Nivo zvocnega tlaka L ,
Negotovost K,
Nivo zvoéne moCi L, ....ccccovvernnnnne. 104,2 dB (A)
Negotovost K,,,,

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerje-
ne po standardiziranem testnem postopku in jo je
mogoce za primerjavo elektricnega orodja primer-
jati z drugo vrednostjo.

Navedene vrednosti emisij hrupa je mozno upora-
biti tudi za predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti emisij hrupa se lahko med dejans-
ko uporabo elektricnega orodja razlikujejo od
navedenih vrednosti, kar je odvisno od nac¢ina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Ome||te hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Eistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zkljucite napravo, ko je ne uporabljate.

Pozor!

Ostala tveganja

Tudi, €e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne za$¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zascCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, ¢e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.
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5. Pred zagonom

Opozorilo!
Preden zacnete izvajati nastavitve na napravi,
vedno izvlecite akumulator.

Pred zagonom svoje akumulatorske naprave ob-
vezno upostevajte naslednje napotke:

Akumulator napolnite z napajalnikom. Prazen
akumulator se napolni po priblizno 0,5 ure do
1 uri.

Splosno

Stroj morate postaviti na stabilno podlago, tj.
privijaéiti na delovno mizo, univerzalno ogrod-
je ali podobno.

Stroj ima na predelu stojnih nog (34) na vsaki
stojni nogi luknjo za pritrditev. Za privijaéenje
uporabite navadne vijake, podlozke, vzmetne
obroce in matice (niso priloZeni, na voljo v
specializirani prodajalni). Stroj pritrdite na
vseh §tirih stojnih nogah.

Pred prvim zagonom morajo biti vsi pokrovi in
varnostne priprave pravilno montirane.

Zagin list se mora vrteti brez oviranja.

Pri ze obdelanem lesu je treba paziti na tujke,
kot so npr. zeblji ali vijaki itd.

Preden aktivirate stikalo za vklop/izklop, se
prepriCajte, da je zagin list pravilno montiran
ter, da se premicni deli z lahkoto premikajo.

5.2 Montaza zage (slike 1-5)

Pritrdite transportni ro¢aj (9) na glavo stroja
(4).

Vodilne zati¢e nastavljivega nastavka za ob-
delovanca (10) vstavit v sprejemne luknje na
ohi§ju stroja.

Nastavek obdelovanca zavaruijte pred izpa-
dom, tako da pritegnete pritrdilni vijak (z) na
vodilnih zaticih.

Za nastavitev vrtljive mize (17) zrahljajte pri-
trdilni vijak (14) za ca. 2 obrata, da odpahnete
vritljivo mizo (17).

Vrtljivo mizo (17) in kazalec (15) obrnite na
Zeleno kotno mero skale (16) in ju fiksirajte s
pritrdilnim vijakom (14). Zaga ima zaskoéne
polozaje pri -45°, -40°, -35°, -30°, -22,5°,
-15°,-10°, -5°, 0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°, 30°,
35°,40° in 45°.

Z rahlim pritiskom glave stroja (4) navzdol

in so¢asnim izvle¢enjem varovalnega zati¢a
(25) iz drzala motorja se zaga odpahne iz
spodnjega polozaja. Varnostni zati¢ (25)
obrnite za 90°, preden ga spustite, da ostane

Zaga odpahnjena.

® Glavo stroja (4) pomaknite navzgor.

® Vpenjalno napravo (8) lahko montirate tako
levo kot desno na fiksni zagini mizi (18).

® Vpenjalno napravo (8) vedno pritrdite s pritrtil-
nim vijakom (26).

e Za horizontalno vpetje obdelovanca lahko
vpenjalno napravo zasidrate v drzalo (33).

e - Zaizpeljavo nastavka obdelovanca (10)
pritisnite na ro€ico na spodniji strani nastavka
za obdelovanca, nato pa nastavek za obdelo-
vanca povlecite v desno oz. levo navzven.

® Zaponovitev reza z enako dolzino lahko od-
prete vzdolzno omejilo (13).

® Glavo stroja (4) lahko z odpustitvijo pritrdilne-
garocaja (21) v levo nagnete za maks. 45°.

5.3 Natanéna nastavitev omejila za ¢eli¢ni rez
90° (sl. 1,6/-7)

e Struznico (17) fiksirajte na polozaju 0°.

®  Pritrdilni ro€aj (21) zrahljajte in z ro¢ajem (1)
glavo stroja (4) nagnite Cisto v desno.

* Nastavite 90° omejilni kot (a) med zaginim
listom (7) in vrtljivo mizo (17).

* Nastavitveni vijak (29) nastavite tako, da
znasa kot med Zaginim listom (7) in vrtljivo
mizo (17) 90°.

® Nato preverite polozaj kazalca (20) na skali
(19). Ce kazalec (20) $e ne prikazuje pravilne
vrednosti kota na skali, ga lahko nastavite.

® Zanastavitev odvijte pritrdilni vijak kazalca
(20) z izvijacem. Kazalec nastavite na zeleni
polozaj na skali in nato pritrdilni vijak ponovno
pritegnite.

®  Omejilni kot (a) in klju¢ z notranjim $estrobom
(d) nista dobavljena, dobite jih v specializira-
nih prodajalnah.

5.4 Fina nastavitev prislona za zajeralni
posevni rez 45° (slike 1, 8-9)

e Vriljivo mizo (17) fiksirajte v poloZaju 0°.

®  Pritrdilni ro€aj (21) odpustite in z ro€ajem (1)
glavo stroja (4) nagnite Cisto v levo na 45°.

® Namestite prislonski kotnik 45° (b) med list
Zage (7) in vriljivo mizo (17).

® Vijak za nastavitve (30) pomaknite tako dalec,
da bo kot med listom Zage (7) in vrtljivo mizo
(17) znadal natanko 45°.

o Omejilni kot in Sestrobni kljué (d) nista dobav-
liena, dobite jih v specializiranih prodajalnah.
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5.5 Nastavitev zajeralnega kota na glavi stro-
ja (slike 2, 12-13)

e Odpustite pritrdilni vijak (21).

® Glavo stroja (4) primite na rocaju (1).

® Ko odprete pritrdilni ro¢aj, lahko glavo stroja
nagibate brezstopenjsko oz. tudi v razlicne
polozaje, kjer se zaskodi.

e Kot v levo: 0-45°

® Ponovno pritegnite pritrdilni ro¢aj (21).

6. Obratovanje

6.1 Polnjenje litijevega akumulatorskega
vlozka (sliki 2, 15)

1. lzvlecite akumulator (39) iz sprejema (40)
tako, da pritisnete na zasko¢ni gumb na aku-
mulatorju in ga nato izvleCete iz sprejema.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici uiema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ polnilnika (41) v zidno
vti€nico. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.

3. Akumulator potisnite na polnilno napravo.

V tocki 10 (prikaz naprave za polnjenje) najdete
tabelo s pomeni prikaza LED-diod na polnilni
napravi.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka ni mogode,

preverite

e alije vtiCnica pod napetostjo.

o ali obstaja brezhiben kontakt na polnilnih kon-
taktih polnilnika.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka $e vedno ni
mogoce, posljite

® napajalnik in napajalni adapter

® in akumulatorski viozek

nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski viozek!

SLO

Pozor! Nastavljivo omejilno tirnico (37) morate

pritrditi za 90° - €eli€ne reze v notranjem polozaju:

®  Odprite pritrdilni vijak (38) nastavljive ome-
jilne tirnice in potisnite nastavljivo omejilno
tirnico navznoter.

® Nastavljiva omejilna tirnica (37) mora biti
blokirana tako dale¢ od najbolj notranjega
polozaja, da zna$a razdalja med omejilno tir-
nico (37) in zaginim listom (7) najve¢ 5 mm.

® Pred Zaganjem preverite, da med omejilno tir-
nico in zaginim listom ne more priti do tréenja.

®  Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (38).

Pozor! Premi¢na omejilna tirnica (37) mora biti

za zajeralne reze 0°-45° (ob nagnjeni glavi zage

ali struznici z nastavitvijo kota) pritrjena v eni od

zunanjih leg:

®  Odprite pritrdilni vijak (38) nastavljive ome-
jilne tirnice in potisnite nastavljivo omejilno
tirnico navzven.

® Nastavljiva omejilna tirnica (37) mora biti
blokirana tako dale¢ od najbolj notranjega
polozaja, da zna$a razdalja med omejilno tir-
nico (37) in zaginim listom (7) najve¢ 5 mm.

e Pred zaganjem preverite, da med omejilno tir-
nico in zaginim listom ne more priti do tréenja.

® Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (38).

6.2 Celilni rez 90° in vrtljiva miza 0°
(slike 1-3, 10)

® Glavo stroja (4) namestite v zgornji polozaj.

® Les, ki ga boste rezali, poloZite ob prislonsko
vodilo (11) in na vrtljivo mizo (17).

® Material z vpenjalno pripravo (8) pritrdite na
fiksno zagino mizo (18) tako, da preprecite
premikanje med potekom Zaganja.

® Pritisnite na gumb za sprostitveni mehanizem
(8), da sprostite glavo stroja (4).

® Pritisnite stikalo za vklop/izklop (2), da
vkljudite stroj.

® Glavo stroja (4) z ro¢ajem (1) potiskajte ena-
komerno in z rahlim pritiskom navzdol tako,
da list zage (7) prereze obdelovanec.

® Po kon€anem postopku Zaganja ponovno
postavite glavo stroja (4) v zgornji mirujo€i
polozaj in spustite stikalo za vklop/izklop (2).

Pozor! S povratno vzmetjo sune stroj avtomatsko

navzgor, t.p. ne spustite ro¢aja (1) po koncu re-

zanja, temve¢ pomaknite glavo stroja (4) poc¢asi in

z rahlim protipritiskom navzgor.
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6.3 Celilni rez 90° in vrtljiva miza 0°- 45°
(slike 1-3, 11)

S ¢elilno Zago lahko izvajate celilne reze od 0°

do 45° na levo in od 0° do 45° na desno do pris-

lonskega vodila.

® Vrtljivo mizo (17) odpustite tako, da zrahljate

pritrdilni vijak (14).

Vrtljivo mizo (17) in kazalec (15) obrnite na

Zeleno kotno mero skale (16) in ju fiksirajte s

pritrdilnim vijakom (14).

Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (14), da fik-

sirate vrtljivo mizo (17).

® Rezizvrsite kot je opisano pod to¢ko 6.2.

6.4 Zajeralni posevni rez 0°- 45° in vrtljiva
miza 0° (slike 1-3, 12)

S ¢elilno Zago lahko izvajate poSevne reze v levo

od 0° do 45° glede na delovno povrsino.

® Po potrebi demontirajte vpenjalno napravo (8)

na levi strani zagine mize (18) ali montirajte

na desni strani fiksne Zagine mize (18).

Glavo stroja (4) pomaknite v zgornji polozaj.

Vrtljivo mizo (17) fiksirajte v poloZaju 0°.

Zajeralni kot na glavi stroja nastavite, kot je

opisano v tocki 5.5.

® Rezizvrsite kot je opisano pod to¢ko 6.2.

6.5 Zajeralni poSevni rez 0°- 45° in vrtljiva
miza 0°- 45° (slike 1-3, 13)

S ¢elilno Zago lahko izvajate zajeralne reze v levo

0-45° glede na delovno povrsino, s so¢asno nas-

tavitvijo vrtljive mize k omejilni tirnici 0°-45° v levo

0z.0-45° v desno (dvojni zajeralni rez).

® Po potrebi demontirajte vpenjalno pripravo (8)

ali montirajte na nasprotni strani fiksne Zagine

mize (18).

Glavo stroja (4) pomaknite v zgornji polozaj.

Vrtljivo mizo (17) odpustite tako, da zrahljate

pritrdilni vijak (14).

Z ro¢ajem (1) nastavite vrtljivo mizo (17) na

Zeleni kot (glejte tocko 6.3).

Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (14), da fik-

sirate vrtljivo mizo.

Zajeralni kot na glavi stroja in omejilni tirnice

nastavite, kot je opisano v tocki 5.5.

® Rezizvrsite kot je opisano pod to¢ko 6.2.

6.6 Omejevalo globine rezanja (slika 3)

® Zvijakom (27) lahko brezstopenjsko nastav-
ljate globino rezanja. V ta namen odpustite
narebri¢eno matico na vijaku (27). Z uvijan-
jem in izvijanjem vijaka (27) nastavite zeleno
globino reza in nato ponovno pritegnite
narebri¢eno matico z vijakom (27).

®  Preverite nastavitev s poskusnim rezom.

SLO

6.7 Vreca za zagovino (slika 2)

Zaga je opremljena z vre¢o za zagovino (22).
Vre€o za zagovino (22) lahko izpraznite skozi
zadrgo na dnu.

Pritisnite vzmetni obro€ vrec€e za lovljenje
zagovine tako, da ga lahko potisnete na sesalni
priklju¢ek (z) stroja.

6.8 Menjava zaginega lista (sliki 1, 14)

® Nevarnost! Pred zamenjavo Zaginega lista
odstranite akumulator.

Pri menjavi Zaginega lista nosite rokavice, da
se ne poskodujete!

Klju€ z notranjim Sestrobom (c) hranite na
transportni rogici.

Z eno roko pritisnite na blokado gredi zage
(5) in z drugo roko postavite Sestrobni kljué
(c) na prirobni¢ni vijak (31). Po maks. enem
obratu vskod€i zapora gredi zage (5) v svoj
polozaj.

Sedaj z nekaj ve¢ sile odvijajte prirobniéni
vijak (31) v smeri urinega kazalca.
Prirobni¢ni vijak (31) izvijte ven do konca in
snemite zunanjo prirobnico (32).

Snemite list Zage (7) z notranje prirobnice in
ga vzemite ven od spodaj navzdol.

Skrbno odistite prirobnié¢ni vijak (31), zunanjo
prirobnico (32) in notranjo prirobnico.

Nov zZagin list (7) v obratnem vrstnem redu
ponovno vstavite in privijete.

Pozor! Rezalna po$evnina zob, t.p. smer vr-
tenja lista Zage (7), se mora skladati s smerjo
puscice na ohisju.

Preden za¢nete ponovno delati z Zago, vedno
preverite delovanje zas¢itnih naprav.

Pozor! Po vsaki zamenijavi lista zage preve-
rite, Ce se list Zage v zgornjem polozaju ter
nagnjen pod kotom 45° prosto vrti v vlozku
mize (12).

Pozor! Zamenjava in izravnava lista Zage (7)
mora biti izvrSena pravilno.

6.9 Transport (slike 1-3)

®  Pritegnite pritrdilni vijak (14), da vrtljivo mizo
(17) zapahnete.

Aktivirajte gumb za sprostitveni mehanizem
(3), glavo stroja (4) potisnite navzdol in bloki-
rajte z varnostnim zatiéem (25). Zaga je sedaj
zapahnjena v spodnjem polozaju.

Stroj prenasajte le na predvidenih transport-
nih ro€ajih.

Za ponovno montazo stroja ravnajte v skladu
s tocko 5.2.
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6.10 Delovanje laserja (slika 2)

Vklop: Stikalo za vklop/izklop laserja (36) prema-
knite v polozaj ,|“, da vklopite laser (35). Na obde-
lovancu, ki ga boste zagali, se projicira laserska
Crta, katera kaze natan¢no vodenije reza.

Izklop: Stikalo za vklop/izklop laserja (36) prema-
knite v polozaj 0.

6.11 Delovanje LED-lucke (slika 2)

® Zadobro osvetlitev delovne povrSine lahko
dodatno k osvetlitvi prostora uporabite Se
LED-Iug¢. Stikalo za vklop/izklop (24) LED-
lu¢ke je na zgorniji strani glave stroja, med
ro€ajem (1) in sprejemom za akumulator (40).

®  Vklop: polozaj stikala ,|*

® Izklop: polozaj stikala ,,0“

6.12 Elektricna zavora

Zaradi varnosti je naprava opremljena z
elektri¢nim zavornim sistemom za Zagin list.

Ob izklopu lahko nastaneta vonj in nekaj isker. To
ne vpliva na sposobnost delovanja ali obratovalno
varnost naprave!

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela odstrani-
te akumulator.

7.1 Ciséenje

® Zas¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon€anem delu.

® Redno cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plasti€éne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.

7.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za
elektriko preveri oglene S¢etke. Nevarnost!
Oglene $¢etke lahko zamenja le strokovnjak za
elektriko.

SLO

7.3 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

7.4 Naroc¢anje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

e Art. Stevilko naprave

® Ident- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.

9. Skladis¢enje

Napravo in pribor za napravo skladid¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom za$¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5in 30 °C.
Elektri€no orodje shranjujte v originalni embalazi.
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10. Prikaz polnilnika

SLO

Prikaz stanja
Rdeca Zelena . .

LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop I1zklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik loCite od omrezja.

Utripa Izklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni son¢ni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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SLO

2

Samo za dezele EU

Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju tak$nih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Pred odstranjevanjem, iz naprave odstranite akumulator in svetilo (npr. Zarnico).

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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SLO
Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Ogljene $¢etke, Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Zagin list
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
e Je naprava nekoc delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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SLO

Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nase izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-

no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden

na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, j. fizi€nim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vade zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplacne.

2. Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-

ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upostevajte, da nade naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

3. Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
inStalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaéno omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dologil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodijih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanije sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobija je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podalj$a garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Zauveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na:
www.Einhell-Service.com. Pripravite ra¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Nap-
rave, poslane brez ustreznega dokazila ali tipske tablice, so izklju¢ene iz garancijskih storitev, saj jih
ni mozno uvrstiti. Ce je okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali
novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonséagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 16-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcsékkentd
fiilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kézben keletkezé szikrak vagy a
készllékbél kipattano szillank, forgacs vagy a
keletkez por vakulast okozhat.

5. Vigyazat! Figyelem! Sériilés veszélye! Ne

nyuljon a futé furészlapba.

Lézer be- / kikapcsolo

Be/kikapcsolé LED lampa

Figyelmeztetés! A fejezé vagasokhoz (dontott

furészfejnél vagy forgdasztalnal szégletbealli-

tassal)

az eltolhato Utkézdsint egy kulsé pozicidoban

kell régziteni. A 90°-ban térténé fejezd vaga-

sokhoz az

eltolhaté utkdzésint a bellilsé pozicidban kell

régziteni.

9. Az akkuk tarolasa csak szaraz termek-
ben +10°C - +40°C fok kdzotti kornyezeti
hémérsékletnél. Az akkukat csak feltdltott al-
lapotban tarolni (legalabb 40%-ra feltoltbtten).

o N

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonséagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utaldsok és utasitasok

betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sériilések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovére nézve.

Specidlis utasitasok a lézerhez

VAN

Vigyazat: Lézersugarzas
Ne tekintsen a sugarba
Lézerosztaly 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

® Ne tekintsen sohasem kézvetlenul a
sugarzasba.

® Soha sem iranyitsa a |ézersugarat visszaverd
fellletekre és személyekre vagy allatokra.
Egy kis telyesitmény( |ézersugar is karokat
tud okozni a szemen.

® Vigyazat - ha az itt megadott eljarasi médtol
eltér, akkor ez egy veszélyes sugarzasi expo-
ziciohoz vezethet.

® Alézermodult sohasem kinyitni.

* Nem engedélyezett, a Iézer teljesitményndve-
|ésenek az érdekébe valtoztatasokat végezni
el alézeren.

® A gyarté nem vallal szavatossagot olyan karo-
kért, amelyek a biztonsagi utasitasoknak a
figyelmen kivil hagyasabol adédnak.

e Kapcsolja ki a Iézert, ha nincs ra szikség.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-t6l - 15-ig)
Fogantyu

Be- /Kikapcsolo

Kireteszel6gomb

Geépfej

Orsoarretalas

Flrészlapvéd6é mozgathatd

Flrészlap

Feszitdberendezés

Szallitéfogantyu

©CENOOAWN
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10. Beadllithaté munkadarabfeltét

11. Feszesen all6 Utkdzbsin

12. Asztalbetét

13. Elhajthat6 hosszitk6zé

14. Régzitd csavar

15. Mutaté (furészasztal)

16. Skala (furészasztal)

17. Forgbasztal

18. Rogzitett flrészasztal

19. Skala (flrészfej)

20. Mutato (flrészfej)

21. Rogzité fogantyu

22. Forgacsfelfogbzsak

23. LED-lampa

24. Be/kikapcsolé LED-lampa

25. Biztosito csapszeg

26. RoOgzité csavar a feszitéberendezéshez

27. Csavar recézett fejl anydaval, a vagasmélység
hataroléhoz

28. Utkdz6 a vagasmélység hataroldhoz

29. Beigazit6 csavar - 0° allas

30. Beigazito csavar - 45° allas

31. Karimas csavar

32. Kulsé karima

33. Tart6 a feszitéberebdezéshez (vizszintessen)

34. Allolab

35. Lézer

36. Lézer be- / kikapcsold

37. Eltolhato Utkézdsin

38. Rogzitécsavar az eltolhatd Gtkézdsinhez.

39. Akku (nincs benne a szallitas terjedelmében)

40. Befogo az akkunak

41. Tolt6készulék (nincs a szallitas terjedelmé-
ben)

2.2 A szdllitas terjedelme

Keérjluk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkézponthoz

vagy a eladohelyhez, ahol vette a készlléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a készuléket a csomagolasbol.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
|étezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Akkus-fejezd flrész

beadllithatd munkadarabfeltét (baloldalt és
jobboldalt)

Feszit6berendezés

Forgacsfelfogézsak

Belsd hatlapu kulcs 6 mm
Szallitéfogantyu

Eredeti Uzemeltetési utmutato

Biztonséagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az akkus fejezé furész a gépnagysagnak
megfelelé fa és fahoz hasonl6 anyagok fejezésére
szolgal. A firész nem alkalmas tlzel6fa vagasara.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznalo ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

Keérjik vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a késztlék ipari,
kézmuipari vagy gyari lzemek terlletén valamint
egyenértékl tevékenységek tertletén van hasz-
nalva.

Csak a gépnek megfeleld flirészlapokat szabad
hasznalni. Tilos barmilyen fajta flexkorongnak a
hasznalata.

A rendeltetésszerl hasznélat része a biztonsagi
utasitasok, valamint az sszeszerelési és a has-
znalati utasitasban levé Uizemeltetési utasitasok
figyelembe vétele is.

A gépet kezelé és karbantartd személyeknek
ezekben jartasaknak és a lehetséges veszélyek-
kel kapcsolatban kioktatottaknak kell lennitk.
Ezen kivll legpontosabban be kell tartani az érvé-
nyes balesetvédelmi eldirasokat. Figyelembe kell
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venni a munkaegészségugy és a biztonsagtech-
nika terén fennallé egyébb alltalanos szabalyokat.
A gépen torténé valtoztatasok, teljesen kizarjak

a gyartd szavatolasat és az ebbdl keletkez6
karok megtéritését. Bizonyos fennmaradt
rizikétényezdket rendeltetésszer( hasznalat elle-
nére sem lehet teljes mértékben kizarni.

A gép konstrukcidja és felépitése altal a
kévetkezd pontok Iéphetnek fel:

o Aflrészlap megérintése a nem lefedett

flrészrészen.

e Aforgo flrészlapba vald nyulas (vagasi sé-
rilés)

® A munkadarabok és munkadarabrészek viss-
zacsapodasa.

® FUrészlaptérések.

o Aflrészlap hibas keményfémrészeinek a
kivetése.

® A szikséges zajcsdkkentd flllvédd hasznala-
tanak mellézésekor a hallas karosodasa.

e Zartteremben térténd hasznalatnal az egész-
seégre karos fapor kibocsajtasa.

4. Technikai adatok

Feszlltségellatas motor .........cccceeceeeenne 18Vd.c.
Uresjarati fordulatszam Ny eeeeereneneens 3000 perc’
Keményfém flirészlap: .....& 210 x @ 30 x 1,8 mm
Afogak SZAMa: ....ccccevieiiiie e 40

Elforditasi hatarkor: .. -47°/0°/ +47°

Sarkal6 vagas balra: .. ....0°-tol 45°-ig
Flrészszélesség 90°-nal: . ..120 x 60 mm
Furészszélesség 45°-nél: .................. 83 x60 mm
Flrészszélesség 2 x 45°-nal

(Duplasarkalovagas balra): ............... 80 x 34 mm
Max. v4gasmagassag: .........ccccceveevrrinennn. 60mm
Max. munkadarabmélység: ...........c.c.c... 120mm
SUIY: e cca. 8 kg
Lézerosztaly: ......cooveeiieiiiiiiee e 2
Hulldmhossz 18zer: .......cccovvveiiiieiine 650 nm
Teljesitmény l8zer: ........cccovvviiiiiiiiennne <1mw
VEdelMi OSZEANY ..., /<

Minimalis munkadarabnagysag: Csak olyan mun-
kadarabokat vagni, amelyek elég nagyok ahhoz,
hogy rogzitve legyenek a feszitéberendezéssel -
legkisebb hosszusag 160 mm.

Ez a gép az akkus-fejezéflirészekhez valé specia-
lis finomvago flrészlappal van felszerelve (vagasi
szélesség 1,8mm). Ha egy masik, nagyob vagasi
szélességu flrészlapot hasznalna, akkor teljesit-
ményvesztesség léhet fel.

Ez a gép kizarolagosan az Einhell Power-X csalad
akkujaival és a hozzatartozo t61t6 készllékekkel
valé haszndlatra van tervezve. Az aktualis model-
leket kérjlik vegye ki a cikk-termék leirdsokbol,
amelyek online rendelkezésére allnak.

Veszély!
Zajszint
A zajértékek az EN 62841 szerint lettek mérve.

Hangnyoméasmérték LpA ..................... 91,2 dB(A)
Bizonytalansag K, .......ccoovnvniiniiiiniins 3 dB(A)
Hangteljesitménymérték L, ............. 104,2 dB(A)
Bizonytalansag K, .....cocoeeviviieicuiiiciiinn, 3dB(A)

Hordjon egy zajcs6kkentd fiilveédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

A megadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellendrzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak a masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott zajkibocsatasi értékeket a megter-
helés ideiglenes felbecsllésére is fel lehet has-
znalni.

Figyelmeztetés:

A zajkibocsatasi értékek az elektromos szerszam
tényleges hasznalata alatt eltérhet a megadott
értékektol, attol figgéen, hogy hogyan és milyen
modon lesz az elektromos szerszam hasznalva,
féleg attol, hogy milyen fajta munkadarabok lesz-
nek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan késziilékeket hasznalni.

® Akészlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamadjat a készililékhez.
Ne terhelje tul a készuléket.

® Hagyja adott esetben leellenérizni a készl-
|éket.

e Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.
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Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizik6k. Ennek az elektromos szerszam-
nak az épitésmadijaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek léphet-
nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvéddémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsokkentd fulvedot.

3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adodnak, ha a készllék hossz-
abb ideig hasznélva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszerlien vezetve és karbantartva.

5. Belizemeltetés elo6tt

Figyelmeztetés!
Miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken,
hizza mindig ki az akkut.

Az akkus-készulék betizemeltetése elétt okvetle-

nul elolvasni ezeket az utasitasokat:

® Az akkut a téltékészllékkel télteni. Egy Ures
akku cca. 0,5-1 6ra utan fel van téltve.

5.1 Altalanos

® A gépet stabilan kell felallitani, ez annyit jelent
hogy egy munkapadra, egy univerzalis allva-
nyra vagy hasonléra feszesen odacsavarozni.

® A gép azalldlabak (34) részlegén minden
allélabnal egy furattal rendelkezik a rogzité-
shéz. A feszesre csavarozashoz szokvanyos
csavarokat, alatétkorongokat, rugés gyuriiket
és anyakat hasznalni (nincs a szallitas terje-
delmében, kaphat6 a szakuzletben). A gépet
mind a négy allélabon odardgziteni.

® Azizembevétel elétt minden burkolatnak és
biztonsagi berendezésnek szabalyszerlen
fell kell szerelve lennie.

o Aflrészlapnak szabadon kell tudni futnia.

o Ugyelien a mar megmunkalt fan az idegen
testekre, mint példaul szégekre vagy csava-
rokra stb..

* Miel6tt lzemeltetné a be-/ kikapcsolét, bizo-
nyosodjon meg arrol, hogy a flrészlap helye-
sen fel van szerelve és a mozgathato részek
kénnyu jaratuak.

5.2 A fiirész felszerelése (képek 1-t6l - 5-ig)

® A vele mellékelt csavarokkal felerésiteni a
gépfejre (4) a szallitd fogantyut (9).

e A beallithaté munkadarabfeltét (10) vezetd
csapszegeit bedugni a gép géphazan levé
befogé furatokba.

® Biztositsa a munkadarabfeltéteket kiesés
ellen azaltal, hogy a vezetd csapszegeken
meghuzza a régzit6é csavart (z).

° Aforgdasztal (17) eldllitdsahoz cca. 2 fordu-
lattal meglazitani a régzitécsavart (14), azért
hogy kireteszelje a forgdasztalt (17).

® Aforgdasztalt (17) és a mutatét (15) a ska-
la (16) kivant szégmeértékére forditani és
a régzitécsavarral (14) fixalni. A furész a
-45°-8s,-40°-es, -35°-6s, -30°-as, -22,5°-0s,
-15°-8s, ,-10°-es, -5°-8s, 0°-as, 5°-0s, 10°-es,
15°-8s, 22,5°-6s, 30°-as, 35°-0s, 40°-es és
45°-6s pozicidknal reteszeléallasokkal ren-
delkezik.

® A gépfej (4) enyhe lefelé nyomasa és a biz-
tonsagi csapszegnek (25) a motortartoboli
egyidejlleges kihuzasa altal, lesz a flrész az
alulsé allasbal kireteszelve. Forditsa, mielétt
elengedné 90°-ban el a biztositoé csapszeget
(25), azért hogy kireteszelve maradjon a
furész.

° A gépfejet (4) felfelé hajtani.

* Afeszitberendezést (8) a régzitett
fUrészasztalon (18) ugy baloldalt mind job-
boldalt fel lehet szerelni.

* Afeszit6 berendezést (8) mindig a r6gzitd
csavarral (26) régziteni.

® A munkadarabok vizszintes feszitéséhez le
lehet rdégziteni a tartoba (33) a feszitd beren-
dezést.

® A munkadarabfeltét (10) kihajtasdéhoz nyomni
a munkadarabfeltét alulsé oldalan a kart és
azutan a munkadarabfeltétet jobbra ill. balra
kifelé hizni.

e Ugyanolyan hosszu vagasok ismételt
vagasahoz fel lehet hajtani a hossz(itk6z6t
(13).

° A gépfejet (4) a régzitéfogantyu (21) mege-
resztése altal lehet, max. 45°-ig balra dénteni.

5.3 Az (itk6z6 finombeigazitasa a fejezé
vagashoz 90° (képek 1,6-tol - 7-ig)

e Aforgdasztalt (17) a 0°-u allasra fikszalni.

® Meglazitani a régzitéfogantyut (21) és a
gépfejet (4) a fogantyuval (1) egészen jobbra
dénteni.

e Bedllitani a flrészlap (7) és a forgdasztal (17)
kdzott a 90°-u Utkdzbészdgletet (a).

® Annyira elallitani a jusztiroz6 csavart (29),
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hogy a flrészlap (7) és a forgdasztal (17) ko-
z6tti sz6g 90° legyen.

® Azutan leellendrizni a skalan (19) a mutato
(20) poziciojat. Ha a mutato (20) nem mutatna
még a skalan ki a helyes sz6gmértéket, akkor
azt utanna lehet igazitani.

® Az utanigazitashoz nyissa meg egy csavar-
haijtéval a mutaté (20) régzité csavarjat. Allitsa
utanna a kivant skala-poziciéra a mutatoét és
huzza azutan a régzit csavart ismét meg.

° Az itkdzészdglet (a) és a belsd hatlapu kulcs
(d) nincs benne a szallitas terjedelmében -
kaphato a szakuzletben.

5.4 Az iitk6z6 finombeigazitasa a sarkalo
vagashoz 45° (Képek 1, 8-tol - 9-ig)

o Aforgdasztalt (17) a 0°-u allasra fikszalni.

o Kioldani a rogzitéfogantyut (21) és a gépfejet
(4) a fogantyuval (1) egészen balra, a 45°-ra
dénteni.

® Beilleszteni a flrészlap (7) és a forgoasztal
(17) kdzdtt a 45°-u Utkdzési szogletet (b).

® Annyira elallitani a jusztiroz6 csavart (30),
hogy a flrészlap (7) és a forgdéasztal (17) k6-
z6tti sz6g pontosan 45° legyen.

o Az itk6zdszdglet (b) és a belsd Hatlapu kulcs
(d) nincs benne a szallitas terjedelmében -
kaphato a szaklzletben.

5.5 A sarkal6 vagas szégének a bedllitasa a
gépfejen (képek 2, 12-t6l - 13-ig)

® Eressze meg a régzitéfogantyut (21).

* Fogja meg a gépfejet (4) a fogantyunal (1)

° Ardgzitéfogantyd megnyitasa utan meg lehet
fokozatmentesen ill. kiildnb&zd reteszelé alla-
sokba is dénteni a gépfejet.

® Szoglet balra: 0-45°

® Ismét feszesre huzni a régzitéfogantyut (21)

6. Uzem

6.1 A Ll-akku-csomag feltoltése (abrak 2,15)

1. Huzza le az akkut (39) a befogobol (40), azal-
tal hogy nyomja az akkun a reteszelé gombot
és akkor azt kihuzza a befogobol.

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott haldzati feszlltség, megegyezik e
a fennallé haldzati fesziltséggel. Dugja a
toltékészulék (41) halozati csatlakozojat a du-
gaszol6 aljzatba. A zéld LED elkezd pislogni.

3. Tolja az akkut a tolt6készulékre.

A 10-es pont (a téltékészilék kijelzése) alatt egy
tablazat talalhaté a téltékésziléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-

ges, akkor kérjlk vizsgalja meg,

® hogy a haldzati aljzatban fenn all e halozati
feszultség.

® hogy a toltékészulék téltékontaktusain kifo-
gastalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjik,

° atoltdkészlléket és a toltdadaptert

® és az akku-csomagot

a vevdszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevészolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilon kiilén legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
id6ébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben ak-
kor sziikséges, ha megallapitana, hogy a készllék
teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki sohasem
teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-csomag
defektusahoz vezet!

Figyelmeztetés! A 90°-os - fejezd vagasokhoz
az eltolhat6 Utk6z0sit (37) a belsé pozicidban kell
régziteni.

® Nyissa meg az eltolhat6 Utkdz8sin
régzitécsavarjat (38) és tolja az eltolhato
Utk6z8sint befelé.

o Az eltolhato Gtkézésint (37) annyira kell a
legbelsébb pozicio elétt arretalni, hogy az
Utk6z8sin (37) és a flrészlap (7) kdzébtti ta-
volsag maximalisan 5mm legyen.

® Vagas el6tt leellendrizni, hogy az Utk6zdsin és
a flrészlap k6zo6tt nem lehet 6sszeltkdzes.

® Ismét meghuzni a régzitécsavart (38).

-150 -

Anl_TE_MS_18_210_Li_SPK13.indb 150 26.04.2023 15:54:45



Figyelmeztetés! A 0°-t6l - 45°-ig levé sarkald
vagasokhoz (doéntétt firészfejnél vagy forgéasz-
talnal szégletbedllitdssal) az eltolhaté ttkdzdsint
(37) egy kuls6 pozicioban kell régziteni:

® Nyissa meg az eltolhat6 tk6zdsin
régzitécsavarjat (38) és tolja az eltolhato
Utk6z8sint kifelé.

Az eltolhaté utkdzésint (37) annyira kell a
legbelsébb pozicio elétt arretalni, hogy az
Utk6z8sin (37) és a flrészlap (7) kézbtti ta-
volsag maximalisan 5mm legyen.

VAagas elétt leellendrizi, hogy az Utkézdsin és
a flurészlap k6zo6tt nem lehet 6sszeltkdzes.
® Ismét meghuzni a régzitécsavart (38).

6.2 Fejez6 vagas 902 és forgoasztal 0°

(képek 1-tol - 3-ig, 10)

A gépfejet (4) a fenti llasba helyezni.
Fektesse a vagasra el6relatott fat az
Utk6z8sinhez (11) és a forgdasztalra (17).

Az anyagot a feszit6berendezéssel (8) a fes-
zesen allo flrészasztalra (18) régziteni, azért
hogy megakadalyozza a vagasi folyamat alatti
elcsuszast.

A gépfej (4) szabadra bocsajtasahoz nyomni
a kireteszeld fejet (3).

A motor bekapcsolasahoz megnyomni a be- /
kikapcsolot (2).

A fogantyuval (1) a gépfejet (4) addig egyen-
letesen és enyhe nyomassal lefelé mozgatni,
amig a flirészlap (7) 4t nem vagta a munka-
darabot.

A flrészelési folyamat befejezése utan a gép-
fejet (4) ismét a felsé nyugalmi helyzetbe tenni
és elengedni a be-/ kikapcsolot (2).
Figyelem! A visszahoz6 rugé altal a gép auto-
matikussan felcsapddik, ez annyit jelent, hogy
avagas végénél ne engedje el a fogantyut (1),
hanem vezesse a motorfejet (4) lassan és enyhe
ellennyomas alatt felfelé.

6.3 Fejez6 vagas 90° és forgdasztal

0°-tél - 45°-ig (képek 1-t6l - 3-ig, 11)
A fejez6 flirésszel az (itk6z8sintdl balra 0°-t6l -
45°-ig és jobbra 0°-t6l - 45°-ig terjedé fejez6 vaga-
sokat lehet elvégezni.
o Aforgoasztalt (17) a régzitdcsavar (14) mege-
resztése altal meglazitani.
A forgbasztalt (17) valamint a mutatét (15) a
skala (16) kivant szégmértékére forditani és a
régzitécsavarral (14) fikszalni.
A forgbasztal (17) régzitéséhez a
régzitécsavart (14) ismét feszesre huzni.
A vagast a 6.2-es pont alatt leirottak szerint
elvégezni.

6.4 Sarkal6 vagas 0°-t6l - 45°-ig és forgoasz-
tal 0° (abrak 1-t6l - 3-ig, 12)

A fejez6 flrésszel a munkafelllethez balra -0°-tol -

45°-ig terjedé sarkalo vagasokat lehet elvégezni.

® Adott esetben leszerelni a feszitéberendezést

(8) a flirészasztal (18) bal oldalarol és fels-

zerelni a feszesen allo flrészasztal (18) jobb

oldaléra.

A gépfejet (4) a fenti allasba helyezni.

A forgoasztalt (17) a 0°-u allasra fikszalni.

Az 5.5 pont alatt leirottak szerint bedllitani a

gépfejen a sarkal6 szdgletet.

® Avagast mint a 6.2-es pont alatt elvégezni.

6.5 Sarkal6 vagas 0°-tol - 45°-ig és forgoasz-
tal 0°-tol - 45°-ig (abrak 1-t6l - 3-ig, 13)

A fejez6 flrésszel a munkafelllethez balra

0°-tol — 45°-ig terjedd sarkal6 vagasokat lehet

elvégezni, a forgéasztalnak az Utk6z8sinhez balra

0°-tol — 45°-ig ill. jobbra 0°-tol — 45°-ig terjedd

egyidejlleges beallitasaval (dupla sarkal6 vaga-

s0k).

® Adott esetben leszerelni a feszitéberendezést

(8) vagy a feszesen allo f(irészasztal (18) ma-

sik oldalara felszerelni.

A gépfejet (4) a fenti allasba helyezni.

A forgoasztalt (17) a rdégzitécsavar (14) mege-

resztése altal meglazitani.

A fogantyu (1) altal a forgbasztalt (17) a kivant

szogbe bedllitani (lasd ehhez a 6.3-as pontot

is).

A forgbasztal régzitéséhez a rogzitécsavart

(14) ismét feszesre huzni.

A sarkalo vagas szégének a beallitasa a gép-

fejen és az Utkdzdsinen, az 5.5-6s pont alatt

leirottak szerint térténik.

A vagast a 6.2-es pont alatt leirottak szerint

elvégezni.

6.6 Vagasmélység korlatozas (3-as kép)

® Acsavar (27) altal lehet a vagasmélységet
fokozatmentesen beallitani. Ehhez oldja ki a
csavaron (27) a recézett fejli anyat. Allitsa be
a csavar (27) becsavarasa vagy kicsavarasa
altal a kivant vagasmeélységet és huzza azu-
tan a recézett fejl anyat a csavaron (27) ismét
feszesre.

Egy probavagas éltal leellendrizni a beallitast.

-151-

Anl_TE_MS_18_210_Li_SPK13.indb 151

26.04.2023 15:54:45



6.7 Forgacsfelfog6zsak (2-es abra)

A flirész egy forgacsfelfogdzsakkal (22) van fels-
zerelve.

A forgacsfelfog6zséakot (22) az alulsé oldalon
lehet a cipzaron keresztil kilriteni. Nyomja ugy
a forgacsfelfogdzsak rugds gydrijét, hogy azt ra
lehesen tolni a gép elszivocsatlakozasara (Z).

6.8 A flirészlap kicserélése (képek 1, 14)

® Veszély! A flrészlap kicserélése elétt elta-
volitani az akkut.

A flrészlap kicserélésénél mindig keszty(ket
hordani, azért hogy elkertlje a sérlléseket!

A belsd hatlapu kulcs (c) a szallité fogantydn
van tarolva.

Az egyik kézzel nyomja az orso reteszelést (5)
és tegye a masik kézzel pedig ra az Hatlapu
kulcs (c) a karimascsavarra (31). Max. egy
fordulat utan bereteszel az orso reteszelés (5).
Most valamivel nagyobb erdkifejtéssel a ka-
rimascsavart (31) az éramutato forgasi iranya-
ba megereszteni.

Csavarja teljesen ki a karimascsavart (31) és
vegye le a kiilsd karimat (32).

Levenni a flirészlapot (7) a belsé karimarél és
lefelé kihuzni.

Gondosan megtisztitani a karimascsavart
(31), a klils6 karimat (32) és a belsd karimat.
Az Uj flrészlapot (7) az ellenkez6 sorrendben
ismét berakni és feszesre huzni.

Figyelem! A fogak vagasi ferdeségének, ez
annyit jelent hogy a flirészlap (7) forgési ira-
nyanak, meg kell egyeznie a géphazon levé
nyil irdnyéaval.

Mielétt tovabb dolgozna a flrésszel,

le kell ellenérizni a védéberendezések
mUkodoképességet.

Figyelem! Minden flrészlapcsere utan le kell
ellendrizni, hogy a flrészlap fliggdleges allas-
ban, ugymint 45°-re déntve, szabadon fut e az
asztalbetétben (12).

Figyelem! A flrészlap (7) cseréjét és kiigazi-
tasat szabalyszerlen kell elvégezni.

6.9 Szallitas (abrak 1-t6l - 3-ig)

o Aforgdasztal (17) bereteszeléséhez feszesre
huzni a régzitécsavart (14).

Uzemelteteni a kireteszel6gombot (3), lefelé
nyomni a gépfejet (4) és arretalni a biztositd
csapszeggel (25). A flrész most be van retes-
zelve az alulso allasban.

A gépet a feszesen all6 szallité fogantyunal
fogva hordani.

A gép ujboli felszereléséhez jarjon el az 5.2-
es pont szerint.

6.10 Lézer iizem (2-es kép)

Bekapcsolni: Ahhoz hogy bekapcsolja a lézert
(35), tegye a lézer be-/kikapcsolét (36) az ,|” allas-
ba. A megmunkélandé munkadarabra egy lézer-
vonal lesz vetitve, amely a pontos vagasvezetést
mutatja.

Kikapcsolni: Mozditsa a |ézer be-/kikapcsolojat
(36) a,,0” allasba.

6.11 LED-lampa lGizem (2-es kép)

® A munkarészleg jo kivilagitdsahoz a teremvi-
lagitashoz még kiegészitéen hasznalni lehet
az LED-lampéat. Az LED lampa be/kikapcso-
16ja (24) a gépfej felllsé oldalan talalhatod, a

fogantyu (1) és az akku befogdja (40) k6zott.
Bekapcsolni: Kapcsol6 allas , I

Kikapcsolni: Kapcsolo allas ,,0

6.12 Elektromos fék

Biztonsagi okokbol a készllék a flrészlaphoz egy
elektromos fékszisztémaval van felszerelve. Ezért
a kikapcsolasnal egy enyhe szag-vagy szikrakép-
zés léphet fel. Ennek nincs kihatasa a készulék
tovabbi mikddoképességére vagy tzembiz-
tonsagaral!

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka elétt kihizni az akkut.

7.1 Tisztitas

® Tartsa a védéberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsdlje

le a készuléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt suritett
levegével.

Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

A késziléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztit6 vagy oldé
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kerill-
j6n viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe vald behatoldsa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.
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7.2 Szénkefék

Tulsagos szikraképzddés esetén, ellendriztesse
le a szénkeféket egy villamossagi szakember altal.
Veszély! A szénkeféket csak egy villamossagi
szakember cserélheti ki.

7.3 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhat6 tovabbi
karbantartando rész.

7.4 A pétalkatrész megrendelése:

Potalkatrész megrendésénél a kvetkez6 adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

®  Akészllék cikk-szamat

® Akészulék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.

com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A széllitasi karok megakadalyozésahoz a készu-
lék egy csomagolasban talalhato. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kulbnb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és muanyagokbdl. Defektes készllékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készlléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gylijtéhelyeket, akkor érdeklédjon utdnna a kdzsé-
gi 6nkorményzatnal.

9. Tarolas

A készlléket és a készlilék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.
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10. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz

Piros LED

Zo6ld LED

Jelentés és teend6k

Ki

Pislog

Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a toltékészllék a halozatra és tizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Be

Ki

Toltés

A toltékészulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a toltékészuléken talalhatoak.

Utasitas! A fennall6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di toltési idok a megadott toltési idOktol.

Ki

Be

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)
Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékészuléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a t6ltékészulékbdl. Valassza le a toltékészlléket a
halézatrol.

Pislog

Ki

Alkalmazkodé toltés

A t6ltékészulék a kiméletes toltési médban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlikség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémérséklet nincs az idedlis téren belul.

Teendé:

Vérja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet tolteni.

Pislog

Pislog

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.
Teend6:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet télteni.

Tavolitsa el az akkut a toltékészulékbdl.

Be

Be

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémeérsékletnél (cca. 20° C).
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2

Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkészilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba vald
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegyujteni és vissza kell
vezetni egy kérnyezetvédelemnek megfeleld Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakuldési felszdlitashoz:

Az elektromos készUlék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében koteles a visszaklldés helyett alter-
nativ a szakszer( értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az éreg készuléket ehhez egy visszavevé
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levd megsemmisitést. Ez nem érrinti az éreg készilékek mellékelt elektromos alkotérészek nélkili tarto-
z€ékait és segitéeszkdzeit

Keérjuk vegye figyelembe a megsemmisitésnél, hogy ki legyenek véve a készllékbdl az akkuk és a vi-
lagité szerek (mint példaul villanykérte).
A termékek dokumentacidjanak és a kisérdpapirjainak az utannyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,

kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjlik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyéeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Szénkefék, Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Flrészlap
Hianyz6 részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

® Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készlléken (tunet a defekt elétt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikddése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas mikddést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevo,

termékeink szigoru minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kévetkezé
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarolagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjék ezt a terméket sem tizemszer( sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kdrén belul hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarldknak az uj készulékeire igér a
térvényileg eléirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia 4ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szaméra dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Uj
készlléken felmertl6 olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készulék kicserélésere.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre, ha a készlilék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmdipari vagy ipari Gzemek teruletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készulléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivul hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszeru felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivul hagyasa (mint példaul egy
rossz halézati fesziltségre vagy aramfajtara vald rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivil hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
térténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- kérok a készuléken, amelyek egy rossz bandsmadd vagy nem szakszerl hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, széllitasi kéarok),
er@szak kifejtése vagy idegenkezliség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek létre.

- karok a készuléken vagy a készulék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyebb természetes elkopasra vezethetdek vissza.

4. A garancia idétartama 24 hénap és a készlilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia id0 lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidd letelte utan. A készulék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett pétalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érve-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezé cim
alatt: www.Einhell-Service.com. Kérjik tartsa készenlétben az Uj késziilék 6n altali vasarlasanak a
bizonylatat vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla
nélkul kerllnek bekuldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnci-
ateljesitmény alol. Ha a készulék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal vissza-
kap egy megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatdl érthet6dd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készuléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjik a készuléket a szervizcimunkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacioja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopd részekkel, hasznalati részekkel és hianyzé részekkel kapcsolatban fennalld fenntartasaira.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 16)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati protectie antifonica. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Atentie! Purtati masca de protectie im-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului
si a altor materiale se poate produce praf
daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din aparat si praful rezultat
pot provoca pierderea vederii.

5. Atentie! Pericol de accidentare! Nu

prindeti cu mana panza ferastraului aflata

in miscare.

intrerupétor pornire/oprire laser

intrerupétor pornire/oprire lampa LED

Avertisment! Pentru taieturi oblice (cu capul

ferastraului inclinat sau masa rotativa cu reg-

larea unghiului) sina opritoare mobila trebuie
fixatd intr-o pozitie exterioara.

Pentru taieturi de retezare la 90° sina opritoa-

re mobila trebuie fixata in pozitia interioara.

9. Depozitarea acumulatoarelor se face numai
in incaperi uscate cu temperatura mediului
de +10°C - +40°C. Depozitati acumulatoarele
numai in stare incarcata.

o N

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brogura anexatal!

Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a

indrumarilor poate avea ca urmare electro-
cutare, incendiu si/sau raniri grave. Pastrati
pentru viitor toate indicatiile de siguranta si
indrumarile.

Indicatii speciale pentru laser

VAN

Atentie: Iradiere laser
Nu priviti direct spre raza
Clasa laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

®  Nu priviti niciodata direct in directia razei
laser.

* Nu orientati niciodata raza spre suprafete
reflectorizante si spre persoane sau animale.
Chiar si o raza laser cu putere redusa poate
cauza afectiuni oftalmologice.

® Atentie - daca sunt efectuate alte proce-
duri in afara de cele prezentate in aceste
instructiuni, acest lucru poate duce la o expu-
nere periculoasa la iradiere.

® Nu deschideti niciodata modulul laser.

® Lalaser nu se vor efectua niciun fel de
modificari pentru marirea puterii laserului.

®  Producatorul nu isi preia nicio raspundere
pentru pagube care se produc datorita
nerespectarii acestor indicatii de siguranta.

®  Opriti intotdeauna laserul atunci cand nu este
nevoie de el.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-15)
Maner

intrerupétor pornire/oprire

Buton de deblocare

Capul masinii

Dispozitiv de blocare a arborelui
Protectie mobila a panzei de ferastrau
Panza de ferastrau

Dispozitiv de prindere

N>R~ ON =
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9. Maéner de transport

10. Suport mobil pentru piesa de prelucrat

11. Sina opritoare fixa

12. Masa insertie material

13. Opritor longitudinal rabatabil

14. Surub de fixare

15. Indicator (masa de ferastrau)

16. Scala (masa de ferastrau)

17. Masa rotativa

18. Masa de ferastrau fixa

19. Scala (capul ferastraului)

20. Indicator (capul ferastraului)

21. Méner de fixare

22. Sac colector pentru aschii

23. Lampa LED

24. Intrerupétor pornire / oprire lampa LED

25. Bolt de siguranta

26. Surub de fixare pentru dispozitivul de
prindere

27. Surub cu piulita zimtata pentru limitarea
adancimii de taiere

28. Opritor pentru limitarea adancimii de taiere

29. Surub de ajustare - pozitia 0°

30. Surub de ajustare - pozitia 45°

31. Surub cu flansa

32. Flanga exterioara

33. Suport pentru dispozitivul de prindere
(orizontal)

34. Picior fix

35. Laser

36. Intrerupétor pornire/oprire laser

37. Sina opritoare mobilad

38. Surub de fixare pentru sina opritoare mobila

39. Acumulator (nu este cuprins in livrare)

40. Lacas pentru acumulator

41. Aparat de incarcat (nu este cuprins in livrare)

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

© Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

¢ Indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.

® Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Ferastrau de retezat cu acumulator
Suport reglabil pentru piesa de prelucrat
(stanga si dreapta)

Dispozitiv de prindere

Sac colector pentru aschii

Cheie hexagonala 6 mm

Méner de transport

Instructiuni de utilizare originale

Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Ferastraul de retezat cu acumulator serveste la
taierea lemnului si materialelor similare lemnului
in functie de marimea masinii. Ferastraul nu este
adecvat pentru taierea lemnului de foc.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului rdspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui Tn Tntreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

Pentru aceasta masina se vor folosi numai panze
de ferastrau potrivite. Este interzisa folosirea altor
discuri de orice alt tip.

Parte componenta a utilizarii conform scopu-

lui o reprezinta si respectarea indicatiilor de
siguranta, precum si a instructiunilor de montaj si
a indicatiilor de functionare din instructiunile de
utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin masina tre-
buie sa cunoasca bine masina si sa fie informate
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despre pericolele posibile. in afara de aceasta

trebuie respectate exact normele de protectie a

muncii in vigoare. Trebuie respectate de aseme-

nea celelalte reguli generale din domeniul medici-

nii muncii si al sigurantei tehnice.

Modificarile aduse maginii exclud complet orice

raspundere a producatorului si orice pretentie de

despagubire rezultatd de aici. In ciuda utilizarii

conforme, anumiti factori reziduali de risc nu pot fi

exclusi in totalitate.

Conditionat de constructia si montarea masinii

pot interveni urmétoarele situatii:

® Contactul cu panza de ferastrau in zona
neacoperita.

® Interventia la panza de ferastrau aflata in
migcare (risc de ranire prin taiere)

® Reculul pieselor si partilor piesei de prelucrat.

® Ruperea panzei de ferastrau.

® Catapultarea in afara a partilor din metal dur
defectuoase ale panzei de ferastrau.

® Vatamarea auzului in cazul neutilizarii unei
protectii corespunzatoare.

©  Emisii nocive datorita prafurilor de lemn la
utilizarea in incaperi inchise.

4. Date tehnice

Turatia la mers ingol Ny ..o 3000 min™
Panza de ferastrau din metal dur: ..........cccceeueeeee.
........................................... 2210x@30x1,8mm
Numarul dintilor: .....

Intervalul de rabatare: ................. -47°/0°/ +47°
Taietura oblica la stanga: ................. intre 0° - 45°
Latimea ferastraului la 90°: .............. 120 x 60 mm
Latimea ferastraului la 45°: ................ 83 x 60 mm
Latimea ferastraului la 2 x 45°

(Taietura oblica dubla stanga)............ 80 x 34 mm
Ingltimea maximé a taieturii.: .................. 60 mm
Adancimea maxima a piesei de prelucrat: 120mm
Greutate: ......ccocevveeeiieeceeee e cca. 8 kg
Clasa laser: .......coceeireeiiniese e 2
Lungimea undei laser: .........ccccoceveiiieeenns 650 nm
Putere laser: ... <1mw
Clasa de protectie .........cccovueeieeiieiiieiiees <

Dimensiunea minima a piesei de prelucrat: taiati
numai piese de prelucrat destul de mari pentru
a fi prinse in dispozitivul de prindere - lungimea
minima 160 mm.

Masina este echipata cu o panza de ferastrau
speciala pentru taieturi fine (latimea de taiere1,8
mm) pentru ferastraie de retezat cu acumulator.
Utilizarea altor panze de ferastrau cu latime

de taiere mai mare, poate duce la scaderea
capacitatii.

Aceasta masina este destinata exclusiv utilizarii
cu acumulatoarele si aparatele de incarcat
corespunzatoare din familia Einhell Power-X.
Modelele actuale le puteti gasi in descrierile de
produs ale articolelor disponibile online.

Pericol!

Zgomote

Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore L, ............... 91,2dB (A)
Nesiguranta K, ... 3dB (A)
Nivelul capacitatii sonore L, .......... 104,2 dB (A)
Nesiguranta K, «.coooovvenniiieniiinen 3dB (A)

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

® Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.
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Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatéatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. nainte de punerea in functiune

Avertisment!
Scoateti intotdeauna acumulatorul inainte de
a efectua reglaje ale aparatului.

Cititi cu atentie aceste indicatii inainte de punerea

in functiune a aparatului cu acumulator:

o incarcati acumulatorul cu ajutorul
incarcatorului. Un acumulator gol este
incarcat dupa circa 0,5-1 ora.

5.1 Aspecte generale

® Magina trebuie s fie amplasata stabil, asta
inseamna ca trebuie insurubata fix pe un
banc de lucru, un suport universal sau similar.

® Fiecare picior (34) al masginii este prevazut
cu o gaurire in scopul fixarii acesteia. Folositi
pentru ingurubare suruburi, saibe interme-
diare, inele Grower si piulite obisnuite din
comert (nu sunt cuprinse in livrare, acestea
se pot gasi in comertul de specialitate). Fixati
masina la toate patru picioarele.

¢ TInainte de punerea in functiune, toate ca-
pacele si dispozitivele de siguranta trebuie
montate corect.

® Panza de ferastrau trebuie sa se poata roti
liber.

® Lalemnul deja prelucrat fiti atenti la corpuri
straine cum ar fi de exemplu cuiele, suruburile
etc.

o inainte de actionarea intrerupatorului pornire/
oprire asigurati-va ca panza ferastraului este
montata corect si ca partile mobile se misca
usor.

5.2 Montarea ferastraului (Fig. 1-5)

®  Fixati manerul de transport (9) pe capul
masinii (4) cu suruburile alaturate.

® Introduceti stifturile de ghidare ale suporturilor
pentru piesa de prelucrat (10) in alezajele de
preluare de pe carcasa maginii.

e Asigurati suporturile pentru piesa de prelucrat
impotriva caderii prin strangerea suruburilor
de fixare (z) de la stifturile de ghidare.

® Pentru reglarea mesei rotative (17) se des-
face putin surubul de fixare (14), cca. 2 rotatii,
pana masa rotativa (17) se deblocheaza.

® Aduceti masa rotativa (17) si indicatorul
(15) pana la unghiul dorit de pe scala (16) si
fixati-o cu ajutorul surubului de fixare (14).
Ferastraul dispune de pozitii de blocare in
pozitiile -45°, -40°, -35°, -30°, -22,5°, -15°,
-10°, -5°, 0°, 5°, 10°, 15°, 22.5°, 30°, 35°, 40°
si 45°.

® Prin apasarea ugoara a capului masinii (4)

n jos si scoaterea concomitenta a boltului

de siguranta (25) din suportul motorului,
ferastraul este deblocat din pozitia de lucru
de jos. Rotiti boltul de siguranta (25) cu 90°
inainte de a-l elibera, astfel ferastraul raméane
deblocat.

e Capul masinii (4) se rabateaza in sus.

e Dispozitivul de prindere (8) se poate monta
atét in partea stanga céat si in partea dreapta
a mesei de ferastrau fixe (18).

® Fixati dispozitivul de prindere (8) intotdeauna
cu surubul de fixare (26).

®  Pentru prinderea orizontala a pieselor de
prelucrat, dispozitivul de prindere poate fi an-
corat in suport (33).

® Pentru extinderea suporturilor pentru piesa
de prelucrat (10), se apasa maneta din partea
inferioara a suportului, apoi se poate extinde
suportul pentru piesa de prelucrat spre stan-
ga sau spre dreapta.

e Pentru executarea mai multor taieturi la
aceeasi lungime poate fi rabatat opritorul lon-
gitudinal (13).

® Capul masinii (4) poate fi inclinat spre stanga
la max. 45° prin desfacerea manerului de
fixare (21).

5.3 Ajustarea fina a opritorului pentru
taietura de retezare la 90° (Fig. 1,6-7)

® Masa rotativa (17) se fixeaza pe pozitia 0°.

® Se slabeste manerul de fixare (21) si cu aju-
torul ménerului (1) se inclina capul maginii (4)
spre dreapta de tot.

® Se ageaza coltarul opritor de 90° (a) intre
panza de ferastrau (7) si masa rotativa (17).
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e Surubul de ajustare (29) se regleaza pana
céand unghiul dintre panza de ferastrau (7) si
masa rotativa (17) este de 90°.

® \Verificati apoi pozitia indicatorului (20) pe
scali (19). In cazul in care indicatorul (20)
inca nu indica valoarea corecta a unghiului pe
scala, acesta poate fi reajustat.

o Inacest scop desfaceti surubul de fixare al in-
dicatorului (20) cu o surubelnita. Pozitionati in-
dicatorul in pozitia dorita pe scala si strangeti
din nou surubul de fixare.

e Coltarul opritor (a) si cheia hexagonala (d) nu
sunt cuprinse in livrare, acestea se pot obtine
in comertul de specialitate.

5.4 Ajustarea fina a opritorului pentru taietura
oblica la 45° (Fig. 1, 8-9)

® Masa rotativa (17) se fixeaza pe pozitia 0°.

® Se slabeste manerul de fixare (21) si cu aju-
torul méanerului (1) se inclina capul maginii (4)
spre stanga de tot, la 45°.

® Se aseaza coltarul opritor de 45° (b) intre
panza de ferastrau (7) si masa rotativa (17).

e Surubul de ajustare (30) se regleaza pana
céand unghiul dintre panza de ferastrau (7) si
masa rotativa (17) este exact de 45°.

e Coltarul opritor (b) si cheia hexagonala (d) nu
sunt cuprinse in livrare, acestea se pot obtine
in comertul de specialitate.

5.5 Reglarea unghiului pentru taieturi oblice
la capul masinii (Fig. 2, 12-13)

Desfaceti manerul de fixare (21).

Prindeti capul maginii (4) de maner (1).

Dupa desfacerea méanerului de fixare, capul
masinii poate fi inclinat fara trepte respectiv si
in diferite pozitii de blocare.

Unghi spre stanga: 0-45°

Strangeti din nou manerul de fixare (21)

6. Functionarea

6.1 incarcarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 2,15)

1. Scoateti acumulatorul (39) din lacas (40),
apasati pentru aceasta butonul de blocare pe
acumulator si scoateti-l apoi din lacas.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (41) in priza.
LED-ul verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Impingeti acumulatorul pe incércator.

La punctul 10 (Afisajul aparatului de incarcat)
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati

® daca exista tensiune la priza

® daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

® incarcatorul si adaptorul de incarcare

® sipachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, v
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

céand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

Avertisment! Sina opritoare mobila (37) trebu-
ie fixata in pozitia interioara pentru executarea
taieturilor de retezare la 90°:

® Desfaceti surubul de fixare (38) al sinei opri-
toare mobile si impingeti sina opritoare mobila
n interior.

e Sina opritoare mobila (37) trebuie blocata
inainte de pozitia interioard, astfel incéat
distanta dintre sina opritoare mobila (37) si
panza de ferastrau (7) sa fie de maxim 5 mm.

e Inainte de executarea primei taieturi, verificati
daca este exclusa posibilitatea unei coliziuni
intre sina opritoare si panza de ferastrau.

e Strangeti din nou surubul de fixare (38).
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Avertisment! Sina opritoare mobila (37) trebuie

fixata Tntr-o pozitie exterioarad pentru executarea

taieturilor oblice intre 0°-45° (cu capul ferastraului

inclinat sau masa rotativa cu reglarea unghiului):

® Desfaceti surubul de fixare (38) al sinei
opritoare mobile si impingeti sina mobila in
exterior.

e Sina opritoare mobila (37) trebuie blocata
nainte de pozitia interioard, astfel incat
distanta dintre sina opritoare mobila (37) si
panza de ferastrau (7) sa fie de maxim 5 mm.

e Inainte de executarea primei taieturi, verificati
daca este exclusa posibilitatea unei coliziuni
intre sina opritoare si panza de ferastrau.

e Strangeti din nou surubul de fixare (38).

6.2 Taietura de retezare la 90° si masa
rotativa 0° (Fig. 1-3, 10)

®  Aduceti capul masinii (4) in pozitia superioara.

® Asezati lemnul de taiat pe masa rotativa (17)
langa sina opritoare (11).

® Materialul se fixeaza cu dispozitivul de prinde-
re (8) pe masa fixa a ferastraului (18) pentru
a evita alunecarea in timpul procesului de
taiere.

®  Se apasa butonul de deblocare (3) pentru
eliberarea capului maginii (4).

®  Pentru pornirea motorului se apasa
ntrerupatorul pornire/oprire (2).

® Se deplaseaza capul maginii (4) cu manerul
(1) constant si cu presiune ugoara in jos pana
céand panza de ferastrau (7) a trecut complet
prin piesa de prelucrat.

® Dupa terminarea procesului de taiere, capul
masginii (4) se aduce din nou pe pozitia de
repaus de sus si se elibereaza intrerupatorul
pornire/oprire (2).

Atentie! Datorita arcului de returnare, masina se

ridica automat in sus, deci manerul (1) nu se va

lasa din mana dupa efectuarea taieturii, ci capul

masinii (4) se va aduce incet cu o contraforta

usoara in sus.

6.3 Taietura de retezare la 90° si masa
rotativa 0°- 45° (Fig. 1-3, 11)

Cu ajutorul ferastraului de retezat pot fi executate

taieturi oblice de 0°- 45° spre stanga si de 0°- 45°

spre dreapta fata de sina opritoare.

® Masa rotativa (17) se desface prin
desurubarea ugoara a surubului de fixare (14).

® Aduceti masa rotativa (17) si indicatorul
(15) pana la unghiul dorit de pe scala (16) si
fixati-o cu ajutorul surubului de fixare (14).

e Se strange din nou surubul de fixare (14) pen-
tru a fixa masa rotativa (17).

® Se executa taietura asa cum s-a descris la
punctul 6.2.

6.4 Taietura oblica 0°- 45° si masa rotativa 0°
(Fig. 1-3, 12)

Cu ajutorul ferastraului de retezat pot fi executate

taieturi de imbinare la colt spre stanga de 0°- 45°

fata de suprafata de lucru.

® Daca este cazul se demonteaza dispoziti-
vul de fixare (8) din partea stanga a mesei
ferastraului (18) si se monteaza pe partea
dreapta a mesei fixe a ferastraului (18).
Capul masinii (4) se aduce in pozitia de sus.

® Masa rotativa (17) se fixeaza pe pozitia 0°.

® Unghiul pentru taietura oblica se regleaza la
capul masinii asa cum este descris la punctul
5.5.

® Se executa taietura asa cum s-a descris la
punctul 6.2.

6.5 Taietura oblica 0°- 45° si masa rotativa 0°
(Fig. 1-3, 13)

Cu ajutorul ferastraului de retezat pot fi executa-

te taieturi oblice de 0°- 45° spre stanga fata de

suprafata de lucru, cu reglarea concomitenta a

mesei rotative fatd de sina opritoare la 0°- 45°

spre stanga resp. 0°- 45° spre dreapta (taietura

oblica dubld).

® Daca este cazul se demonteaza dispozitivul
de fixare (8) sau se monteaza pe partea
opusa a mesei fixe a ferastraului (18).

e Capul masinii (4) se aduce in pozitia de sus.

® Masa rotativa (17) se desface prin
desurubarea usoara a surubului de fixare (14).

e Cu ajutorul manerului (1) masa rotativa (17)
se regleaza la unghiul dorit (vezi aici si punc-
tul 6.3).

e Se strange din nou surubul de fixare (14) pen-
tru a fixa masa rotativa.

® Reglarea unghiului pentru taieturi oblice la ca-
pul maginii si sina opritoare se realizeaza asa
cum este descris la punctul 5.5.

® Se executa taietura asa cum s-a descris la
punctul 6.2.

6.6 Limitarea adancimii de taiere (Fig. 3)

e Cu ajutorul surubului (27) poate fi reglata
adancimea de taiere in diferite trepte. Pentru
aceasta se slabeste piulita zimtata de pe
surub (27). Reglati adancimea de taiere dorita
prin ingurubarea sau desurubarea surubului
(27) si strangeti din nou piulita zimtata pe
surub (27).

® \Verificati reglajul prin executarea unei taieturi
de proba.

-163 -

Anl_TE_MS_18_210_Li_SPK13.indb 163

26.04.2023 15:54:49



6.7 Sacul colector pentru aschii (Fig. 2)
Ferastraul este echipat cu un sac colector pentru
aschii (22).

Sacul colector pentru aschii (22) poate fi golit prin
intermediul unui fermoar in partea de jos. Apasati
inelul Grower al sacului colector pentru aschii,
astfel incat acesta sa poata fi racordat pe racordul
de aspirare (Z) al masinii.

6.8 Schimbarea panzei de ferastrau
(Fig. 1, 14)

®  Pericol! indepartati acumulatorul fnainte de
schimbarea panzei de ferastrau.

e Purtati intotdeauna manusi la schimba-
rea panzei de ferastrau pentru a evita
accidentarile!

® Cheia hexagonala (c) se pastreaza pe mane-
rul de transport.

® Cu o mana se apasa dispozitivul de blocare
al arborelui (5) iar cu cealalta se aseaza cheia
hexagonala (c) pe surubul cu flansa (31).
Dupa cel mult o rotatie dispozitivul de blocare
al arborelui (5) intrd in lacas.

® Acum se desface cu ceva mai multa forta
surubul cu flansa (31) prin rotire in sens orar.

® Scoateti surubul cu flansa (31) de tot afara si
indepartati flansa exterioara (32).

® Panza de ferastrau (7) se scoate de pe flansa
interioara si se trage in jos.

® Se curata cu grija surubul cu flansa (31),
flansa exterioara (32) si flansa interioara.

® Noua panza de ferastrau (7) se va monta in
ordine inversa si se va strange.

e Atentie! inclinatia de taiere a dintilor, deci
directia de rotatie a panzei de ferastrau (7)
trebuie sa corespunda cu directia sagetii de
pe carcasa.

o inainte de a lucra mai departe cu ferastraul,
se va controla fidelitatea de functionare a dis-
pozitivelor de protectie.

e Atentie! Dupa fiecare schimbare a panzei
de ferastrau se va controla daca panza
de ferastrau in pozitie verticala precum si
inclinata la 45° se roteste nestingherit in slitul
mesei insertie material (12).

e Atentie! Schimbarea si alinierea panzei de
ferastrau (7) trebuie executate in mod corect.

6.9 Transportul (Fig. 1-3)

e Strangeti surubul de fixare (14) pentru a bloca
masa rotativa (17).

®  Apasati butonul de deblocare (3), impingeti
capul masinii (4) in jos si blocati-l cu ajutorul
boltului de siguranta (25). Ferastraul este
acum blocat in pozitia de jos.

e Transportati masina tinand-o de manerul de
transport fix.

® Pentru a monta din nou masina, procedati asa
cum este descris la punctul 5.2.

6.10 Functionarea laserului (Fig. 2)

Pornire: Pentru pornirea laserului (35) comutati
ntrerupatorul pornire/oprire laser (36) in pozitia
J“. O raza laser este proiectata pe materialul de
prelucrat care indica directia exacta a taieturii.
Oprire: Comutati intrerupatorul pornire/oprire la-
ser (36) in pozitia ,,0“.

6.11 Functionarea lampii LED (Fig. 2)

e inscopul unei iluminari bune la locul de
munca poate fi folosita si lampa LED su-
plimentar fata de iluminarea incaperii.
Intrerupétorul pornire/oprire (24) al lampii LED
se gaseste in partea superioara a capului
masinii, intre maner (1) si lacasul pentru acu-
mulator (40).

e Pornire: Pozitia intrerupatorului I
Oprire: Pozitia intrerupatorului ,,0

6.12 Frana electrica

Din motive de securitate aparatul este dotat cu
un sistem electric de franare pentru panza de
ferastrau. Din acest motiv, la oprirea aparatului se
poate sesiza eventual un miros ugor sau se pot
forma scantei. Acest lucru nu are efect asupra
functionalitatii sau sigurantei in functionare a
aparatului!
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7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inainte de orice lucrari de curatare scoateti acu-
mulatorul.

7.1 Curatarea

© Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, sliturile de aerisire gi carcasa mo-
torului. Stergeti aparatul cu o carpa curata sau

curatati-l cu aer comprimat la o presiune mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sédpun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti s& nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

7.2 Periile de carbune

in cazul formérii excesive a scanteilor periile de
carbune se vor verifica de catre un electrician
specializat.

Pericol! Periile de carbune au voie sa fie schim-
bate numai de catre un electrician specializat.

7.3 intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

7.4 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

® Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

®  Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului
LED-ul LED-ul Semnificatia si masura de remediere
rosu verde

stins intermitent | Stare de functionare
Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins stins incarcare
Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incarcare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)
Dupé aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.
Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.
Masura de remediere:
indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins incarcare adaptata
Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.
in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:
- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.
- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.
Masura de remediere:
Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune
Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:
Incarcarea unui acumulator defect este interzisa.
indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii
Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)
Masura de remediere:
Indepartati acumulatorul din aparatul de incércat si pastrati-| o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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2

Numai pentru tari ale UE
Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu privire la aparatele electrice si electronice vechi si punerea
n aplicare in legislatia nationald, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse unui ciclu
de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric este obligat sa participe la o valorificare corecta a
acestuia, n cazul renuntarii asupra proprietatii aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest sens
unui centru de colectare, care executa o indepartare conform legilor nationale referitoare la reciclare
si deseuri. Nu sunt afectate accesoriile atagate aparatelor vechi si materiale auxiliare fara componente
electrice.

Va rugam sa tineti cont ca la eliminarea ca deseu, acumulatorii si corpurile de iluminat (de ex. becuri)
trebuie scoase din aparat.
Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar

si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Perii de carbune, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Panza de ferastrau
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugam sa anuntati acest lucru pe pagina de internet www.Einhell-
Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in orice caz la
urmatoarele intrebari:

e Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?
® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu

va functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-

resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la

dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1. Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

4. Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o duratd de garantie noua pentru
prestatia efectuata la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altd dovada de
cumparare a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de
identificare sunt excluse de la prestatia de garantie datorita posibilitatilor insuficiente de alocare.
Daca defectul aparatului este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi
aparatul reparat sau un aparat nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse Tn prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.

-169 -

Anl_TE_MS_18_210_Li_SPK13.indb 169 26.04.2023 15:54:51



Kivéuvog!

Katd tn Xprion TwV CUCKELWV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va Aappdavovtat oplopéva PETpa aodaeiag.
AlaBdaoTe yla To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Ynodeielg aodpaAeiag.
DUAAGETE TIG KAAA Yla va €XETE TIG TIANPodOpieq
navta otn Sidbeon oag. Eav mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, SwoTte padi Kat auTeg
TIg Odnyieg xpnong / Yrodeikelg aodaieiag. Asv
avaAapBdavoupe Kapia eubuvn yla atuxnLata

1 BAGBEeG IOV odeilovTalL G PN THPNON AUTWV
Twv Odnywwv xpriong Kat Twv Yrnodeiewv
aodpaAeiag.

EEnynoeig yla Ta Xpnoipomnoloveva
oUpBoAa (BAETE €1K. 16)

1. Kivduvog! - Na t peiwon tou kivduvou
Tpaupatiopov diapacte v Odnyia xprong.
MNpocoxn! Na xpnotpornoleite
wTtoaoTideg. H emidpaon tou BopuBou
UTTopEl va TIPOKAAEDEL TNV anWAELA TNG
aKong.

Mpocoxn! Na xpnoiporoleite packa
mpooTtaciag amod okovn. Katd v
enefepyaocia EVAOU kal AAAWV VMKWV eV
arokAeieTal n dSnuiovpyia emBAaBoUg

yla TNV uyeia okovng. Aev erutpeneTaln
enefepyacia VAIKWV TIoU TIEPLEXOUV apliavTo!
Mpocoxn! Na ¢popdte onwadrmote
TIPOOTATEVUTIKA YUaALd. O1 ottiiverpeq
TIou SnuoupyoUvTal KaTd TNV epyacia ) ta
ekoPeVSOVILOEVA KOUMATLA, poKavidia kat
OKOVEG WTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV AMWAELA
™mg épaong.

Mpocoxn! Kivéuvog tpavpaticpou! Mnv
Badete Ta x€pla 0ag o€ TIEPLOTPEPOUEVO
TIPLOVOSIOKO!

AwakoTtning evepyomnoinong /
arnevepyomoinong A&wep

AwakoTmTng evepyormoinong/
arnevepyomoinong pe Adumna LED
Mpoeidomoinon! O petatomldpevoq
08NYOG TIPETIEL VIO YWVIAOTEG TOUES (KEDAAN
TIPLOVIOU e KAion 1) TIEPLOTPEDOEVO TIAYKO
epyaciag pe pubuion ywviag) va otepewbel
otV e§wTeplkr) B€on. O petatorii{OUEVOS
08nNy06g TPETEL yia TTAQYL0TOUES 90° va
oTEPEWDEL OTNV E0WTEPIKT) BEON.

Ol ouoowpeuTeG va puAdooovTal LovVo

0€ OTEYVOUG XWPOUG Kal og Bepokpaaia
nepBaAAovtog +10°C - +40°C. Na
amobnKeVETE TIG Krtatapieq HoOvo oe
dopTiopévn katdotaon (TouA. 40%
dopTiopEVN)

2.

1. Ymodei&elg aocpaAeiag

Oa Bpeite TIg avaioyeg urodeifelg aodaieiag
oTo emiouvvantopevo BIBAGpLo!

Kivséuvog!

AwaBaote 0Aeg TIG Yodei&elg acpaAeiag
Kat Tig Odnyieg. Eav dev akohoubrioete

T1q Yrodeifelg aodaleia kat Tig Odnyieg dev
arokAgiovtal NAekTpomAngia, Tupkayld kavn
ocoBapol Tpavpatiopoi. PUAAETE TIPOCEKTIKA
OAeq 11§ Yrodei&elg acpaiedaig kat Tig
0d8nyieg yia To pEAAov.

Edikéq utodei&elg yia to Aéllep

VAN

Kivéuvog! AktivoBoAia Aéllep
Mn kottadete oTnNV akTiva
Katnyopia Aéiwlep 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Mn kottadete dpeoa otnv dladpour) g
aKTivag.

Mn teivete TV aktiva A€wllep TOTE oe
avtavakAoUoeg ETILPAVELEG, OE TIPOCWTIA
N wa. AKOuN Kat aktiva A&lep XapunAng
LoxVog prpopei va rpokaAeoel BAGBeg ota
parta.

Mpooox) - edv ekteAovvTal AAAEG Ao
TIq peBOS0UG IOV avadEpovTal E5W,

dev arokAeietal emkivéuvn €kBeon oe
aKTLVOBOAIa.

Moté punv avoiyeTe TO HOVTOUA TOU A€Lep.
Agv grutpenovTal oL eMePBAcELg Kat
TPOTIOTIONOELG OTO AEL(EP Yla TNV avgnon
™G andédoon Tou.

O kataokeuaoTrg 6ev avaAapBavel kapia
€ubuvn yla {nULEG TIou odeiAovTal oe un
mpnon Twv unodeifewv aodpaleiag.

Na artevepyortoleite mavta 1o A&wlep 6TAV
dev 10 Xpeladeote.

-170 -

Anl_TE_MS_18_210_Li_SPK13.indb 170

26.04.2023 15:54:51



2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumapadidopeva

2.1 Meprypadr] TNG CUCKEUNG

(ewk.1-15)

XelpoAapn

AlakdTITNg EVEpyoTIOinOoNG/amnevepyoroinong

Koupumi anacpdiiong

Kedpan pnxavrg

AodpaAion atpdkTou

Kwntr nmpooTtacia miplovodiokou

MplovoAdua

Zvotnua cuodLENg

XelpoAaBn petapopdg

0. PuBuloépuevn emipdvela TomoBETNONG

QAVTIKELEVOU

11. Z1abepd Tépua

12. 'EvBeTo Ttdykou epyaciag

13. AvakAvopevog 0dnyog unkoug

14. Bida akwntoroinong

15. Aeiktng (mdykog epyaciag)

16. KAlpaka (raykog epyaciag)

17. MeplotpedOpueEVOS TIAYKOG

18. MoVIIOG TIAYKOG TIPLOVIOU

19. KAipaka (kedpaAn miplovion)

20. Agiktng (kedaAr] TipLoviov)

21. Aapn akwvntoroinong

22. 2AK0G GUANOYNG POKAVISLWV

23. Adumna LED

24. Al0KOTITNG EVEPYOTIOINONG/amevepyoToinong
Adura LED

25. MmouAoviL acdhdaAelag

26. Bida aopdaAiiong yla cuotnua cUodENg

27. Bida pe mrepuywTo Tagdadl yia epLloplopd
BaBoug komng

28. Tépua ya 6plo Baboug Kotng

29. Bida pubpiong B¢ong - 0°

30. Bida pubuiong 6¢ong - 45°

31. Bida pAavtlag

32. EEwtepikn pAavTla

33. Zmptyua yla cuotnua cVodEng (opldvTia)

34. Bdaon

35. NéWlep

36. Alakortng evepyoroinong /
artevepyortoinong Aélep

37. Metatoropevog odnyog

38. Bida oTepeéwong Petatori{opevou 0dnyou

39. Mnatapia (dev ouprnapadidetal)

40. Yriodoxn pratapiag

41. PopTion§ (Sev ouprapadidetal)

SN~ N =

2.2 Tupmnapadidopeva
Bdoel Tng meptypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIAPAKAAOULE Va eAEYEETE TNV TTANPOTNTA
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TOU TIPOIOVTOG. € TepInmTwon eAAeiPEWV
TUNMATWYV TTAPAKAAOULE Va aroTavoeiTe eVTog
5 gpYACILWV NUEPWV aTIO TNV NHEPOUNVia
ayopdq oto Kévipo Z€pPig (Service Center) Tng
£TalPElag Pag 1) 0TO KATACTNA artd TO OTIoio
ayopdoate Tn CUOKEUT|, TIPOOKOMI(oVTAG TNV
loxvouoa anddel&n ayopdgs. MapakaAovue va
TIPOOEEETE TOV TIiVOKA £YYUNONG OTOUG OPOUG
£yYUnong oTo TEAOG TWV OSNyLWV.
*  Avoi€te T ocuokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN CUCKEUN.
®  AMOPaKpPUVTE TA UAIKA CUCKELAGIAG
KOBWQ Kal T CUCTNAKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokevaoiag / LeTadopdg (EAv UTIAPXOUV).
°  EA&yEte edv eival TTANPES TO TIEPLEXOMEVO.
*  EAéyEte Tn ouokeur Kat Ta a§eooudp yla
evdexoOueveg (nuIEG armd Tn petadopd.
®  ®uAd€te TN cuokeuaoia av yivetal pexpL Tnv
Apodo NG MPoBeTUALG TNG EYYUNONG.

KivSuvog!

H cuokeun kat Ta VAIKA cuokevaciag v
eival mayvidia! Ta madia Sev emTpEneTal
va mai{ouv LE TAACTIKEG GAKOUAEG,
TAAOTIKEG HEMPBPAVEG KaL LKPOAVTIKEIHEVA!
Ypiotaral kivéuvog katamoong Kat
aocopuiiag!

®daAtoorpiovo pratapiog
puBUILOUEVN ETIdAVELD TOTTIOBETNONG
QAVTIKEWEVOU (S€ELA Kal aploTePA)
2UoTnua cVoPIENG

2 KOG GUAAOYTG POKAVISLWV

KAeldi aAAev 6 mm

XelpoAapn petagpopdg

MpwTtodTUTIEG 08NYiEG XPrIONG
Yrodei&elg aopaAeiag

3. ZwoTn xpnon

To paAtoompiovo eEurnpetel 0TO KOWIO EVAWV
KO UAIKWYV TIapOUolwV e To VAo, avaloya pe
TO HEYEBOG TG UNnxavng. To TipLdvi Sev eival
KATAAANAO yla KOWIO KAUGOEUAWV.

H pnxavn emurpénetat va xpnouuoromeei pévo
Yla TOV OKOTIO YLla ToV 0Ttoio Tipoopiletal. Kabe
TEpav TOUTOU XPrjon eV avTarokpievTal oTo
oKOTIO Yla ToV ortoio ipoopiletal. Ma BAABES
Tov odeilovtal og TIapdoLa XPTioN 1 yid
TPAUMATIONOUG TIAVTOG eidoug eubuvetal o
XPNONTG/XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTNAG.
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MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTat kat Sev €xouv
KOTAOKEVAOTEL YLO ETTAYYEALATIKY), BLOTEXVIKN
1 Blounxavikn xpron. Aev avaiappdavoupe
£YYUnon o€ TEPITTTWOoN KATd TNV oroia n
OUOKEUN XPNOLOTIOmBnKe o ouvepyeia,
Blotexvieg 1 otn Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.

ErutpémneTal povo n xprion mplovodiokwv
KATAAANAWYV yla TN Unxavr). Arayopevetal n
XpNon SlaXwpPLoTIKWYV SiokwV Tavtog £idoug.

AvamnooTaoTo HEPOG TNG evEedelyueEVNG XPNonsg
eival kat n pnon Twv unodeiEewv aopaAeiag,
KaBwg Kat n odnyia cuvapuoAdynong Kat ot
UToSEeiEELQ XELPLOPOU OTNV 0dnyia Xpriong.

Ta dtopa Tou XelpidovTal Tn Hnxavn, TPETEL

va eivatl eEoIKeEIWPEVA LUE TO XEIPLOUO TNG

KaL VA EVNUEPWOOUV YA EVOEXOUEVOUG
Kvduvoug. MNépav TouTou va TnpovvTal
auotnped ot Slata&elg MPOANWNG ATuXNUATWYV.
Na akoAouBouvTal emiong Kat ot AAAOL YeVIKOL
KOVOVEG LATPIKNG EPYACIAG KAL TEXVIKNG
aoddAelng.

TpoTIOTONCELG OTN UNXAVY) ATTOKAEIOLV TNV
€UBUVN TOU KATAOKEUAOTY) Ao TIG {NILEG TIOU
TIPOKUTITOUV aTto TN Xprion auth. Map oAn

NV evOedELYEVT XPrioT SEV UTTOPOUV Va
ATIOKAELOTOUV TEAEIWG OPLOPEVOL KiVOUVOL.
E&aitiag TNg kataokeung Kat TG Soung g
pnxavnq Sev amnokAeiovtal Ta e§RQ:

Emadrn) pe tov Tplovodioko 0To akAAUTTTO
TUNMA TG,

Eméupaon otov KIvoupevo TipLovosioko
(TPAVMATIONOG ATIO ALXUNPO AVTIKEIEVO)
Ekodevdoviopodg katepyalopevwv
QAVTIKELEVWV 1] TUNHATWV TOUG.

Opavon mplovodiokou.

Ekodpevdoviopdg EAATTWHATIKWY THNUATWY
OKANPOU PHETAAAOU TOU TIPLOVOSIOKOU.
BAABN ™ng akong étav dev
XPNOHOTIOOUVTAL Ol ATIAUTOUUEVES
WTOoaOoTIdES.

EmuBAaBeiq yla tnv vyeia ekmounég okdvng
EVAOU KaTA TN XP1OM O KAELOTOUG XWPOUG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Tpogodooia Taong Kvntrpa
Aerroupyia pEAQVTI NG v 3000 min™

Mplovodiokog e OKANPO HETAAAD: .....eevveveennenne.
........................................... 2210x230x 1,8 mm

APLOHOG SOVTUWV: .. 40
Medio MEPIOTPODNG: wovvveerereeieennns -47°/0°/ +47°
Kot umo ywvia mipog ta aplotepd: .. 0° €wg 45°
MAATOG TIpLoviov og 90°: ... 120 x 60 mm
MAATOG TIPLOVIOU OE 45°: ...ovveenee 83 x 60 mm
MAdtog mploviov oe 2 x 45°

(AurtAn) kot utd ywvia aplotepd) ....80 x 34 mm
MEYIOTO UPOG KOTING: v 60mm
Mey. péyebog katepyaldUEVOU AVTIKEIUEVOU: ...
................................................................ 120mm
Bdapog: . mep. 8 kg
Katnyopia AELTED ...veeveeeieeeieeieeeiee e 2
MNKOG KUHATWY AEITEP: evveireanieeieaenne 650 nm
10XUG AEIEP: vveveeiiieiiieiee e <1mw
Katnyopia mpootaciag .. e

EAdxoto peyebog katepyaldpevou
avTikelevou: Na KOBETE LOVO QVTIKEIEVA
TIOU €ival ApKETA LEYAAQ VIO VA UTTOPOUYV Va
oTEPEWBOUV EAAXIOTO Prkog 160 mm.

AuTr n unxavr ivat eE0TAIOHEVN HE EIBIKO
SioKo yla AETTITEG TOWEG (TTAATOG TOUNG 1,8 mm)
ya paitoonpiova. Edv xpnotoroindei aAAog
8iok0og e HeyaAUTEPO TIAATOG, SEV ATTOKAEIETAL
eAATTWON NG anodoong.

AUt N unxavr PoopieTal ATIOKAEIOTIKA Yid
XPron e Pratapieg Kat Toug KATAAANAoug
$opTIOTEG TNG olkoyeévelag Einhell Power-X.
Ta onuePVA HOVTEAA TIPOKUTITOUV aTIO TIG
TepLypadeég mpoidviwy tou Ba Bpeite online.

Kivéuvog!

Oopupog

H ekmopurm) BopUBwv Slarotwlnke cuudwva pe
70 EN 62841.

ZTA6UN NXNTIKNAG THEONG Ly oo 91,2 dB(A)
ABEBAOTNTAK | oo 3dB(A)
2TABUN NXNTIKNAG LOXVOG Ly veveeenee 104,2 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y cveviniiiiiicici 3 dB(A)
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Na xpnoiporoleite nxonpoostacia. XPNOoLoTonNbei yia HeyaAUTEPO XPOVIKO
H enidpaon BopuRou propei va €xel oav Slaotnua fy dev Tpeital kat dev ocuvtnpeital
OUVETIELA TNV ATIWAELA TNG OKONG. owoTd.

OL avagpepOEVEG CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG

86VNoTG KAl OL THEG EKTIOUTTNG BopUBoU 5. Mpwv ™ 6€01M o€ AetToupyia
peTpriBnkav Baoel TuTIOTIOMUEVNG HEBOSOU
SOKIUNG KAl UITopoUV va XPNoLpoTondouv yia Npoeisomoinon!
m OUYKPLON UG NAEKTPIKIG CUOKEUNG HE Hiat BydAATE TPWTA TN UIIATAPIA TIPIV KAVETE TI§
GAAN. PUBHIGEIG GTN CUGKELN.
OLavagpepOEVEG CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG Mptv Tn 6401 OE AEITOUPYIa TNG GUGKEUNS 6AS
86VNoNG Kal oL THEG EKTIOUTNG BopyBoU HE MATapia va SIaBACETE OIWOSHTIOTE QUTEG
HITOPOoUV va XPNOLoTonBouv yia poowpLvn TG UTOSEEEL:
EKTIUNOM TNG OXETIKNG ETUBAPUVONG. o DopTIOTE TO CUCCWPEUTH HE TO POPTIOTY.
‘Evag kevdg cucowpeuTnS dopTileTal Petd
MNpoeisoroinon: amno mep. 0,5-1 Kpa.
H tn) petadoong g d6vnong Knopei va
SladEPEL KATA TNV TIPAYUATIKY XPrion TNG 5.1 Mevikd
NAEKTPIKIG CUCKEUNG aTtd TNV avadePOUEVN o H unxavr rpéret va Tomofen0el 1ot WoTe
Tir), avaAoya e Tov TPOTIo XPriong Tng, Va £XEL ATTOAUTN EUCTABEL, SNA. va BISWOEL
1blaitepa a]u') TO €(60G TOU AVTIKELLEVOU TTOU B 0€ TIAYKO £pYAGiag, g BAOT YEVIKHG XP1IoNS
Katepyadeite. 1 KATL TIOPOOLO.
® >V mteploxn) Twv Todlwv (34) n unxavn
Meplopiote TV Snpioupyia Bopvpou kat Tig S1004TEL OE KABE TIOSL i OTTH YA GTEPEWON.
Soviioelg oTo eAdxioTo! Ma TN OTEPEWOT] VA XPNOILOTIOW|OETE KOWVEG
* Na )’(pncnponomeﬁs MOVO OUOKEUEG O€ Aoyn BISEQ, POSEAES, EAATNPLWTOUG SIOKOUS Kalt
Kkaraotaon. na§uddia (dev oupnapadidovtal, Ha Ta
* Na cuvrlnpsire KalL va kaBapieTe TAKTIKA TN BPEITE OF EI5IKA KATACTAUATA). STEPEWOTE
OUKOEUN. ) . TN UNXavn Kat oTa T€00epa odla ng.
¢ NampooappdGete 0Tn oUoKeuT TOV TPOTI * Tlpw Tn 60n oe AelToupYyia TTPETEL Va £XOUV
€pyaotag oag. ToToBeTNOEl CWOTA OAA TA KAAUUUATA KAl OL
° I'IpocéETe va PNV uteppopTWVETE TN SIOTUEELS aodaAeiag.
OUCKEUN. ® O mplovodiokog TIPETIEL VA UTTOPEL va Kiveital
®  AdnoTe TN ouoKeUr) VOEXOUEVWS VA eAevdepa.
eAeyxBel armo e161ko TeXviT. o Na TIPOCEXETE 0TA 5N KATEPYACHEVA EVAA
* Na anevepyoroleite Tn cuoKeun 0Tav dev VL NV UTTAPXOUV EEVA QVTIKEIHEVA, TLX.
TNV XPNOWOTIOLELTE. KapPLd 1| BiSeG KATL.

. * [lpwv gvepyottomoete Tov SLIAKOTITN
Mpoooxn! ) £VEPYOTIOINONG/aTEVEPYOTIOINONG
YroAeinopevol kivuvol ] GLYOUPEUTEITE TIWG OAA EXOUV TOTIOBETNOEL
AKOMN Kl O€ TEPIMTWON CWoTHG Kat OWOoTA Kal TIwG KivouvTal EAeVBepa Ta
KOAVOVIKIIG XPY)ONG AUTOU TOU NAEKTPLKOU KIVOULEVA TAUATA.
gpyalAeiov, vpicTavtal mavta opliopEvol
U'!'[OAEITI()I.IEVOI |'<iv6uvot. (o] akél\ou'em 5.2 SUvappoAGYNoT TOU TIPLOVIOY (EIK. 1-5)
Kivéuvol ummopovv va TtapoucLacTouV ®  3TEPEWOTE TN XELPOAARY) peTadopdg (9)
avaloya Pe TO €i60G KATACKEUTG Kal TO oMV KEGOAT TG UNXAVIS (4).

HEVTEAO QUTOU TOVU NAEKTPIKOU EPYAAEiou: o BAATE TOUG MEIPOUG-08NYOUG TNG

1. BAd&Beg mveupovwy, edv dev pubCOPEVNG ETIDAVELQG TOTTIOBETNONG
XpnotoroinBolv KATAAANAES paokeg QVTIKEipEVOU (10) OTIG UTTOSOXEG-TPUTIES OTO
TIPO0TACLAG Ao OKOVI. nepiB)\n“a mg unxqu’]q

2. BAdBeg ™ng akong, edv dev xpnotorolBel * AodalioTe TI§ eTIPAVELEG TOTTIOOETNONG
KATAAANAN NXOTPOCTAGIAG. TOU AVTIKEipeVoU odiyyovTag Tn Bisa

3. BAdBeg TG uyeiag mou mpokaAolval aro AKIVNTOTIOINGNG (2) 0TOUG TE(POUG-081yoUg.

Sovnoelg xeplou-Bpayiova, eAv n CUCKELN)
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® [ia TNV YETATOTILON TOU TIEPLOTPEPOUEVOU
midtykou (17) xaAapwote T Aafn)
otabeporoinong (14) katd mep. 2
TIEPLOTPOPEG YIa VA ATIAODAAICETE TOV
TeploTPEDONEVO TIAYKO (17).

*  TeploTpePTe TO TIEPIOTPEDOUEVO TPATIECL
(17) kat tov deiktn (15) otV embupoUpEeVN
ywvia Tng KAipakag (16) kalt oTEPEWOTE e
™ Bida akwvntoroinong (14). To TipLdvL €xet
TIq €&Ng B€oelg akvnromnoinong: -45°, -40°,
-35°, -30°, -22,5°, -15°, -10°, -5°, 0°, 5°, 10°,
15°,22,5°, 30°, 35°, 40°, kaL 45°.

®  Me ehadpld mieon TNG KEPAANG TNG UNXAVNG
(4) TIPOG Ta KATW Kal GUYXPOVO TPARNYLa
TOU UItouAovioU aodaleiag (25) ano to
OTNPLYHA TOU KIvNThpa, aracalifeTal
TO TIPLOVL OTNV KATW B€omn gpyaciag.
MNeploTpéPTe TO UTOUAGVL aodaleiag (25)
Katd 90° TIPoToU TO adrjoeTe EAEVOEPO,
WOTE VA TIAPApEivEL ATTACDAALIOUEVO TO
TIPLOVL.

°  [leploTpéPte TNV KEPAAT TNG UNXAVAG (4)
TIPOG TA TMAVW.

®  To ovotnua cVodENG (8) uropei va
ToToBeTNOEel TOGO aploTEPA 600 Kal SeEIA
OTO OTEPEWEVO TIAYKO gpyaciag (18).

* Na otepewveTe T0 cUOTNUA CVODLENG (8)
Hovo pe TN Bida otepéwong (26).

* [ia v opllOVTIa CUODIEN AVTIKELEVWV
uropel va otepewBel To ouoTnua cVOPIENG
oTO oTNpLypa (33).

* -Tla v eEaywyn Twv EMPAVELWV YA TNV
TOTIOOETNON AvTIKEEVWY (10) TiiEoTE TO
HOYAS oTnV KATW TAELPA Kal Tpapnéte
KaToTILV TNV eTidAvela TOToOETNONG
QAVTIKELEVWYV TIPOG Ta Se&LA 1) aploTepd.

®  [la EMAVEIANUUEVES KOTIEG HE TO (510 UNKOG
uropei va avadimAwBei o 0dnyog punkoug
(13).

® >V kedaAn TNG UNxavng (4) uropei va
S00¢l KAion TPOGg TA APLOTEPA KATA TO
avwTepo 45° pe Aaokdplopa g Aapnig
akvnroroinong (21).

5.3 PUOuon akpiBeiag Tou odnyou yia
KAaOetn kot 90° (ek. 1, 6-7)

®  >T0BePOTIOW|OTE TOV TIEPLOTPEPOUEVO TIAYKO
(17) otn 6€on 0°.

*  XaAapwoTe ) Bida cvodEng (21) kal dwoTe
1pog Ta Se&Ld kKAion oTnv KeDAA TNG
pnxavng (4) pe tn xewpoiapn (1).

® Pubuiote Tov 06ny6 ywviag 90° (a) LeTa&y
TIPLOVOAQUAG (7) Kat TIEPLOTPEDOEVOU
maykovu (17).

PuBuiote tn Bida pubuong (29) €tol

WOoTe N Ywvia PeTa&V TiplovoAduag (7) kat
neploTpedoOevou Tidykou (17) va eivat
akplBwg 90°.

EAEyEte katdmv tn B€on Tou Seiktn (20)
oTnVv KAipaka (19). Eav o deiktng (20) dev
Selyvel aKOUN TNV CWOoTY T oTNV KALaKa,
propel va pubLoTe.

Ma v pUBLoN akpLBeiag AaokdApeTe N
Bida otepéwong Tou deiktn (20) pe Eva
katoaBidl. Katérmiv BaAte Tv deiktn otnv
emBupovpevn Beon NG KAipakag kat odi&te
TAAL TIG Bideg.

O 06nyodg (a) kat Ta kKAedLA AAAev (d) dev
ouunapadidovtal - uropeite va ta Bpeite
ota e8IKA KATAOTNATA.

5.4 PUOuIoN akpiBeiag Tou TEPULATOG yia

¢aAtroa korn 45° (k. 1, 8-9)
2Ta6€ePOTIOOTE TOV TIEPLOTPEDOWEVO TIAYKO
(17) ot 6€0on 0°.

Aaokdapete TNV Aafr) akivntoroinong (21)
Kal pe TN XepoAapn (1) dwaote kAion pog
Ta apLoTEPA 0TNV KEDAAR TNG UNXaVNg (4)
Katd 45°.

PuBuiote Tov 06nyd ywviag 45° (b) petagv
TIPLOVOAANAG (7) KAl TIEPLOTPEDOUEVOU
mdaykou (17).

XaAapwote To Magdadt otnv avtibetn
TAgupd (30) kat pubuiote TN Bida pLBWONG
(7) étol wote n Yywvia peta&l mplovodiokou
(17) kau eploTpeddEVOU TIAYKOU Va ival
akplpwg (45°).

Ta UAIKA oTEPEWONG Kal TA KAELSLA AAAeV (d)
Sev ouunapadidovtal aAAd propeite va ta
Bpeite oTa £161KA KATAOTHUATA.

5.5 PUOuion NG paArcoywviag otnv

174 -
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KepaAn TNG unxavng (ek. 2, 12-13)
Aaokapete T Bida aodpdaAiong (21).

MdoTte TNV kedpaAn] TNG PNXavnig (4) amod
XEpoAapn (1).

Metd 1o dvotypa tng Aafng akivntormoinong
propei va 500ei kAion otV kedpaAn TNG
pnxavng adaBdadunta ) oe diddopeg BEoelg
aKvnToToinoNng.

[wvia pog Ta aplotepd: 0-45°

=avaooi€te Tn Aapn akvnroroinong (21)
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6. Aettoupyia

6.1 ®o6pTION TNG povadag cucowpevTn LI
(ek. 2,15)

1. TpaPnr&re T pratapia (39) yua va Byet amd

Vv urtodoxn (40) TiiedovTag TO KOUWTI 0N

uratapia kat tpapwvtag Tn priatapia anod

™V urtodoxn.

ZUykpiveTe €AV 1 TAOM TIOU avapEpeTal

OTNV ETIKETA AVTIOTOIKEL € TNV TACT TOU

SlkTUoU. BAATE TO BuUoua TOU $opPTIOTH

(41) otV nipida. To mpdowvo LED apyicel va

avapoofnveL.

2TpwETE TO CUCOWPEUTH TTIAVW OTO

GopTIOTN.

270 €dadlo 10 (EvdelEn doptiot) Ba Bpeite
Tivaka pe Tig eEnynoelg g évéelgng tou LED
0TO $OPTIOTH.

Edv dev eival Suvatn n popTion g Hrnarapiag,

TIAPAKAAOUE va EAEYEETE

® edv umdpyel Tdon otnv npida.

®  edv umdpyel agoyn enacn oTig enadEg
POPTIONG TOU POPTIOTH.

Edv 6ev eival Suvatn n popTion Tou

OUCOWPEUTY), TTAPAKAAOULE VA ATIOOTEIAETE

®  TOV GOPTLOTY| KAL TOV TIPOCAPHOYEQ
doptiong

® KOl TNV Hovada TOU CUCOWPEUTH.

OTO TUAMA Pag eEUMNPETNONG TIEAATWV.

Ma cwoT anocToAn va ETIKOVWVI|CETE HE
TO TUNMA pag eEUTINPETNONG IEAATWYV 1] UE
TO KATACGTNMA WA GEWYV, OTIOU ayopAcate
TN GUOKEUN.

Kata tnv armoctoAn 1 andppdn pmarapiwv
1 GUCKEUWV Unarapiag mMpoceETe va
HTIOUV XWPLOTA OE TTAACTIKEG COKOUAEQ
WOTE va amopeuxOei Eva BpaxUKUKAWHA N
nupkayia!

lMa peydAn didpkela {wng g povadag Tou
OUCOWPEUTY, GPOVTIOTE Yla TNV EYKALPN
enavadopTion NG LovAada TOU CUCCWPEUTT).
AuTO eival owodnmoTe anapaitnTo 0Tva
SlAMIOTWOETE TIWG HELWVETAL N artddoor.
Moté unv ekpopTilete TANPWG TN HovAada Tou
ouoOoWPEUTN. AuTO Ba eixe oav CuVETELa Uia
BAGRN TNG povadag Tou cucowpeuTn)!
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Mpoeidomoinon! O petarorulduevog 0dnyos
(37) mpérmel yia mAaylotopeg 90° va otepewbei
OTNV E0WTEPIKY) BEON.

®  Avoi€te Tov HOoYAO akivnToTtoinong (38) Tou
petatoru{opevou 0dnyou Kal oTipwETE ToV
petatoru{opevo odnyod Tpog Ta peaa.

® O petarori{opevog odnyog (37) mpermel
Va aKLVNTOTIOLELTAL TOOO TIPLV ATtO TNV TIO
€0WTEPIKY BEON, WOTE 1) ATIOOTAON PETAED
Tou 08nyou (37) kal Tou §ioKOU TOU TIPLOVIOU
(7) va givat o TIoAV 5 mm.

® [lpwv TNV TOWN TIPETIEL VA OLYOUPEUTEITE Va
MNV urtdpxel LeTa&l Tou 0Snyou Kal Tou
Siokou Tou TIpLoviou PpoRog cUYKPoUoNS.

* Zavaodire n Bida otepéwong (38).

Mpoeidomoinon! O petatomldpevog odnyog
(37) TipErel yla ywviaoTeg Topeg 0° - 45°
(kedaAn TIplovioL e kAion 1 teploTpedOUEVO
Tayko epyaoiag pe puBuLon ywviag) va
otepewbel oTnNV eEWTEPIKN BEON:

®  Avoi€te Tov HOoYAO akivnTomoinong (38) Tou
petatoru{opevou 0dnyou Kal oTipwETE ToV
petatoru{opevo odnyo Tpog Ta EEw.

® O petarori{opevog odnyog (37) mpermel
Va aKLVNTOTIOLELTAL TOOO TIPLV ATtO TNV TIO
€0WTEPIKY BEON, WOTE 1) ATIOOTAON PETAEY
Tou 08nyou (37) kal Tou §ioKOU TOU TIPLOVIOU
(7) va givat o TIoAV 5 mm.

® [lpwv TNV TOWN TIPETIEL VA OLYOUPEUTEITE Va
MNV urtdpxel LeTa&l Tou 0Snyou Kal Tou
Siokou Tou TIpLoviov GpoéRog cUYKPoUoNS.

*  Zavaodire n Bida otepéwong (38).

6.2 Kabetn korm 90° kai maykog epyaciag 0°
(ek.1-3,10)

o ®¢pte TV KEPAAT TNG UNXavng (4) otnv
endvw Ogon.

® Akouuriote To EUAO TIOU BEAETE VA
KoWete otov 0dnyo (11) kat mévw otov
TeploTPEDOEVO TIAYKO (17).

®  AodaAioTe TO UAKO LE TO CUOTNUA
oLOPIENG (8) 0TO OTEPEWEVO TIAYKO (18)
yla va arnopUYETE TNV KETATOTILOT KATA TN
Sldpkela Tng epyaoiag.

* [€ote TV kedaAn arnacddAiong (3) ya va
eAeuBepwbei n kedaAr) TNG Unxavng (4).

® [€oTe TO SlOKOTITN gvepyoTToinoNg/
arevepyoroinong (2) yla va evepyoTioloeTe
TOV KIvnTrpa.

°  Kwnote v KePaAr TG Unxavng (4) pe m
XEWPOAQPN (1) opoldpopda Kal Pe eAadpLa
Tiieon TPOG Ta KATW, HEXPL 0 Si0KOG Tou
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Tploviov (7) va koWel To katepyalopevo
QAVTIKEIUEVO.
® Metd ™ Anén Tng epyaciag, pEPTe TIAAL TV
KePAAT TNG UNXavng (4) otnv endavw B€on
AKLVNTOTIONONG Kal adprjote EAeUBEPO TO
Slakdrttn evepyoroinong/arnevepyoroinong
(2).
Mpoooxn! Xdpn oTo eEAATAPLO 1) KUNXAVT) TIETIETAL
autépata TPog Ta AvVw, SnA. unv agproete
€AeVBepPN TN XePOAAPN (1) HETA T AN TG
KOTING, AAAA KIVIOTE TNV KEPAAT TNG UNXAVNG
(4) apyd kat pe eAadpld avTirieon mpog Ta
EMAVW.

6.3 Kabetn korm 90° kat MEPLOTPEPOEVOG
niaykog epyaciag 0°- 45°(ewk. 1-3, 11)

Me 10 PpaAtoorpiovo Propeite va eKTEAECETE

KoTiEG aréd 0° - 45° Tpog Ta aplotepd kat artd 0° -

45° Tipog Ta Se&1d TIPOG ToV 0dNYo.

®  XoAapwoTe ToV TIEPLOTPEPOUEVO TIAYKO (17)
ue Adaokdplopa g Bidag aodpdAiong (14).

*  TeploTpePTe TO TIEPIOTPEDOUEVO TPATIECL
(17) kat tov deiktn (15) otV embupoUpEeVN
ywvia Tng KAipakag (16) kalt oTEPEWOTE e
T Bida akvnromoinong (14).

®  Zavaodi&te T xepoAafr) acdpdaAiong
(14) ywa va otabepormolrioeTe ToV
TneploTpedOUEVO TIAYKO (17).

®  EKTEAEOTE TNV KOTIY) OTIWG TIEPLYPADETAL OTO
£dadlo 6.2.

6.4 Komrj paAtrcoywviag 0°- 45° kat
nepLoTPePOpEVOG TIAYKOG 0°
(ek.1-3,12)

Me T0 TIplovL KABETNG KOTING PIopeiTe va

eKTEAEOETE PAATOEQ KOTIEG TIPOG TA APLOTEPA

Kat 5e&1c arod 0°- 45° Tipog TNV eTipAveld

epyaociag.

®  AMOCUVAPUOAOYOTE TO CUCTNUA CUOPIENG
(8) evdexopévwg oTNnV aplotepn MAeUpd
TOU TIAYKOU gpyaciag (18) ) oTepewoTe TO
otnVv 8e&ld mAeupd Tou 0TaBEPOV TIAYKOU
epyaociag (18).

°  O®gpTe TNV KEPAAN TNG UNXAVNAG (4) oTNnV
enavw B¢on.

®  >T0BePOTIOW|OTE TOV TIEPLOTPEPOUEVO TIAYKO
(17) otn 6€on 0°.

®  Pubuiote TNV MAQyloTOUN) TNV KEPAAT TNG

Unxavng oTwg meptypadetal oto e6AdLo 5.5.

®  EKTEAEOTE TNV KOTIY) OTIWG TIEPLYPADETAL OTO
£dadlo 6.2.

Anl_TE_MS_18_210_Li_SPK13.indb 176

6.5 Ko ¢paAtrcoywviag 0°- 45° kat
nepLoTPEPOMEVOG TIAYKOG 0°- 45°
(ew.1-3,13)

Me To TIpLOVL KABETNG KOTING UIOPEITE Va

eKTEAEOETE DUAATOOKOTIEG TIPOG TA APLOTEPA

aro 0°- 45° Tpog TV emipavela epyaociag,

He oUYXPOoVN PUBULON TOU TIEPLOTPEPOUEVOU

TIAYKOU £pYaoiag Tipog To TEpa arod 0°- 45°

P0G Ta apLoTePA 1) 0°- 45° Tipog Ta SeE1d (SIAN

daAtookor)).

*  AnoouvappoAoynoTe EVOEXOUEVWG TO
ovoTtnua cVodLENG (8) 1y ToTtoBeTNOTE TO
OTNV AMEVAVTL TTAEUPA TOU TIAYKOU £pYATIAG
(18).

o ®¢pte TV KEPAAT TNG UNXavng (4) otnv
enavw Bgon.

*  XaAapwoTe Tov TEPLoTPEDOUEVO TIAYKO (17)
pe Aaokdplopa g Bidag acdpdAong (14).

®  Me mn xewpoAapn (1) pubpiote Tov
meploTpedOEVO TIAYKo (17) otnv
embupovpevn ywvia (BAeme kal e5AdLo 6.3).

*  Zavaodire n Bida aodpdaAiong (14) ya
Vva 0TAOEPOTIONOETE TOV TIEPLOTPEDPOUEVO
TIAYKO.

® H pUBuion g paAitooywviag otnv kepaAn
NG MNXAVNAG KAl 0TO TEPHA YLO GUATCOKOTI
yivetal onwg meptypddetal ota edadia 5.5.

* EkteAéoTte TNV KOTI| OTIWG TIEPLYPAPETAL OTO
edadlo 6.2.

6.6 'Oplo BaBoug kotmg (£1K. 3)

* Mmopeite va pubuioete To BAB0G KOTAG
adlaBdabunta pe ™ Bida (27). Na tov okotd
aUTO AAOKAPETE TO TITEPUYWTO TIA&ILASL 0N
Bida (27), pubpioTe To emBuPoVpEVO BABOG
KOTING He Bidwua Tpog Ta PEoda 1) TIPog Ta
€Ew NG Bidag (27) kat Eavaodi&te TAAL TO
na&uadt ot Bida (27).

°  EA&yEte TN pubUION e SOKIUAOTIKN KOTIH.

6.7 ZAkoG CUAAOYY|G POKAVLISiWYV (EIK. 2)

To mipLdvL eivat eEOTIALOEVO [e OAKO YA

TN CUAAOYT TWV pokavidlwy (22). O odkog
GUAAOYNG TWV POKaVISLWYV (22) urtopei va
adelaoTel and 1o Ppeppoudp otV KATW TAEUPA.
MieoTte ToV EAATNPLWTO SAKTUALO TNG CAKOUAAG
GUAAOYNG POKAVISLWYV ETOL WOTE VA UTTOPEL va
ompwxBei mavw otn ouvdeon avappddnong (z)
NG MNXAVIG.
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6.8 AVTIKOTACTAOT) TOU TIPLOVOSICKOU

(ewova 1, 14)

Kivéuvog! Mpiv Tnv avtikatdotaon Tou
Silokou, adpatpéoTte TN pnatapia.

Mpog amoduyr| TPAUUATIONWV va popdTe
KOTA TNV aAAQyT] TNG TPLOVOAANAG
TIPOOTATEVTIKA yavTia!

To kAeldi AAAev (c) puAdooeTal oTn
XEPOAARN petadopdg.

Me T0 éva xé€pL TIEDTE TNV Ppayr| Tou
A&ova Tou TIpLoviov (5) Kat e To AANO XEpL
TomoBeTNoTE TO KAELSL AAAeV (c) oTn Bida
™G dAAvTdag (31). Metd amod pdguoup pia
oTPOdN) KOUPTIWVEL T Ppayr) Tou afova (5).
Me Aiyn meplocodTtepn SUvVaun XaAapwveTe
Twpa de§ldotpoda ™ Bida g pAavtlag
(31).

ZeBdwote N Bida pAavTlag (31) TeAeiwg
P0G Ta €EW Kal adalpETTE TNV EEWTEPIKN
dAavtda (32).

AdaipéoTte TNV MpLovoAdua (7) aré tnv
£0WTEPLKN PAAvVTLa Kal TpaPr&te Tn pog
TA KATW.

KaBapiote mpooekTikd TNV Bida pAdvtlag
(31), TV eEwtepikn pAdvTla (32) kat TNV
£0WTEPLKN PAAVTLQ.

TomoBeTrOTE TOV VEO Si0KO TOU TIPLOVIOU (7)
oTNnV avtioTpodr| oelpd kal opiETe TOV.
Mpoooxn! H Ao&n TtAeupd KOTING TWV
Sovtiwyv, dnA. n katevBuvon ePLoTPOPNG
NG TMPLOVOAANAg (7), péemel va cupdwvei
Ue TNV KatevBuvon Tou BEAoUg TAvVw OTo
TePiBANpa.

Mpotov apyioete AAL va epyAleoTe e TO
TIPLOVL, va EAEYEETE TNV AEITOUPYIKOTNTA
TWV CUCTNUATWYV aopaAeiag.

Mpoooxn! Na eAéyxeTe PeTd amod Kabe
aAAayn TNG TIPLOVOAAUAG, EAV KiveiTal
eAeVBepa 1 TIPLOVOAAUA o€ KABeTN B0,
KaBwg Kat pe kAion 45° otov Ttayko (12).
Mpoooxn! H aAAayr kat eubuypdpuion Tou
TIplovodiokou (7) Tipemel va ekTeAeoOEeL
owoTa.

6.9 Metadopa (etk. 1-3)

2 pi€te ™ Bida akwvntoroinong (14) ywa va
A0dAANICETE TOV TIEPLOTPEPOUEVO TIAYKO
(17).

Xelploteite 10 kouuri arnacpaAiiong (3),
TIEOTE TIPOG TA KATW TNV KEPAAT TNG
unxavng (4) kat acpaAiote Tnv pe 10
UITouAoVvL acdaleiag (25). Twpa To TIPLOVL
elval pavéaAwpévo otnv Katwtepn B€on.
Na petadpépete n unyavr) ard tnv Aafrn
petadopdg.
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* [la va &avaoTtnoete Tn Pnxavr), akoAoubrote
TIq 0dnyieg oto £6ddlo 5.2.

6.10 Aettoupyia Aéllep (€IK. 2)
Evepyoroinon: Kivijote Tov Slakomtn
gvepyoroinong/anevepyornoinong Aainlep

(36) otn B€0N I yla va evepyororoeTe 0
Aainlep (35). 210 emeEepyaldUEVO AVTIKEILEVO
TpoRAaAAeTal pia ypapun Aaindep, Tou deixvel T
™V akpPny Sladpopr) g KOTIG.
Arntevepyoroinon: Kivrjote Tov SLlakoTt
gvepyoroinong/anevepyoroinong Aainlep (36)
otn 6¢on ,,0%.

6.11 Aettoupyia Aaumnag LED (gik. 2)

* [a kaAo dWTIOPS TNG TIEPLOXNG EPYACTAG
UTOpPEITE VA XPNOLLOTIO|OETE EKTOG ATIO
TOV PWTIOUO TOU XWPOU Kat pia Adura LED.
O dwakomtng ON/OFF (24) Tng Adumag
LEDBpiokeTal 0TO EMAVW TUNAKA TNG
KEPAANG TNG UNXAVNG, HETAEU XEPOAAPRNG
(1) kat vrtodoxng pratapiag (40).

* Evepyormoinon: ©¢on dlakorrm |

* Anevepyoroinon: ©¢on dakomtn ,,0¢

6.12 HAekTpik6 ppévo

Ma Adyoug aopaleiag €xel eEOTALOTEL N
OUOKEUN € NAEKTPIKO CUOTNHA GPEVOU YL TOV
mplovodioko. Aev amokAeieTal Aoirdv Katd Tnv
QTIEVEPYOTIOINGOT TNG CUCKEUNG VA TIAPOUCLACTEL
ehadpla oopn 1y ortviOnpofoAia. Autod dev
EMOPA OTNV AEITOUPYLIKOTNTA 1} OTNV aopAAEld
NG CUOKEUNG!

7. Kabapiouog, cuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAGKTIKWV

Kivsuvog!
Mpwv and dAeg TIq epyacieg kabaplopov va
adatpeite ™ Uratapia.

7.1 Ka®apiopog

* Na kpatdte 600 TTI0 EAEVBEPQ ATIO OKOVN
Kal akabapoieq yivetal Ta cuoTpata
TPOOTACIAG, TI OXIOUES EEAEPIONOU KAL TO
KEAUDOG TOU POTEP. ZKOUTTICETE TN OUOKEUN
He éva kabapd mavi, 1 kabapioTe To pe
TIETIEIOPEVO AEPA O XAUNAN Tiieo).

®  uvIoTOUUE va KaBapileTe TN CUOKELN)
AUEOWG PETA artd KAabe xprion.

*  Na kaBapileTe T CUOKELY] TAKTIKA LE Eva
vwtd avi kat Aityo paAako oarouvt. Mn
XPNOLOTIOLE(TE KOBAPLOTIKA 1) SLAAUTEG,
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ylati Sev aToKAEIETAL VA KATACTPEWOUV TNV 9. dUAagN
emddvela TG cuokeung. NMpoog€te va pnv

TIEPAOEL VEPO 0TO EOWTEPIKS TNG OUCKEUNG. Na SlaTnpEiTe TN GUOKEUT Kal TAAEEGOoUdp
H dieiobuon vepol o€ NAEKTPIKN OUOKELN NG O GKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTAYETS,
QUEAVEL TOV KivEUVO NAEKTPOTIANEIAS. Kal JakpLa aroé radia. H isavikr 8gppokpacia
arnobrikevong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
7.2 Wnktpeg DUAAEETE TNV NAEKTPIKT| 0OG GUCKELT) OTNV
Ze mepinTwon unepBoAKoL OXNHATIOHOU TIPWTATUTN CUCKEUAGIA TNG.

oruvOnpwv va eAeyxBouv ol YHKTpeg anod
e€eldIkeuEVO NAeKTPOAOYO. Kivouvog! H
AVTIKATAOTAOT TWV WNKTPWV ETUTPETETAL VA
yivel pévo amno eEeldIkeupEvo NAEKTPOAOYO.

7.3 Zuvtnipnon
270 E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEaptnpara mou Xpelddovtal cuvTtrpnon.

7.4 MapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:

Katd v apayyeAia avTaAAAKTIKWY va
avapepeTe Ta EENG:

® TUmMog TNG CUCKELNQ

®  AplBuog eidoug TNG ocuokeunq

®  AplBuodg TAUTIONG TNG CUCKEUNG

®  AplOudg avTaAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANPodOopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippara Kat
ETAVAXPNOLLOTIONoN

H ouokeur| BpiokeTal og pia cuokeuaoia Pog
arnoduyn (NUWV Katd ™ petadopd Autin
ouokevaoia aroteAeital anod MPwTeS VAES

Kal €TOL UTopEl va emavaypnolporomoei ) va
avakukAwBei. H ouokeur kat ta e§aptpatda mg
artoteAovvTal anod Siddopa VAIKA, OTiwg TL.X.
METAANO KAl TIAAOTIKA UAIKA. Agv eTiTpETETAL

n anéppupn EAATTWUATIKWY CUOKEUWV OTA
OIKIOKA amoppipata. ZwoTtr anodppun eivat

N Mapadoon o€ KATAAANAQ KEVTPA GUAAOYNG
UETAXEPLIOPEVWY CUOKEUWV. EaQv dev yvwpileTe
TIOU BpioKETAL TIAPOOLO KEVTPO CUAAOYNG
UETAXELPLIOPEVWV CUOKEUWYV, pPWTACTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAG 0agG.
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10. 'EvéelEn poptiotn

Katdotaon €vaeEng

Koékkivo LED

MNpdcivo LED

Znpacia kat pEtpa

ATIEVEPYOTTIOINON
(OFF)

Avapoofrivel

EtopuémnTa yia Aettouvpyia
O PpopTioTnq eival ouVSESEPEVOG e TO SIKTUO Kal ETOLHOG
yla Aettoupyia. H pratapdi dev giavt péca oto GopTIoTH.

Evepyoroinuévog

arevepyoroinon
(OFF)

dopTion

O ¢popTioq Poptiel T Unatapia oe Asttoupyia Taxeiag
PoOpTIoNG. H Stapkela popTiong avaypddpeTal oTov
HopTIOTN.

YriédeiEn! Avaioya e TNV uttapyouoa GopTion 1
TIPAYMATIKY) SLApKeLa ¢ poTiong Uropei va dlapepel arod
QUTRAV TIOU avaypadeTal 0To GopTIOTH.

aTeEveEPYOTIoinon
(OFF)

Evepyomoinuévog

H pniatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia

Xxprion. (READY TO GO)

Katorv evepyoroleital n ¢popTion achaAeiag pexpL v
TIAN)PN GOPTLION.

Adnote TN pnatapia Tepinov 15 AETTA MEPIOTOTEPO OTOV
PopTio.

Ti mpénel va KAVETE:

Adaipeate TN pnatapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapoxN PEVHATOG TIPOG TOV POPTLOTH.

Avapoofrvel arevepyoroinon | PépTIoN TIPOCUPHOYTIG
(OFF) O dopTloTNq BpiokeTal 0T ATOUPYia yla TIPOCEKTIKT)

PoOpTION.
Ma Adyoug aodpaAeiag o popTioTg dopTifeTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd Uropei va odpeiletal
ota e&Ng:
- H yratapia dev poptiotnke 6w Kat TTOAU kalpo6- H
Beppokpaaia TG urarapiag dev KupaiveTal ota avika
emnineda.
- H Beppokpacia Tng prnatapiag dev kupaivetal ota IOavika
emnineda.
Ti MpEMEL VA KAVETE:
MNepuévete pEXPL va mepatwOei ) dtadikacia opTiong,
TIApOAd AUTA UTTOPEL va CUVEXLOTEL N GOPTION TNG
uratapiag.

AvaBooprvel AvaBooprvel ZpaApa
Aev eival duvatr) TAgov n dopTion. H pratapia givat
EAATTWHATIKN.
Ti MpEMEL VA KAVETE:
Mia eAaTTwpatikn) priatapia dev ival duvatdv va
enavapopTIoTEL.
Adaipeate TN pnatapia ard Tov GopTioTn.

Evepyormomuévog | Evepyoromuévog | BAapn Oeppokpaciag:

H prnatapia ivat oAU {eotn (TT. X. Apeon NALaKN
aKTIVOBOALQ) 1) TIOAU Kpua (kdtw arod 0°C).

Ti MPETEL VA KAVETE:

Adaipéate TN pratapia kat puAd&re v autn ™ 1 nuépa
o€ Beppokpaaia dwuartiouv (rep. 20° C).
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Movo yia kpdtn-peAn g E.E.
Mn TeTdTE TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OLKIaKAaToppippatal

2Uudwva pe TV eupwraikny Odnyia 2012/19/EK yia anopAnTa 6wV NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOMOU KAl TNV EVOWUATWOT) TNG o€ BVIKO SiKalo, TIPETEL 1) TIAALEG NAEKTPLIKEG OUOKEVEG VA
OUYKEVTPWVOVTAL KAl va TiapadidovTal yla avakUKAwaon PLAIKT) Yia TO TIEPBAAAOV.

EvaAAakTiKr) AVOT avaKUKAWONG avTi yla ETOTPOd)

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPLKAG CUCKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTi TNG EMOTPOGNG VA GUUBAAEL 0T OWOTH
QAVOKUKAWOT) O€ TIEPITITWOT) TIOU 8V GUVEXICEL VA XPNOLKOTIOLEL TN CUOKeUT). H TTaALld cuokeun propet
va Tapaywpnoei o€ KEVTPO EMOTPODIIG NAEKTPIKWY CUOKEUWV HE TNV EVVOLA TWV EBVIKWV VOUWV
avaKUKAwWONG Kat Slaxeiplong anoBARTwyv. Aev cuPTEPIAAUBAVOVTAL TA TUNUATA TIOALWY CUCKEUWV
KOl Ta BondnTIKA oTolxeia Xwpig NAeKTpIKd eEaptrpata.

MapakaAoUpe katd tnv SidBeon oTa aroppidpata va mpooegete va adalpebovv oL uratapieg Kat

TAEdN PWTIONOV ATIO TN GUOKEUN (TT.X. AQUTIES).

H avatunwon 1 omolacdnmote AAANG Hopdng avarapaywyn g TeKunpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avadEPOVTal 0TA TTPOIOVTA, AKOWN KAl ATIOCTIACHATIKA, ETUTPEMETAL OVO e
pnTM ovykatabeon Tng Einhell Germany AG.

Me emdpUAQEN TEXVIKWYV TPOTIOTIOW|CEWY
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Evnuépwon yia to c€pBig

& OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOVTAL TNV €YyUNom €XOULE apuoddla cuvepyeia Tou ouvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd Tnv yyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S1d0eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEECOUAP 1 YIa TNV ayopd AVOAWOCIWY.

MpoogEte 6TL 0TN CUOKELT) AUTY) Ta akOAoUBA EEQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOV GBpod 1) OTL
Xpetadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia Napaderypa
DBepdueva eEaptnpata* WnkTpeg, pratapia
AvaAwotua VAikd/avaAwotua Tuipata* Mplovodiokog
EAAeipelg

* 5ev CUUTEPIAABAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVATIAG!

2 € TEPIMTWON EAATTWHATWY 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpoogEte va meptypaete e akpifela To opaApa Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE A TNV apxr) KATIO EAATTWHA?
*  MnAnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLIACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?

* [lowa SucAelToupyia mapaTNPEITAL TN CUOKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?
Meprypdete autn tn SucAeroupyia.
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Eyyunon

A&LOTIUN TIEAdTION, a&LOTIHE TIEAATN,

Ta TIPOIGVTA aG UTIOKEIVTAL 0€ aUoTnNPo EAeyX0 ToloTNTAG. EAV n cuokeur] autr Ttap '0Aa autd

KAmote dev Aettoupynoel APoya, AUTIOUHACTE TIOAU KAl 0aG TIAPAKAAOUE Va arnoTaveeite Tpog To

TUNHA pag e€utnpetnong eAatwy otnv Slevbuvon Tou avapeEpeTal oty KApta autr. Euxapiotwg

eipaoTe kalt TNAepwvika otn SLdbeor| oag oTov aploud o€pPIg IOV avapEPETal TNV KAPTA £yYUnong.

Fla v agiwon g eyyunong loxvouv Ta e&Ng:

AuToli oL 6poL eyyunong loxUouv POVo yla KATAVAAWTEG, SNA. yla GUCIKA TIPOCWTIA TIOU SV
XPNOLHOTIOOUV TO TIPOIOV AUTO OUTE YLA ETIAYYEAATIKOUG OKOTIOUG OUTE Yl AAAN aveEaptntn
anacyoAnon. Autoi ot 6pol eyyunong pubpidouv TpdoheTEG TIAPOXES EYYUNONG TIOU UTIOCXETAL O
TIO KATW KATAOKEVAOTNG TIEPAV TNG VOUIUNG £YYUNONG OTOUG AYOPAOCTEG TWV VEWV CUCKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amo TNV €yyunon auth ol VOIUES a§lwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag cag
TIAPEXETAL SWPEAV.

2. HeyyuUnon emnekteiveTal AMOKAEIOTIKA KAl LOVO O EAATTWIATA O€ [iO CUOKEUT] TOU TILO KATW
KOTAOKEVUAOTH KAl TIoU adopoUV EAATTWHATA UALKOU 1} KATAOKEUNG KAl TIEPLOpIdeTal atd TnVv kpion
MG OTNV AnoKATACTAON AUTWYV TWV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1) OTNV AVTIKATACTACT) TNG.
MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES AG eV TIPooPIiovTal yla ETTAYYEALATIKY),
Blotexvikn) 1) Blopnxavikr xperion. lNa to Adyo auto dev cuvdnrtetal cupPaon eyyunong oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTI0IA N GUOKEUN XPNOoLpoTonke katd tn Sidpkela TG eyyunong oe
BLOMNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPNOELG 1) EAV EKTEBNKE O€ TIAPOLOLA EVTATIKN XPT|0N.

3. Ao v eyyunon pag ealpouvtal Ta e§AG:

- BAGBeg NG ouokeung Ttou odpeihovTal o€ Un TrPNOT TWV 0dNYLWV CUVAPUOAGYNoNG 1) o€

OXL OWOTNA £YKATACTAOT, N TPNON TWV 08NYLWV XPriong (OTwg T.X. oUVSEON 08 E0HAAUEVN
Tdon 1 oe AdBog €id0g peLATOG) 1) OE [N THPNOT TWV 6PWV CUVTHPNONG Kal acdaAEiag 1) o
TEPIMTWOT €KOEONG TNG CUOKEUNG O AOUVNBIOTEG KAIPIKEG CUVONKEG 1) o EAAeWNn PppovTidag
Kal CUVTHPNONG.

- BAGBeg NG ouokeung Ttou odpeiAovVTaL O KATAXPNOTIKY 1) ECPAAUEVN XPrion (OTIWG TL.X.
uTMEPOPTWON TNG CUCKEUNG 1] P10 N EYKEKPLEVWYV gpYaAeiwV 1} aeooudp), oe eicodo Egvwv
QVTIKEWEVWV 0TI CUOKEUN (OTIWG TT.X. AWNOG, TIETPEG 1) OKOVN, PAAREG peTadopdg), doknon Biag
1 E&vn enépBaon (Omwg 1. X. BAARN and mrwon).

- BAGBeg TNG ouokeung 1) TUNUATWY TNG CUCKELNG TTIOU odeidovTal o ouvron 1) duoikr) pBopd.

4. H dldpkela TN £yyUnong avépxeTal oe 24 Urveg kat apyidet arnd tnv nuepounvia tng ayopdg tng
ouokeung. Ot aglwoelg eyyunong TpEMeL va eyepBouv Tiptv Tn A&n g Stapkelag g eyyunong
V166 U0 eBSoUASWYV amod TNV SlamioTwon TOU EAATTWHATOG. ATIoKAEIoVTAL AELWOELS EYYUNONG
META TNV TIAp0od0o NG SlapkKelag Tng eyyunong. H emiokeun 1 n aviikatdotaon ev ouvendyetal
TNV eMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG £YYUNONG OUTE TNV Véa €vapén Tng SLApKelag Tng eyyunong
YLQ TN GUCKEUT 1] YLO EVOEXOUEVWG XPNOLOTIOMNBEVTA VEQ AVTAAANAKTIKA. AUTO LoXUEL KAl TNV
TepinTwon o€pPIg eri TOTOU.

5. Ta v a&iwon Tng eyyunong mMapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWATIKY) 0AG CUOKEUT OTO:
www.Einhell-Service.com. Na €xete padi oag tnv anddel&n g véag cuokeung. Ot CUCKEVEG TIOU
anooTéAAOVTAL XWPIG amodei&elg kal Xwpig Tvakida ototxeiwv, arokAeiovtal aréd tnv eyyunon
AOYW Un duvatdtnrag Ta&vounong. Edv To eAdTTwua KaAUTITETAL aTtd TNV £yyunon, 6a oag
emoTpadel AUEOWG EITE N ETILOKEVACHEV CUCKEU) EITE [ia KAVOUPYLA CUCKELN).

Euxapiotwg emokevddoupe EAATTWHATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TANPWHUNG, EAV TA EAATTWATA AUTA
Sev KaAUTITOVTAL Ao TNV £yyunon. la 1o 6KoTO auTo TIAPAKAAOUE VA OTEIAETE TN CUOKEUT 0N
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

lMa avaAwolpa Kat oe TEPITTTWOoN TIoU AEIMoUV eEAPTTLATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPLOUOUS AUTNG
™G £yyunong cUdwva e TOUG TIANPOdOpIieg CEPPIG AUTWV TWV 0SNYLWV XProng.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrucdes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela néo observancia deste manual e
das instrugcbes de seguranca.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 16)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protecéo auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po. Durante os trabalhos em madeira
e outros materiais pode formar-se po preju-
dicial a saude. Os materiais que contenham
amianto ndo podem ser trabalhados!

4. Cuidado!Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

5. Cuidado! Atencao! Perigo de ferimento!
Nao aproxime as méos do disco de serra em
movimento.

6. Interruptor para ligar/desligar o laser

7. Interruptor para ligar/desligar a lampada
LED

8. Aviso! A barra de encosto ajustavel tem de
ser fixada numa posi¢cao exterior para cortes
em meia-esquadria (com a cabeca da serra
inclinada ou a mesa rotativa com ajuste do
angulo).

Para cortes transversais a 90°, a barra de en-
costo ajustavel devera ser fixada na posicao
interior.

9. Armazenar as baterias apenas em espagos
secos com uma temperatura ambiente de
+10 °C - +40 °C. Armazenar as baterias
sempre carregadas (com, no min., 40% de
carga).

1. Instrucoes de seguranca

As instrucdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Perigo!

Leia todas as instrucoes de seguranca e
indicacées. O incumprimento das instru¢bes de
seguranca e indicagbes pode provocar choques
eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicac6es para mais tarde consultar.

Notas especiais sobre o laser

JAN

Cuidado: radiacao laser
Nao olhe para o raio
Classe de laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

® Nunca olhe diretamente para a trajetéria dos
raios.

® Nunca direcione o raio laser para superficies
refletoras, pessoas ou animais. Mesmo um
raio laser de poténcia reduzida podera cau-
sar danos oculares.

e Cuidado - podera ficar exposto a radiagao
perigosa se decidir adotar métodos que nao
os aqui referidos.

® Nunca abra o médulo de laser.

e E proibido efetuar alteragdes no laser para
aumentar a sua poténcia.

e O fabricante ndo assume qualquer respon-
sabilidade por danos causados pela inobser-
vancia das instru¢des de seguranca.

® Desligue o laser, quando este néo for neces-
sario.
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2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1-15)

Punho

Interruptor para ligar/desligar

Botédo de destravamento

Cabega da maquina

Bloqueio do veio

Protecéo do disco de serra moével

Lamina de serra

Dispositivo de fixagao

Pega de transporte

10. Base de apoio da peca ajustavel

11. Barra de encosto fixa

12. Elemento de inser¢éo da bancada

13. Encosto para o comprimento articulado

14. Parafuso de aperto

15. Ponteiro (bancada da serra)

16. Escala (bancada da serra)

17. Mesa rotativa

18. Bancada da serra fixa

19. Escala (cabeca da serra)

20. Ponteiro (cabeca da serra)

21. Punho de retencéao

22. Saco de recolha de aparas

23. Lampada LED

24. Interruptor para ligar/desligar a lampada LED

25. Pino de retencao

26. Parafuso de aperto para dispositivo de
fixacao

27. Parafuso com porca serrilhada para limitagao
de profundidade de corte

28. Encosto para limitacao de profundidade de
corte

29. Parafuso de regulacéo - posicéao de 0°

30. Parafuso de regulacéo - posi¢éao de 45°

31. Parafuso de fixacao

32. Flange exterior

33. Suporte para dispositivo de fixagao (horizon-
tal)

34. Apoio

35. Laser

36. Interruptor para ligar/desligar o laser

37. Barra de encosto ajustavel

38. Parafuso de aperto para barra de encosto
ajustavel

39. Acumulador (ndo incluido no material a forne-
cer)

40. Encaixe para acumulador

41. Carregador (n&o incluido no material a forne-
cer)

©CONOOT~WN

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descricao do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macodes do servico de assisténcia técnica no fim

do manual.

e Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® Verifique se o aparelho e as pegas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Serra de corte transversal sem fio

Base de apoio da pega ajustavel (esquerda
e direita)

Dispositivo de fixagao

Saco coletor de aparas

Chave Allen 6 mm

Pega de transporte

Manual de instrugdes original

Instru¢des de seguranca

3. Utilizacao adequada

A serra de corte transversal sem fio serve para
cortar madeira e materiais similares, em fungéo
do tamanho da maquina. A serra ndo se destina
ao corte de lenha.

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.
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Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos nédo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

S6 podem ser utilizados discos de serra adequa-
dos para a maquina. E proibido usar indiscrimina-
damente qualquer disco de corte.

De uma utilizacdo adequada faz também parte

o respeito pelas instru¢cdes de seguranca, assim

como pelas instrucées de montagem e pelas

indicagoes de funcionamento no manual de ins-

trucoes.

As pessoas responsaveis pela operacdo e ma-

nutengdo da maquina tém de estar familiarizadas

com a mesma e ter conhecimento dos possiveis

perigos. Além disso, devem ser escrupulosa-

mente respeitadas as normas para a prevencao

de acidentes atualmente em vigor. Deverao ser

respeitadas igualmente todas as demais regras

gerais no dominio da medicina e seguranca no

trabalho.

O fabricante n&o se responsabiliza por alteragoes

arbitrarias efetuadas na maquina, nem pelos da-

nos dai resultantes. Mesmo que a maquina seja

utilizada da forma prevista, ndao sao de excluir por

completo fatores de risco residual.

Devido a construcéo e a estrutura da maquina

podem ocorrer as seguintes situagoes:
Contacto do disco de serra na zona destapa-
da da serra.

® Aproximagao das maos ao disco de serra em
movimento (ferimento por corte)

® Rechago de pegas ou partes de pecas.

® Quebras do disco de serra.

® Projecéo de fragmentos de metal duro defei-
tuosos do disco de serra.

® Lesdes auditivas devido & nao-utilizagéo da
protecdo auditiva necessaria.

® Emissdes de p6 da madeira prejudiciais a
saude no caso de utilizacdo em espagos
fechados.

4. Dados técnicos

Alimentagdo de tensdo do motor ........... 18Vd.c.
Rotagbes em vazio N ... 3000 r.p.m.

Disco de serra com pastilhas de metal duro: .......
........................................... 2210x230x 1,8 mm

NUmero de dentes: ........ccccecvrcveivriicicneeieene 40
Raio de agao: .......cceceveiveiieeieee, -47°/0°/ +47°
Corte em meia-esquadria a esquerda: de 0° a 45°
Largura de corte @ 90°: ........ccceeueee 120 x 60 mm
Largura de corte @ 45° .......cccceevueenne. 83 x 60 mm

Largura de corte a 2 x 45°
(corte duplo em meia esquadria a esquerda): .....

........................................................... 80 x 34 mm
Altura de corte Max.: ......ccccvevveriiennennnn. 60 mm
Profundidade da pega méx.: .................. 120 mm
PeSO: ..o aprox. 8 kg
Classe de laser: .......cccooveiieeieiiiiieiieeeeseee 2
Comprimento de onda do laser: ... 650 nm
Poténcia do laser: .......ccccceviinnienenenn. <1mwW

Classe de proteGao .........ccoceeveeeeneeriieennenns <

Tamanho minimo das pegas: corte apenas pecas
que tenham comprimento suficiente para serem
fixadas com o dispositivo de fixagao — compri-
mento minimo 160 mm.

Esta maquina esta equipada com um disco de
serra de corte fino (largura de corte 1,8 mm) para
serras de corte transversal sem fio. Se for utiliz-
ado um disco de serra com uma largura de corte
superior podem ocorrer perdas de poténcia.

Esta maquina destina-se a ser utilizada exclusi-
vamente com acumuladores e respetivos acu-
muladores da série Einhell Power-X. Os modelos
atuais podem ser consultados nas descri¢coes
dos produtos disponiveis online.

Perigo!

Ruido

Os valores de ruido sdo medidos de acordo com
a EN 62841.

Nivel de pressao acustica L,
Incerteza Kp "
Nivel de poténcia acustica L, ......... 104,2 dB(A)
Incerteza K,
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Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Os valores de emissao de ruidos indicados foram
medidos segundo um método de ensaio norma-
lizado e podem ser utilizados para a comparagao
de uma ferramenta elétrica com outra.

Os valores de emissao de ruidos indicados
também podem ser utilizados para um célculo
provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de ruido podem divergir dos valores
indicados durante a utilizagéo efetiva da ferra-
menta elétrica, consoante o tipo de utilizagéo da
mesma, em especial, o tipo de peca a trabalhar.

Reduza a producéao de ruido e de vibracao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Nao sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacao.

e Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de protecc¢ao para pé adequa-
da.

2. Lesodes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vib-
racdes na mao e no brago, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se néo for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.

5. Antes da colocagcao em
funcionamento

Aviso!
Retire sempre o acumulador antes de efetuar
ajustes no aparelho.

Leia impreterivelmente estas indica¢des antes de

colocar o aparelho sem fio em funcionamento:

e Carregue o acumulador com o carregador.
Um acumulador vazio fica carregado apos
aprox. meia a uma hora.

o
—

Generalidades

A maquina tem de ser colocada de modo
seguro, ou seja, deve ser aparafusada a uma
bancada de trabalho, uma substrutura univer-
sal ou semelhante.

® A maquina tem um furo para fixagéo na area
dos apoios (34) em cada perna. Utilize-o
para apertar parafusos convencionais, anil-
has, anilhas de mola e porcas (n&o incluido
no material a fornecer, a venda em lojas
especializadas). Fixe a maquina nas quatro
pernas.

® Antes da colocagéo em funcionamento, todas
as coberturas e dispositivos de seguranca
tém de estar montados de forma adequada.

® Odisco de serra devera poder funcionar sem
qualquer impedimento.

® No caso de madeiras ja trabalhadas, preste
atencéo a existéncia de corpos estranhos,
€omo p. ex. pregos ou parafusos, etc.

® Antes de carregar no interruptor para ligar/

desligar, certifique-se de que o disco de serra

estd bem montado e de que as pegas moveis

trabalham com suavidade.

5.2 Montar a serra (figuras 1-5)

® Fixe a pega de transporte (9) com os parafu-
sos fornecidos na cabeca da maquina (4).

e Encaixe os pinos da guia das bases de apoio
das pecas ajustaveis (10) nos furos centrais
da carcaga da maquina.

® Proteja as bases de apoio das pecas contra
quedas, apertando o parafuso de aperto (z)
nos pinos da guia.

® Para ajustar a mesa rotativa (17) é neces-
sario desbloquea-la primeiro, para isso solte
o parafuso de aperto (14) dando aprox. 2
voltas.

® Gire a mesa rotativa (17) e o ponteiro (15)
para a medida angular pretendida na escala
(16) e fixe com o parafuso de aperto (14). A

-186 -

Anl_TE_MS_18_210_Li_SPK13.indb 186

26.04.2023 15:54:56



5.4 Ajuste preciso do encosto para o corte

serra dispde de posicdes fixas a -45°, -40°,
-35°, -30°, -22,5°, -15°, -10°, -5°, 0°, 5°, 10°,
15°,22.5°, 30°, 35°, 40° e 45°.

® Para desbloquear a serra da posicao inferior,
prima ligeiramente a cabega da maquina (4)
para baixo e puxe ao mesmo tempo o pino de
retencao (25) do suporte do motor para fora.
Rode o pino de retencéo (25) 90° antes de o
soltar, para que a serra permaneca desblo-
queada.

® Vire a cabega da maquina (4) para cima.

® O dispositivo de fixagao (8) pode ser montado
tanto a direita como a esquerda na bancada
da serra fixa (18).

® Fixe o dispositivo de fixagdo (8) sempre com
o parafuso de aperto (26).

® Parafixar as pegas a trabalhar na horizontal,
pode-se fixar o dispositivo de fixagao no su-
porte (33).

® Para deslocar as bases de apoio das pecas
(10), pressione a alavanca no lado inferior da
base de apoio da peca e de seguida puxe a
base de apoio da peca para fora, para a direi-
ta ou para a esquerda.

® Para fazer varios cortes com o mesmo com-
primento, pode-se abrir o encosto para o
comprimento (13).

® Parainclinar a cabeca da maquina (4) para
a esquerda, num angulo max. de 45°, basta
desapertar o punho de retencéo (21).

5.3 Ajuste preciso do encosto para o corte
transversal a 90° (figuras 1,6-7)

® Fixe a posicao da mesa rotativa (17) a 0°.

® Solte o punho de retengdo 21) e incline a ca-
beca da maquina (4) totalmente para a direita
com o punho (1).

® Coloque o esquadro de encosto de 90° (a)
entre o disco de serra (7) e a mesa rotativa
17).

® Ajuste o parafuso de regulacéo (29) até que
haja um angulo de 90° entre o disco de serra
(7) e amesa rotativa (17).

e Por fim, verifique a posicdo do ponteiro (20)
na escala (19). Se o ponteiro (20) ainda ndo
indicar o valor de angulo correto na escala,
este pode ser reajustado.

® Para reajustar, abra o parafuso de fixacao do
ponteiro (20) com uma chave de parafusos.
Ajuste o ponteiro para a posi¢ao desejada na
escala e volte a apertar o parafuso de fixacao.

® O esquadro de encosto (a) e a chave hexa-
gonal (d) ndo estéo incluidos no material a
fornecer — a venda em lojas especializadas.

em meia-esquadria a 45° (figuras 1, 8-9)
Fixe a posicao da mesa rotativa (17) a 0°.
Solte o punho de retengéo (21) e incline a
cabeca da maquina (4) totalmente para a es-
querda a 45° com o punho (1).

Coloque o esquadro de encosto de 45° (b)
entre o disco de serra (7) e a mesa rotativa
17).

Ajuste o parafuso de regulagéo (30) até que
haja um angulo de 45° entre o disco de serra
(7) e a mesa rotativa (17).

O esquadro de encosto (b) e a chave hexa-
gonal (d) ndo estdo incluidos no material a
fornecer — a venda em lojas especializadas.

5.5 Ajuste do angulo de corte em meia es-

6

quadria na cabeca da maquina

(figura 2, 12-13)

Solte o punho de retengéo (21).

Segure a cabega da maquina (4) pela pega
(1)

Depois de abrir o punho de retencao, a ca-
beca da maquina também pode ser inclinada
sem ressaltos para diferentes posicoes fixas.
Angulo para a esquerda: 0-45°

Volte a apertar o punho de retencéo (21)

. Funcionamento

6.1 Carregamento do pack de acumuladores

1.

3.

de litio (fig. 2,15)

Retire 0 acumulador (39) do encaixe (40),
premindo o botdo de fixacdo no acumulador e
puxando este para fora do encaixe.

Verifique se a tensdo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tacéo do carregador (41) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

Empurre o acumulador no carregador.

No ponto 10 (visor do carregador), encontra uma
tabela com os significados da indicagéo LED no
carregador.

Se o carregamento do pack de acumuladores nao
for possivel, verifique
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Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de acumuladores, envie

® o carregador e o adaptador de carregamento
® e o packde acumuladores

para 0 nosso servico de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso servi-
co de assisténcia técnica ou o ponto de ven-
da onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situagéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

Aviso! A barra de encosto ajustavel (37) tem de

ser fixada na posicéo interna, para cortes trans-

versais a 90°:

® Abra o parafuso de aperto (38) da barra de
encosto ajustavel e empurre a barra de en-
costo ajustavel para dentro.

® Abarra de encosto ajustavel (37) tem de ser
fixada antes da posicao mais interna possivel,
de modo a que a distancia entre a barra de
encosto (37) e o disco de serra (7) seja de, no
maximo, 5 mm.

® Antes de efetuar o corte, verifique se nao
existe o perigo de coliséo entre a barra de
encosto e o disco de serra.

® Aperte novamente o parafuso de aperto (38).

Aviso! A barra de encosto ajustavel (37) tem

de ser fixada numa posicao exterior para cortes

em meia-esquadria de 0°-45° (com a cabeca da

serra inclinada ou a mesa rotativa com ajuste do

angulo):

® Abra o parafuso de aperto (38) da barra de
encosto ajustavel e empurre a barra de en-
costo ajustavel para fora.

® Abarra de encosto ajustavel (37) tem de ser
fixada antes da posicao mais interna possivel,
de modo a que a distancia entre a barra de
encosto (37) e o disco de serra (7) seja de, no
maximo, 5 mm.

® Antes de efetuar o corte, verifique se nao
existe o perigo de coliséo entre a barra de
encosto e o disco de serra.

® Aperte novamente o parafuso de aperto (38).

6.2 Corte transversal a 90° e mesa rotativa a
0° (figuras 1-3, 10)

® Coloque a cabec¢a da maquina (4) na posicao
superior.

® Coloque a madeira a cortar junto a barra de
encosto (11) e sobre a mesa rotativa (17).

® Fixe o material sobre a bancada da serra fixa
(18) com a ajuda do dispositivo de fixagao
(8), para evitar deslocamentos durante o pro-
cesso de corte.

® Pressione o botéo de destravamento (3) para
desbloquear a cabega da méaquina (4).

® Paraligar o motor, prima o interruptor para
ligar/desligar (2).

® Movimente a cabeca da maquina (4) para
baixo com o auxilio do punho (1) de forma
uniforme, exercendo uma ligeira pressao
até o disco de serra (7) ter cortado a peca a
trabalhar.

® Depois de concluir o processo de corte, des-
loque novamente a cabeca da maquina (4)
para a posicao de descanso, em cima, e solte
o interruptor para ligar/desligar (2).

® Atencdo! A mola de retorno obriga a cabega
da maquina a regressar automaticamente
para cima, ou seja, depois de concluido o
corte, em vez de largar o punho (1), desloque
a cabeca da maquina (4) lentamente para
cima com uma leve contrapressao.

6.3 Corte transversal a 90° e mesa rotativa de
0°a 45° (figuras 1-3, 11)

Com a serra de corte transversal, podem ser

executados cortes transversais a 0° - 45° a es-

querda e 0° - 45° a direita relativamente a barra

de encosto.

® Para desapertar a mesa rotativa (17), solte o
parafuso de aperto (14).

® Gire a mesa rotativa (17) e o ponteiro (15)
para a medida angular pretendida na escala
(16) e fixe com o parafuso de aperto (14).

® Torne a apertar o parafuso de aperto (14)
para fixar a mesa rotativa (17).

® Execute o corte tal como descrito no ponto
6.2.
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6.4 Corte em meia-esquadria de 0° a 45° e
mesa rotativa a 0° (figuras 1-3, 12)

Com a serra de corte transversal, podem ser exe-

cutados cortes em meia-esquadria a esquerda

num angulo de 0 a 45° relativamente a superficie

de trabalho.

® Se necessario, desmonte o dispositivo de
fixacdo (8) no lado esquerdo da bancada da
serra (18) e monte no lado direito da bancada
da serra fixa (18).

® Coloque a cabec¢a da maquina (4) na posicao
superior.

® Fixe a posicao da mesa rotativa (17) a 0°.

® Ajuste i angulo de corte em meia esquadria
na cabec¢a da maquina conforme descrito no
ponto 5.5.

® Execute o corte conforme descrito no ponto
6.2.

6.5 Corte em meia-esquadria de 0° a 45° e
mesa rotativa de 0° a 45° (figuras 1-3, 13)

Com a serra de corte transversal podem ser exe-

cutados cortes em meia-esquadria a esquerda

num angulo de 0° a 45° relativamente a superficie

de trabalho, ajustando simultaneamente a mesa

rotativa a esquerda num angulo de 0° a 45° ou

a direita num angulo de 0° a 45° relativamente a

barra de encosto (corte duplo em meia esquad-

ria).

® Se necessario, desmonte o dispositivo de
fixagdo (8) ou monte-o no lado oposto da
bancada da serra fixa (18).

® Coloque a cabec¢a da maquina (4) na posicao
superior.

® Para desapertar a mesa rotativa (17), solte o
parafuso de aperto (14).

® Ajuste a mesa rotativa (17) para o angulo
pretendido com o punho (1) (ver também o
ponto 6.3).

® Volte a apertar o parafuso de aperto (14) para
fixar a mesa rotativa.

® O ajuste do angulo de corte em meia esqua-
dria na cabeca da maquina e da barra de
encosto é realizado conforme descrito no
ponto 5.5

® Execute o corte tal como descrito no ponto
6.2.

6.6 Limitacao de profundidade de corte
(figura 3)

e Através do parafuso (27), a profundidade de
corte pode ser ajustada de forma continua.
Para tal, solte a porca serrilhada no parafuso
(27). Ajuste a profundidade de corte preten-
dida, apertando ou desapertando o parafuso

(27) e, de seguida, volte a apertar a porca
serrilhada no parafuso (27).

® Proceda a um corte de teste para verificar o
ajuste.

6.7 Saco de recolha de aparas (fig. 2)

A serra esta equipada com um saco de recolha
de aparas (22).

O saco de recolha de aparas (22) pode ser esva-
ziado através do fecho de correr, que se encontra
do lado inferior. Pressione a anilha de mola do
saco de recolha de aparas para que este possa
ser deslocado pelo bocal de ligagcao para ext-
racdo de poeiras (Z) da maquina.

6.8 Substituicao do disco de serra
(figura 1, 14)

® Perigo! Retire o acumulador antes de substi-
tuir o disco de serra.

® Use luvas durante a substituicdo do disco de
serra, de forma a evitar ferimentos!

® A chave hexagonal (c) esta acondicionada na
pega de transporte.

e Com uma mao, pressione o bloqueio do veio
(5) e com a outra mao coloque a chave hexa-
gonal (c) no parafuso de fixagcao (31). Apds
uma volta, no max., o bloqueio do veio (5) fica
encaixado.

® Para soltar o parafuso de fixacéo (31) exerca
um pouco mais de forca para a direita.

® Desaperte totalmente o parafuso de fixacao
(31) e retire o flange exterior (32).

® Retire o disco de serra (7) do flange interior e
remova-o por baixo.

® Limpe cuidadosamente o parafuso de fixacao
(31), o flange exterior (32) e o flange interior.

® Para colocar e apertar o novo disco de serra
(7), proceda pela sequéncia inversa.

e Atencéo! O biselado de corte dos dentes, ou
seja, o sentido de rotacéo do disco de serra
(7) tem de coincidir com o sentido indicado
pela seta existente na carcaca.

® Antes de continuar a trabalhar com a serra,
verifique a operacionalidade dos dispositivos
de protecéao.

® Atencao! Apos cada substituicdo do disco
de serra, verifique se este gira livremente no
elemento de insercao da bancada (12), tanto
na vertical como inclinado a 45°.

® Atenc3o! A substitui¢céo e o alinhamento do
disco de serra (7) tém de ser executados de
forma adequada.
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6.9 Transporte (fig. 1-3)

® Aperte o parafuso de aperto (14) para bloque-
ar a mesa rotativa (17)

® Acione o botéao de destravamento (3), pres-
sione a cabega da maquina (4) para baixo e
fixe-a com o pino de retencao (25). A serra
estd agora bloqueada na posicéao inferior.

® Transporte a maquina pela pega de transpor-
te fixa.

® Para voltar a montar a maquina, siga o ponto
5.2.

6.10 Funcionamento do laser (figura 2)

Ligar: para ligar o laser (35) coloque o interruptor
para ligar/desligar do laser (36) na posicéo ,|“. E
projetada uma linha de laser na peca a trabalhar
que indica a orientacéo precisa do corte.
Desligar: coloque o respetivo interruptor para

ligar/desligar (36) na posi¢éo ,0“.

6.11 Funcionamento da lampada LED
(figura 2)

® Parauma boa iluminacédo da area de trabalho,
pode-se utilizar a lampada LED para além da
iluminagéo da sala. O interruptor para ligar/
desligar (24) da lampada LED encontra-se no
lado superior da cabe¢a da maquina, entre
o punho (1) e o encaixe para 0 acumulador
(40).

e Ligar: posicéo do interruptor I

® Desligar: posicao do interruptor ,,0

6.12 Travao elétrico

Por motivos de seguranca, o aparelho esté equi-
pado com um sistema elétrico de travagem para
o disco de serra. Por conseguinte, pode ocorrer
uma ligeira formacao de odor ou de faulhas ao
desligar. Tal ndo produz quaisquer efeitos sobre a
operacionalidade ou seguranc¢a de funcionamen-
to do aparelho!

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire 0 acumulador antes de qualquer trabalho
de limpeza.

7.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagao e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sdo.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apés cada utilizagéo.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabéo. Nao utilize
detergentes ou solventes; estes podem cor-
roer as pecas de plastico do aparelho. Certi-
fique-se de que nao entra agua para o interior
do aparelho. A entrada de agua num aparelho
eléctrico aumenta o risco de choque eléctrico.

7.2 Escovas de carvao

No caso de formacéo excessiva de faiscas,
mande verificar as escovas de carvao por um
electricista.

Perigo! As escovas de carvao s6 podem ser sub-
stituidas por um electricista.

7.3 Manutencéao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengao.

7.4 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

® Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificacdo da maquina

® Numero da pec¢a sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com
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8. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sérios séo de diferentes materiais, como p. ex.

o metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nacao ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se néo tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administracao
autarquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.
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S6 para paises da UE

Nao deite as ferramentas eléctricas para o lixo
doméstico!

Segundo a directiva europeia 2012/19/CE relativa
aos residuos de equipamentos eléctricos e elec-
trénicos e a respectiva transposicao para o direito
interno, as ferramentas eléctricas usadas tém de
ser recolhidas separadamente e entregues nos
locais de recolha previstos para o efeito.

Alternativa de reciclagem relativa a solicitacéo de
devolugéao:

O proprietario do aparelho eléctrico, no caso de
nao optar pela devolugéo, é obrigado a reciclar
adequadamente o aparelho eléctrico. Para tal,

o aparelho usado também pode ser entregue a
um ponto de recolha que trate da eliminacédo de
residuos, respeitando a legisla¢éo nacional sobre
residuos e respectiva reciclagem. Nao estédo ab-
rangidos os meios auxiliares e os acessorios sem
componentes electrénicos, que acompanham os
aparelhos usados.

Na eliminagéo, certifique-se de que a bateriae a
lampada (p. ex. lampada incandescente) foram
retiradas do aparelho.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial,
da documentacgéao e dos anexos dos produtos
carece da autorizagao expressa da Einhell Ger-
many AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho

LED verde

Significado e medida a adotar

Desligado

A piscar

Operacionalidade
O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esté no carregador

Ligado

Desligado

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcdo da carga de acumulador disponivel.

Desligado

Ligado

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar

Desligado

Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador ndo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar

A piscar

Falha

Ja ndo é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Ligado

Ligado

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servicos de que necessita, tais como reparagoes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisi¢cao de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Escovas de carvao, Acumulador
Consumiveis/pecas consumiveis* Lamina de serra
Pecas em falta

* nao incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?
® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

® Na sua opiniao, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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./
Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho

nao funcionar nas devidas condi¢des, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso ser-

vico de assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também
pode contactar-nos telefonicamente através do nimero de assisténcia técnica indicado. O exercicio
dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigbes:

1. As presentes condi¢des de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pes-
soas naturais, que nao desejam utilizar este produto quer no &mbito da sua actividade comercial
quer de outra actividade independente. As presentes condi¢des de garantia regem as prestacoes
de garantia adicionais com que o fabricante abaixo designado se compromete, além dos termos
legais de garantia, para com os compradores dos seus novos aparelhos e nao afectam os seus
direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado gratuitamente.

2. O servigo de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias num novo aparelho adquirido do fabri-
cante abaixo designado, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e estd, por nossa opg¢ao, limitado a eliminacao de tal falta no aparelho ou a substituicdo do mesmo.
Chamamos a atengéo para o facto de os nossos aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou profissional. Nao havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso
de o aparelho ter sido utilizado, dentro do periodo de garantia, em empresas do sector comercial,
artesanal ou industrial ou actividades equiparaveis.

3. Excluidos pela nossa garantia estao:

- Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instru¢cdes de montagem ou de uma ins-
talacao incorrecta, da inobservancia do manual de instru¢des (como p. ex. a ligacdo a uma tensao
de rede ou tipo de corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢oes de seguranc¢a ou da
exposicao do aparelho a condi¢des ambientais anormais ou de uma conservacao e manutencao
insuficientes.

- Danos no aparelho resultantes de utilizagdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga
do aparelho ou utilizacdo de ferramentas de trabalho ou acessoérios néo autorizados), a penetracao
de corpos estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou po, danos de transporte), o uso de
forca ou impactos externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

- Danos no aparelho ou nas pecas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um
desgaste natural habitual ou de outro tipo.

4. O periodo de garantia é de 24 meses a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de ga-
rantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter
sido detectado o defeito. Esta excluida a reclamacéo de direitos de garantia ap6s o termo do perio-
do de garantia. A reparacao ou a substituicdo do aparelho nao implica o prolongamento do periodo
de garantia nem da origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para
eventuais pec¢as sobressalentes montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia
técnica ter sido prestada no local.

5. Para activar a garantia, denuncie o aparelho defeituoso em: www.Einhell-Service.com. Tenha a
disposicéo o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem
o respectivo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas, serdo excluidos pelo servico de ga-
rantia devido a falta de atribui¢do. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de
garantia, ser-lhe-a imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparagbes que nao estéao, ou deixaram de
estar, abrangidas pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para
este efeito, devera enviar o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica.

Para pecas de desgaste, consumiveis e em falta, consulte as restricdes desta garantia, de acordo com
as informagoes do servico de assisténcia técnica deste manual de instrugdes.
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Pozor!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 16)

1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od
prasine. Kod obrade drva i drugih materi-
jala moze doci do stvaranja praSine Stetne
po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se
obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naoc¢ale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

5. Pozor! Opasnost od ozljedivanja! Ne
zahvacajte u rotirajuci list pile.

6. Sklopka za ukljuéivanje/iskljuéivanje lase-
ra

7. Sklopka za ukljuéivanje/iskljuéivanje LED
Zaruljice

8. Upozorenje! Pomi¢na grani¢na vodilica
mora se za kose rezove (nagnuta glava pile
ili okretni stol s podeSavanjem kuta) fiksirati u
vanjskom polozaju. Pomi¢na grani¢na vodili-
ca mora se za prorezivanje pod 90° fiksirati u
unutra$njem polozaju.

9. Akumulatore skladistite samo u suhim prosto-
rijama s temperaturom okoline od +10 °C do
+40 °C. Skladistite samo napunjene akumula-
tore (napunjene min. 40 %).

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Proéitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.
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Specijalne napomene o laseru

JAN

Pozor: lasersko zracenje
Nemojte gledati u zraku
Klasa lasera 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py <1 mW
nach EN 60825-1

¢ Nikad ne gledajte u izvor zrake.

e Lasersku zraku nemojte usmjeravati na
reflektirajuée povréine, osobe ili Zivotinje. Cak
i laserska zraka neznatne snage moze ostetiti
oci.

e Oprez - ako se izvodi drugacdiji postupak
od ovdje navedenog, to bi moglo dovesti do
opasne ekspozicije zraéenja.

¢ Nikad nemoijte otvarati laserski modul.

* Nije dopusteno da promjenama povecavate
snagu lasera.

® Proizvoda¢ ne preuzima jamstvo za Stete
nastale zbog nepridrzavanja sigurnosnih na-
pomena.

® Ako laser ne koristite, iskljucite ga.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slike 1-15)

Rucka

Sklopka za ukljuéivanje/isklju¢ivanje
Gumb za deblokiranje

Glava stroja

Aretacija vretena

Pokretna zastita lista pile

List pile

Stezna naprava

Rucka za transport

10. Podesiva podloga radnog komada
11. Fiksna grani¢na vodilica

12. Ulozak stola

13. Sklopivi uzduzni grani¢nik

14. Priévrsni vijak

15. Kazaljka (stol pile)

16. Skala (stol pile)

17. Okretni stol

©CENOOhWN

26.04.2023 15:54:58



HR/BIH

18. Fiksni stol pile

19. Skala (glava pile)

20. Kazaljka (glava pile)

21. Rucka za fiksiranje

22. Vreca za sakupljanje piljevine

23. LED zaruljica

24. Sklopka za ukljué¢ivanje/isklju¢ivanje LED
Zaruljice

25. Sigurnosni svornjak

26. Vijak za fiksiranje stezne naprave

27. Vijak s nazubljenom maticom, za ograni¢enje
dubine rezanja

28. Grani¢nik dubine rezanja

29. Vijak za justiranje — polozaj 0°

30. Vijak za justiranje — polozaj 45°

31. Vijak prirubnice

32. Vanjska prirubnica

33. Drzag za steznu napravu (horizontalni)

34. Nogar

35. Laser

36. Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljucivanje lasera

37. Pomi€na grani¢na vodilica

38. Vijak za fiksiranje pomi¢ne grani¢ne vodilice

39. Akumulator (ne nalazi se u sadrzaju isporuke)

40. Prihvatnik akumulatora

41. Punja¢ (ne nalazi se u sadrzaju isporuke)

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite

se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu

najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

® Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

®  Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po moguénosti sauvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Pozor!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

e akumulatorska pila za prorezivanje
® podesiva podloga radnog komada (lijevo i
desno)

stezna naprava

vreca za sakupljanje piljevine

klju¢ za vijke s unutarnjim Sesterokutom 6 mm
ru¢ka za transport

prijevod originalnih uputa za uporabu
sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Akumulatorska pila za prorezivanje sluzi za prore-
zivanje drveta i drvetu sli¢nih materijala u skladu
s veli¢inom stroja. Pila nije prikladna za rezanje
ogrjevnog drva.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

Smiju se koristiti samo listovi pile koji su prikladni
za ovaj stroj. Zabranjena je uporaba plo¢a za re-
zanje svih vrsta.

Sastavni dio namjenske uporabe predstavlja
pridrzavanje sigurnosnih napomena kao i uputa
za montazu i pogonske napomene u uputama za
uporabu.

Osobe koje rukuju strojem ili ga odrzavaju
moraju se upoznati s prije navedenim i biti
upucene u mogucée opasnosti. Pritom se treba
to€no pridrzavati vazecih propisa o sprjecavanju
nesreca pri radu. Obratite pozornost na ost-

ala opca pravila koja vrijede u medicini rada i
sigurnosno-tehni¢kim podrucjima.

Promjene na stroju isklju¢uju jamstvo proizvodaca
i iz tog nastale Stete. Unato¢ namjenskoj uporabi
ipak mogu nastati odredeni faktori rizika.
Uvjetovano konstrukcijom i ustrojstvom stroja
mogu nastati sljedece situacije:

® Dodirivanije lista pile u nepokrivenom
podruéju.

Dodirivanje rotirajuceg lista pile (porezotina)
Izbacivanje radnih komada i njihovih dijelova.
Lomovi lista pile.

Izbacivanje neispravnih dijelova lista pile od
tvrdog metala.
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® Ostecenje sluha zbog nekoristenja potrebne
zastite za sluh.

© Emisije drvene prasine opasne za zdravlje u
slu€aju koristenja u zatvorenim prostorima.

4. Tehnicki podaci

Naponsko napajanje motora .................. 18Vd.c
Broj okretaja praznog hodan: ............ 3000 min
List pile od tvrdog metala:..0 210 x 30 x 1,8 mm
Broj zubaca: .........ccoeviiiiii 40
Podruéje zakretanja: .. -47°/0°/ +47°
Kosirez nalijevo: .......ccccecvveiiceecniiecene 0° do 45°
Sirina pile kod 90°: . ..120 x 60 mm
Sirina pile kod 45°: ........cccccevevruernnn. 83 x 60 mm
Sirina pile kod 2 x 45°:

(dvostruki kosi rez lijevo): ........cccee.. 80 x 34 mm
Visinareza maks.: .......cccevieviiinieniiennn. 60 mm
Dubina radnog komada maks.: .............. 120 mm
TEZINA: c.vieveiireeie e oko 8 kg
Klasa laSera: .......cccoveveiiieieiiieee e 2
Valna duzina lasera: ........ccccceeeeeneenenenne 650 nm
Snaga lasera: ......cccooeeveeiiiienieeee <1mw
Klasa zasStite ........ccoceeiieiiiiiicee e /<

Minimalna veli¢ina radnog komada: Rezite samo
one radne komade koji su dovoljno veliki da se
privrste na steznu napravu - minimalna duljina
160 mm.

Ovaj stroj opremljen je specijalnim listom za fino
rezanje (Sirina reza 1,8 mm) za akumulatorske
pile za prorezivanje. Ako se upotrijebi list pile za
vecu Sirinu reza moze doci do gubitaka snage.

Ovaj stroj namijenjen je iskljucivo za uporabu s
akumulatorom i pripadajuéim punjacima obitelji
Einhell Power-X. Aktualne modele naci cete u
opisima proizvoda i artikala koji su raspodlozivi
online.

Opasnost!

Buka

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Razina zvuénog tlaka LpA ................... 91,2 dB (A)
Nesigurnost KpA ...................................... 3dB (A)
Intenzitet buke L, ...ccoovvriiiiennnn 104,2 dB (A)
Nesigurnost K, «oovoevieeniiiicic 3dB (A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka mozZe utjecati na gubitak sluha.

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu koristiti za privre-
menu procjenu opterecenja.

Upozorenje:

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Eistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemojte preopterecivati ureda;.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecenja plu¢a ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od praSine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-
jedica vibracija na Saku-ruku u sluéaju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremena ili se
nepropisno koristi i odrzava.
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5. Prije pustanja u pogon

Upozorenje!
Prije nego poc¢nete podesavati uredaj uvijek
izvadite akumulator.

Prije nego §to pustite u rad akumulatorski uredaj
obavezno procitajte ove napomene:

5.2
°

Akumulator punite punjatem. Prazna baterija
napunjena je nakon otprilike 0,5-1 sata.

Opéenito

Stroj se mora postaviti stabilno, $to znaci
pri¢vrstiti na radni stol, univerzalno postolje
ili sli¢no.

U podrugju nogara (34) stroj ima na svakom
nogaru po jedan provrt za pri¢vrscivanje. Za
priévrs¢ivanje upotrijebite standardne vijke,
podlozne plogice, opruzne prstene i matice
(ne nalaze se u sadrzaju isporuke, nabavljaju
se u specijaliziranoj trgovini). U&vrstite stroj
na sve Cetiri noge.

Prije pustanja u rad moraju se propisno mon-
tirati svi poklopci i sigurnosne naprave.

List pile mora se dati slobodno kretati.

Vec obradeno drvo provjerite na eventualno

zaostala strana tijela kao npr. €avle ili vijke i sl.

Prije nego aktivirate sklopku za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje provjerite je li list pile pravilno
montiran i krecu li se lako pokretni dijelovi.

Montaza pile (slike 1-5)

Pri¢vrstite ru¢ku za transport (9) na glavu
stroja (4).

Umetnite klinove za vodenje podesivih podlo-
ga za radne komade (10) u prihvatne provrte
na kucistu stroja.

Osigurajte podloge za radne komade od ispa-
danja, tako da pritegnete pri¢vrsni vijak (z) na
klinovima za vodenije.

Za korekciju okretnog stola (17) otpustite
vijak za fiksiranje (14) za oko 2 okretaja kako
biste deblokirali okretni stol (17).

Okeretni stol (17) i kazaljku (15) okrenite na
Zeljenu kutnu mjeru skale (16) i fiksirajte vij-
kom (14). Pila ima poloZaje na urezu kod po-
zicija -45°, -40°, -35°, -30°, -22,5°, -15°, -10°,
-5°,0°, 5°,10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40° i 45°.
Laganim pritiskom na glavu stroja (4) prema
dolje i istovremenim izvlacenjem sigurnosnog
klina (25) iz drzaca motora pila se deblokira
iz donjeg polozaja. Prije nego ga pustite, ok-
renite sigurnosni klin (25) za 90° kako bi pila
ostala deblokirana.

® Glavu stroja (4) zakrenite prema gore.

® Stezna naprava (8) moze se montirati lijevo i
desno na fiksni stol pile (18).

® Steznu napravu uvijek u¢vrstite (8) vijkom za
fiksiranje (26).

® Za horizontalno pritezanje radnih komada
stezna naprava se moze usidriti u drza¢ (33).

e -ZaizvlaCenje podloga za radne komade
(10) pritisnite polugu na donjoj strani podloge
i zatim izvucite podlogu udesno odnosno
ulijevo.

® Zaponavljanje rezova s istom duljinom
mozete otklopiti uzduzni granic¢nik (13).

® Glava stroja (4) moze se otpustanjem vijka za
fiksiranje (21) nagnuti ulijevo na maks. 45°.

5.3 Fino justiranje graniénika za prorezivanje
pod 90° (sl. 1,6-7)

® Fiksirajte okretni stol (17) u poloZaju 0°.

® Otpustite rucku za fiksiranje (21) i pomocu
rucke (1) nagnite glavu stroja (4) sasvim
udesno.

® Postavite kutni grani¢nik od 90° (a) izmedu
lista pile (7) i okretnog stola (17).

e PodeSavajte vijak za justiranje (29) toliko da
kut izmedu lista pile (7) i okretnog stola (17)
iznosi 90°.

® Na kraju provijerite polozaj kazaljke (20) na
skali (19). Ako kazaljka (20) jo$ uvijek ne po-
kazuje to¢nu vrijednost kuta na skali, mozete
ju dodatno podesiti.

e Zadodatno podeSavanje odvrnite odvijaem
vijak za pri¢vrécivanje kazaljke (20). Zatim
podesite kazaljku na zeljeni polozaj skale pa
pritegnite vijak za priévrécivanje.

e Kutni graniénik (a) i klju¢ za vijke s
unutrasnjim Sesterokutom (d) ne nalaze se u
sadrzaju isporuke — nabavljaju se u specija-
liziranoj trgovini.

5.4 Fino justiranje grani€nika za kosi rez 45°
(slike 1, 8-9)

® Fiksirajte okretni stol (17) u poloZaju 0°.

® Otpustite rucku za fiksiranje (21) i pomocu
rucke (1) nagnite glavu stroja (4) sasvim uli-
jevo na 45°.

® Postavite kutni grani¢nik od 45° (b) izmedu
lista pile (7) i okretnog stola (17).

® PodesSavajte vijak za justiranje (30) toliko, da
kut izmedu lista pile (7) i okretnog stola (17)
bude to€no 45°.

e U isporuci ne dobivate grani¢nik kuta i imbus
klju¢ (d) — njih treba nabaviti u specijaliziranoj
trgovini.
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5.5 Podesavanje kosog kuta na glavi stroja
(slike 2, 12-13)

e Otpustite vijak za fiksiranje (21).

® Uhvatite glavu stroja (4) za rucku (1).

® Nakon otvaranja ruc¢ke za fiksiranje glava st-
roja moze se naginjati kontinuirano odnosno
takoder u razli¢itim polozajima na urezu.

e Kut nalijevo: 0 - 45°.

® Ponovno pritegnite ru¢ku za fiksiranje (21).

6. Pogon

6.1 Punjenije litij-ionskog akumulatorskog pa-

keta (sl. 2,15)

1. lzvadite akumulator (39) iz njegovog prihvat-
nika (40) tako da na akumulatoru pritisnete
gumb za uglavljivanje i zatim ga izvadite iz
prihvatnika.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje
(41) u uti€nicu. Zeleno LED svijetlo poc€inje
treperiti.

3. Prikljucite akumulator na punjagc.

Pod to¢kom 10 (prikaz uredaja za punjenje)
naci cete tablicu sa zna€enjima LED prikaza na
punjadu.

Ako punjenje akumulatorskog paketa ne bi bilo
moguce, provjerite

® imali u uti¢nici napona

® jesu li kontakti na punjacu besprijekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ uvijek
nije moguce,

® punjaé, adapter

® iakumulatorski paket

posaljite nasoj sluzbi za korisnike.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plastiéne vreéice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu€aju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte

potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

Upozorenje! Pomi¢na grani¢na vodilica (37)

mora se za prorezivanje pod 90° fiksirati u

unutradnjem polozaju:

® Oftpustite vijak za fiksiranje (38) pomi¢ne
grani¢ne vodilice i pomaknite vodilicu prema
unutra.

e Pomi¢na grani¢na vodilica (37) mora se
aretirati prije kraja unutradnjeg polozaja tako
da razmak izmedu vodilice (37) i lista pile (7)
bude najvise 5mm.

® Prije rezanja provjerite da nije moguc¢ sudar
izmedu grani¢ne vodilice i lista pile.

®  Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (38).

Upozorenje! Pomi¢na grani¢na vodilica (37)

mora se za kose rezove pod 0°-45° (nagnuta

glava pile ili okretni stol s podeSavanjem kuta)

fiksirati u vanjskom polozaju:

® Oftpustite vijak za fiksiranje (38) pomi¢ne
grani¢ne vodilice i pomaknite vodilicu prema
van.

e Pomi¢na grani¢na vodilica (37) mora se
aretirati prije kraja unutradnjeg polozaja tako
da razmak izmedu vodilice (37) i lista pile (7)
bude najvise 5mm.

®  Prije rezanja provjerite da nije moguc¢ sudar
izmedu grani¢ne vodilice i lista pile.

®  Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (38).

6.2 Prorezivanje pod 90° i okretni stol na 0°
(slike 1-3, 10)
Dovedite glavu stroja (4) u gornji polozaj.
Polozite drvo koje cete rezati na grani¢nu vo-
dilicu (11) i na okretni stol (17).

® Fiksirajte materijal pomocu stezne naprave
(8) na fiksni stol pile (18) kako biste sprijecili
njegovo pomicanije tijekom rezanja.

e  Pritisnite gumb za deblokadu (3) kako biste
oslobodili glavu stroja (4).

® Da biste ukljucili motor, pritisnite sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje (2).

® Pomocu rucke (1) ravnomjerno i laganim pri-
tiskom pokrecite glavu stroja (4) prema dolje,
sve dok liste pile (7) ne proreze radni komad.

® Nakon zavretka rezanja ponovno vratite gla-
vu stroja (4) u gornji po€etni polozaj i pustite
sklopku za uklju¢ivanje/iskljucivanje (2).

Pozor! Zbog povratne opruge stroj se automat-

ski vraéa prema gore, §to znaci da rucku (1)

nakon zavrSetka rezanja ne smijete pustiti, nego

glavu stroja (4) polako i laganim protupritiskom

pokrecite prema gore.
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6.3 Prorezivanje pod 90° i okretni stol na

0° - 45° (slike 1-3, 11)
Pomodu pile za prorezivanje mogu se izvoditi re-
zovi od 0° - 45° ulijevo i 0° - 45° udesno obzirom
na grani¢nu vodilicu.
® Olabavite okretni stol (17) otpustanjem vijka
za fiksiranje (14).
Okeretni stol (17) i kazaljku (15) okrenite na
Zeljenu kutnu mjeru skale (16) i fiksirajte vij-
kom (14).
Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (14), da
biste u¢vrstili okretni stol (17).
Napravite rez na nacin opisan pod to¢kom
6.2.

6.4 Kosi rez 0° - 45° i okretni stol na 0° - 45°
(slike 1-3, 12)

Pomodu pile za prorezivanje mogu se izvoditi kosi

rezovi od 0 - 45° ulijevo prema radnoj plohi.

® Po potrebi demontirajte steznu napravu (8) na

lijevu stranu stola pile (18) ili je montirajte na

desnu stranu fiksnog stola pile (18).

Dovedite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

Fiksirajte okretni stol (17) u polozaju 0°.

Podesite kosi kut na glavi stroja na nacin pri-

kazan pod to¢kom 5.5.

Napravite rez na nacin opisan pod to¢kom

6.2.

6.5 Kosi rez 0° - 45° i okretni stol na 0° - 45°
(slike 1-3, 13)

Pomodu pile za prorezivanje mogu se izvoditi kosi

rezovi od 0 - 45° ulijevo prema radnoj plohi, s is-

tovremenim podeSavanjem okretnog stola prema

grani¢noj vodilici od 0° - 45° ulijevo odnosno 0 -

45° udesno (dvostruki kosi rez).

® Po potrebi demontirajte steznu napravu (8) ili

je montirajte na suprotnu stranu fiksnog stola

pile (18).

Dovedite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

Olabavite okretni stol (17) otpustanjem vijka

za fiksiranje (14).

Pomocu rucke (1) podesite okretni stol (17)

na zeljeni kut (vidi takoder tocku 6.3).

Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (14)

kako biste ucvrstili okretni stol.

Podesavanje kosog kuta na glavi stroja i

grani¢noj vodilici izvodi se na nacin opisan

pod to¢kom 5.5.

Napravite rez na nacin opisan pod to¢kom

6.2.

6.6 Ogranicenje dubine rezanja (slika 3)

®  Pomodu vijka (27) moze se kontinuirano
podesavati dubina rezanja. Za to otpustite
nazubljenu maticu na vijku (27). Podesite
Zeljenu dubinu rezanja uvrtanjem ili odvrtan-
jem vijka (27) i zatim ponovno pritegnite mati-
cu na vijku (27).

Provjerite podeSenost na temelju probnog
rezanja.

6.7 Vreca za sakupljanje piljevine (slika 2)
Pila je opremljena vre¢om za sakupljanje piljevine
(22). Vre€u (22) mozete isprazniti otvaranjem
zatvara€a na donjoj strani.

Pritisnite opruzni prsten vrece za piljevinu tako da
se moze gurnuti na usisni priklju¢ak (z) stroja.

6.8 Zamjena lista pile (slike 1, 14)

® Opasnost! Prije zamjene lista pile uklonite
akumulator.

Da biste izbjegli ozljedivanja, prilikom zamje-
ne lista pile nosite rukavice!

Klju¢ za vijke s unutarnjim Sestrokutom (c)
nalazi se na rucki za transport.

Jednom rukom pritisnite blokadu osovine pile
(5) a drugom rukom stavite imbus klju¢ (c) na
vijak prirubnice (31). Nakon maks. jednog ok-
retaja blokada osovine pile (5) se uglavi.
Sada s nesto vise napora olabavite vijak pri-
rubnice (31) u smjeru kazaljke na satu.
Izvucite cijeli vijak prirubnice (31) i skinite
vanjsku prirubnicu (32).

Skinite list pile (7) s unutradnje prirubnice i
izvadite odozdo.

Temeljito ocistite vijak prirubnice (31), vanjsku
(32) i unutrasnju prirubnicu.

Ponovo stavite novi list tpile (7) obrnutim re-
dom i stegnite ga.

Pozor! Kosina rezanja zubaca tj. smjer okre-
tanja lista pile (7) treba biti u smjeru strelice
na kucistu.

Prije nego Sto ¢ete nastaviti raditi s pilom,
provjerite funkcioniranje zastitnih naprava.
Pozor! Nakon svake zamjene lista pile pro-
vjerite prolazi li list pile slobodno u okomitom
polozaju kao i pod kutom od 45° kroz prorez
okretnog stola (12).

Pozor! Zamjena i centriranje lista pile (7) mo-
raju biti propisni.
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6.9 Transport (slike 1-3)

© Da biste blokirali okretni stol (17), pritegnite
vijak za fiksiranje (14).

®  Pritisnite gumb za deblokadu (3), glavu stroja
(4) pritisnite prema dolje i aretirajte pomocu
sigurnosnog svornjaka (25). Pila je sad bloki-
rana u donjem polozaju.

e  Stroj nosite drzeci ga za fiksnu transportnu
ruc¢ku.

® Da biste ponovno montirali stroj, postupite
prema tocki 5.2.

6.10 Rad lasera (slika 2)

Ukljucéivanje: Da biste ukljucili laser (35), poma-
knite sklopku za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (36) u
polozaj ,I“. Na radni komad koji se obraduje proji-
cira se laserska linija koja pokazuje to¢nu poziciju
vodilice rezanja.

Iskljuéivanje: Sklopku za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje lasera (36) stavite u polozaj ,,0“.

6.11 Rad LED zarulje (slika 2)

® Zapostizanje dobre rasvjete radnog podrucja
osim rasvjete prostorije moze se koristiti LED
zarulja. Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljucivanje
(24) LED Zarulje nalazi se na gornjoj strani
glave stroja, izmedu rucke (1) i prihvatnika
akumulatora (40).

®  Uklju€ivanje: polozaj sklopke I:

e Iskljuivanje: polozaj sklopke 0:

6.12 Elektricna ko¢nica

Iz sigurnosnih razloga uredaj je opremljen
elektri¢nim ko¢nim sustavom za list pile.

Prilikom isklju¢ivanja uredaja zbog toga mogu
nastati blagi mirisi ili moZe doci do stvaranja iskre.
To nema nikakav utjecaj na ostalo funkcioniranje
ili sigurnost rada uredaja!

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvadite akumulator.

7.1 Ciséenje

© Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
nedistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

® Preporucujemo da ocistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

® Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iSc¢enje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektriéni uredaj povecava rizik
od elektricnog udara.

7.2 Ugljene cetkice

U slu€aju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih
Cetkica prepustite elektri¢aru. Opasnost! Ugliene
Cetkice smije zamijeniti samo elektri¢ar.

7.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.4 Naruéivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

e Tip uredaja

e Katalo$ki broj uredaja

e ldentifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuc¢no smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljalite nalazi, raspitajte se u svojoj
op¢éinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza
Crveno Zeleno Znacenje i postupak
LED LED
svjetlo svjetlo

Isklju¢eno | Treperi Spremnost za rad
Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu

Ukljuéeno |Isklju¢eno |Punjenje
Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Isklju¢eno | Ukljuéeno | Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Treperi Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje
Punja¢ se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, Sto traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi GreSka
Punjenje nije viSe moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:
Neispravni akumulator viSe se ne smije puniti.
Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno | Ukljuceno | Temperaturna smetnja
Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:
Izvadite akumulator i Cuvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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2

Samo za zemlje ¢lanice EU

Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroseni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski nacin zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektricnog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slu¢aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moze se u tu svrhu predati i mjestu

za preuzimanje takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomo¢ni materijali bez elektri¢nih
elemenata.

Kod zbrinjavanja pazite da su baterije i rasvjetna sredstva (npr. zarulje) uklonjene iz uredaja.

Kopiranje ili umnoZavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene
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Anl_TE_MS_18_210_Li_SPK13.indb 203 26.04.2023 15:55:00



HR/BIH
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potrosni dijelovi* Ugljene Cetkice, Baterija
Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* List pile
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici www.Einhell-Service.
com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na sljedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpoCetka neispravan?
e Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao,

jako nam je zao i molimo Vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamst-

venom listu. Takoder ¢éemo Vam sa zadovoljstvom pomoci putem telefona na navedenom broju servisa.

Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti iskljucivo se odnose na potrosace, tj. fizicke osobe koje ovaj proizvod ne zele
koristiti ni u okviru gospodarske djelatnosti, niti u drugim samostalnim djelatnostima. Ovi jamstveni
uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvoda¢ jaméi zajedno sa zakon-
skim jamstvom kupcima svojih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utjece na Vase zakonske jamstvene
zahtjeve. NaSa jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isklju€ivo se odnosi na nedostatke novog uredaja dolje navedenog proizvodaca
koji ste kupili, koji su posljedica greSaka na materijalu ili tvorni¢ke gredke, a po nadem izboru usluga
je ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamjenu uredaja.

Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u raz-
doblju jamstva koristen u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izlozen identiénom
optereceniju.

3. Nase jamstvo iskljuéuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestruéne instala-
cije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogredni mrezni napon ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preopterecenje
uredaja ili koriStenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u
uredaj (kao npr. pijesak, kamenije ili pradina, transportna ostecenja), zbog primjene sile ili vanjskih
djelovanja (npr. oSteéenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno troenje uporabom, uobiéajeno ili ost-
alo troSenje.

4. Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a poc€inje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon &to utvrdite kvar. Podno$enje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja nece rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.Einhell-Service.com. Molimo vas
da imate u pripravnosti racun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uredaj. Uredaji kojima
nece biti priloZzen odgovarajuci dokaz ili ¢e biti poslani bez tipske plo€ice, iskljueni su iz realizacije
jamstva na temelju nedostatka mogucénosti uvrstenja. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar na
uredaju, odmah éemo vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Podrazumijeva se da uz naknadu troSkova takoder popravljamo kvarove koje jamstvo ne ili vise ne
obuhvacéa. Molimo Vas da u tom slu¢aju uredaj poSaljete na adresu naSeg servisa.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potroSne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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Opasnost!

Kod kori§c¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriSéenih simbola (vidi sliku 16)

1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite zastitnu masku protiv
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prasina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

5. Paznja! Opasnost od povrede! Nemojte
dodirivati list testere dok se on krece.

6. Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

7. Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
LED sijalice

8. Upozorenje! Pomerljiva grani¢na vodica
mora se za izvodenje kosih rezova (kad
je nagnuta glava testere ili obrtni sto s
podesavanjem ugla) fiksirati u spoljnoj pozici-
ji.

Za prorezivanje pod 90° pomerljiva grani¢na
vodica mora se uvek fiksirati u unutradnjoj
poziciji.

9. Akumulatore €uvajte samo u suvim prostori-
jama s temperaturom okoline od +10 °C do
+40 °C. Spremite samo napunjene akumula-
tore (min. 40 %).

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
priloZzenoj knjizici.

Opasnost!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbednos-
nih napomena i uputstava mogu da prouzroce
el.udar, pozar i/ili teSke povrede. Saéuvajte
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sve bezbednosne napomene i uputstva za
buduée koriséenje.

Specijalne napomene o laseru

JAN

Pozor: Lasersko zracenje
Nemojte gledati u zrak
Klasa lasera 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

¢ Nikad ne gledajte u izvor zraka.

e Laserski zrak ne usmeravajte na reflektujuce
povrsine, lica ili Zivotinje. Cak i laserski zrak
neznatne snage moze da osteti oCi.

® Oprez - ako se izvodi drugaciji postupak
od ovde navedenog, to bi moglo dovesti do
opasne ekspozicije zraéenju.

¢ Nikad ne otvarajte laserski modul.

¢ Nije dozvoljeno da promenama na laseru
povecavate njegovu snagu.

® Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za Stete
nastale zbog nepridrzavanja bezbednosnih
napomena.

® Ako laser ne koristite, iskljucite ga.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-15)

Rucka

Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
Dugme za deblokadu

Glava masine

Utvrdivanje vretena

Pokretna zastita lista testere

List testere

Stezna naprava

Drska za transport

10. Podesiva podloga radnog predmeta
11. Fiksna grani¢na vodica

12. Umetak stola

13. Sklopiv uzduzni graniénik

14. Uévrsni zavrtanj

15. Kazaljka (sto testere)
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16. Skala (sto testere)

17. Obrtni sto

18. Fiksni sto testere

19. Skala (glava pile)

20. Kazaljka (glava pile)

21. Dr8ka za fiksiranje

22. Kesa za sakupljanje ivera

23. LED sijalica

24. Prekidac za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje LED
sijalice

25. Sigurnosni klin

26. Zavrtan;j za fiksiranje stezne naprave

27. Zavrtanj sa nareckanom navrtkom, za
ograni¢enje dubine rezanja

28. Grani¢nik dubine rezanja

29. Zavrtanj za pode$avanje - polozaj 0°

30. Zavrtanj za pode$avanje - polozaj 45°

31. Zavrtanj prirubnice

32. Spoljna prirubnica

33. Drzag za steznu napravu (horizontalni)

34. Nogar

35. Laser

36. Prekidac za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje

37. Pomerljiva grani¢na vodica

38. Zavrtanj za fiksiranje pomerljive grani¢ne
vodice

39. Akumulator (ne dobija se u isporuci)

40. Prihvata¢ akumulatora

41. Punja¢ (ne dobija se u isporuci)

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja isporu-

ke proverite potpunost artikla. Ako neki delovi ne-

dostaju, nakon kupovine artikla obratite se nasem

servisnom centru ili najblizoj nadleznoj prodavnici

najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupovini. Molimo vas da sa time

u obratite paznju na tabelu o garanciji na kraju

uputstava.

®  Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

®  PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStecenja.

® Po moguénosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Paznja!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
mal! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

e Akumulatorska testera za prosecanje

e Podesiva podloga radnog predmeta (levo i
desno)

® Stezna naprava

e Kesa za sakupljanje ivera

¢ Kilju¢ za zavrtnje s unutrasnjim Sestouglom
6 mm

® Rucka za transport

e Prevod originalnih uputstava za upotrebu

e Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje

Akumulatorska testera za prosecanje sluzi za re-
zanje drveta i drvetu sli¢nih materijala u skladu s
veli¢inom masine. Testera nije podesna za rezan-
je ogrevnog drva.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

Smeju da se koriste samo oni listovi testere koji
su podesni za ovu masinu. Zabranjena je upotre-
ba reznih plo¢a svih vrsta.

Sastavni deo namenske upotrebe predstavlja
pridrzavanje bezbednosnih napomena i uputstava
za montazu kao i pogonskih napomena sadrzanih
u uputstvima za upotrebu.
Lica koja opsluzuiju ili odrzavaju masinu moraju
se upoznati sa pre navedenim i biti upuéena u
moguce opasnosti. Pri tom treba ta¢no da se
postuju vazeci propisi i spreavanju nesreca pri
radu. Obratite paznju na ostala opsta pravila koja
vaze u medicini rada i bezbednosno-tehni¢kim
oblastima.
Promene na masini isklju€uju garanciju
proizvodaca i Stete koje iz toga proizadu. Uprkos
namenskom kori§¢éenju mogu da nastanu
odredeni faktori rizika.
Uslovljeno konstrukcijom i ustrojstvom masine
mogu da nastanu sledece situacije:
® Doticanje lista testere u nepokrivenom
podruéju.
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® Zahvatanje lista testere koji rotira (posekoti-
na)

® Povratni udarac radnih predmeta i njihovih
delova.

® Lomovi lista testere.

® |zletanje neispravnih kaljenih delova metala
lista testere.

e Ostecenje sluha zbog nekoris¢enja potrebne
zastite za sluh.

* Emisije drvene praSine opasne po zdravlje u
slucaju koriS¢enja u zatvorenim prostorijama

4. Tehnicki podaci

Naponsko napajanje motora: ................. 18Vd.c.
Broj obrtaja u praznom hodu n;: .......... 3000 min

List testere od tvrdog metala: ...,
........................................... 2210x@30x 1,8mm

Broj zubaca: ..o 40
Podrucje zakretanja: ...........c.c....... -47° ] 0°/ +47°

KOSi rez Ulevo: ........ceveeeeeiiiiiiieee e 0° do 45°
Sirina testere kod 90° ..........ccc....... 120 x 60 mm
Sirina testere kod 45°% ...........cce....... 83 x 60 mm
Sirina testere kod 2 x 45°:

(dvostruki kosi rez ulevo) ............c...... 80 x 34 mm
Visina rezanja maks.: .........cccoccevveenineennn. 60 mm
Dubina radnog predmeta maks.: ............ 120 mm
Tezina: ..... cirka 8 kg
Klasa [asera: .......cccouveeeeeeiiiiiiieee e 2
Talasna duzina lasera: ..........ccceeevveeenneen. 650 nm
Snaga lasera: ......cccoceeveeiiiinieeee <1mw
Klasa zaStite: ......ccoeevvuveeeiiieeciee e 111>

Minimalna veli¢ina radnog predmeta: Secite
samo one radne predmete koji su dovoljno veliki
da se pri¢vrste steznom napravom — min. duzina
160 mm.

Ova masina ima specijalni list za fino sec¢enje
(Sirina reza 1,8 mm) za akumulatorske testere za
prosecanje. Ako se upotrebi list testere za vecu
Sirinu reza, moze da dode do gubitaka snage.

Ova masina je namenjena iskljucivo za upotrebu
s akumulatorom i odgovarajuc¢im punja¢ima fa-
milije Einhell Power-X. Aktuelne modele mozete
da nadete u opisima proizvoda i artikala koji su
raspolozivi onlajn.

Opasnost!

Buka

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Nivo zvuénog pritiska LpA .................... 91,2 dB(A)
Nesigurnost KpA ....................................... 3 dB(A)
Intenzitet buke L, ...coooveveiiiiiinnn 104,2 dB(A)
Nesigurnost K, oo 3dB(A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu opterecenja.

Upozorenje:

Zavisno od nacina koris¢enja elektroalata, a
narocito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti tokom stvarnog kori¢enja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektri¢ni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecenja pluca, ako se ne nosi
odgovaraju¢a maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na $aku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.

- 208 -

Anl_TE_MS_18_210_Li_SPK13.indb 208

26.04.2023 15:55:01



5. Pre pustanja u pogon

Upozorenje!
Pre nego §to po¢nete da podesavate uredaj uvek
izvadite akumulator.

Pre kori§¢enja akumulatorskog uredaja obavezno
procitajte ove napomene:

Akumulator punite punjatem. Prazan akumu-
lator napunice se za cirka 0,5-1 ¢as.

Opste

Masina mora da se postavi stabilno, §to znadi
pri€vrsti na radni sto, univerzalno postolje ili
sli¢no.

Masina ima na svakom nogaru (34) po jedan
provrt za pri¢vrécivanje. Za pri¢vrécivanje
upotrebite standardne zavrtnje, plo€ice za
podmetanje, opruzne prstenove i navrtke (ne
dobijaju se u isporuci, nabavljaju se u specija-
lizovanoj prodavnici). Uévrstite masinu na sve
Cetiri noge.

Pre pustanja u rad treba da se montiraju svi
poklopci i sigurnosne naprave.

List testere mora slobodno da se krece.

Vec¢ obradeno drvo proverite na zaostala stra-
na tela, kao npr. eksere ili zavrtnje i sl.

Pre nego $to ukljudite prekida¢ za
ukljucivanje/isklju¢ivanje proverite da li je list
testere pravilno montiran i da li se krecu gib-
ljivi delovi.

5.2 Montaza testere (slike 1-5)

Pri¢vrstite drS8ku za transport (9) na glavu
masine (4).

Umetnite Civije za vodenje podesivih podloga
za radne predmete (10) u prihvatne provrte
na kucistu masine.

Osigurajte podloge za radne predmete od
ispadanja, tako da stegnete pri¢vrsni zavrtanj
(2) na Civijama za vodenije.

Za pode$avanije obrtnog stola (17) olabavite
zavrtanj za fiksiranje (14) za cirka 2 obrtaja
kako biste deblokirali obrtni sto (17).

Obrtni sto (17) i kazaljku (15) okrenite na
Zeljenu ugaonu meru skale (16) i fiksirajte
zavrtnjem (14). Testera ima poloZaje na urezu
kod pozicija -45°, -40°, -35°, -30°, -22,5°,
-15°,-10°, -5°, 0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°, 30°,
35°, 40°, i 45°.

Laganim pritiskom na glavu masine (4) prema
dole i istodobnim izvlagenjem sigurnosnog
klina (25) iz drzaca motora, testera se deb-
lokira iz donjeg polozaja. Pre nego pustite

sigurnosni klin (25) okrenite ga za 90° kako bi
testera ostala deblokirana.

® Glavu masine (4) zakrenite prema gore.

e Stezna naprava (8) moze da se montira levo i
desno na fiksni sto testere (18).

® Steznu napravu uvek ucvrstite (8) zavrtnjem
za fiksiranje (26).

® Za horizontalno pritezanje radnih predmeta
stezna naprava moze da se ukotvi u drza¢
(33).

® -ZaizvlaCenje podloga za radne predmete
(10) pritisnite polugu na donjoj strani podloge
i zatim izvucite podlogu udesno odnosno
ulevo.

® Zaponavljanje rezova iste duzine mozete da
otklopite uzduzni graniénik (13).

® Glava masine (4) moze da se otpustanjem
zavrtnja za fiksiranje (21) nagne ulevo na
maks. 45°.

5.3 Fino podesavanje grani¢nika za
prosecanje 90° (sl. 1,6/-7)

® Fiksirajte obrtni sto (17) u polozaju 0°.

® Olabavite drsku za fiksiranje (21) i pomocu
ru¢ke (1) nagnite glavu masine (4) sasvim
udesno.

e Postavite ugaoni grani¢nik od 90° (a) izmedu
lista testere (7) i obrtnog stola (17).

e PodesSavajte zavrtanj (29) toliko, da ugao
izmedu lista testere (7) i obrtnog stola (17)
bude 90°.

® Na kraju proverite polozaj kazaljke (20) na
skali (19). Ako kazaljka (20) joS uvek ne po-
kazuje tacnu vrednost ugla na skali, mozete
dodatno da je podesiti.

e Da biste izvrsili dodatno podeSavanije, od-
vrnite odvija¢em zavrtanj za pri¢vrscivanje
kazaljke (20). Zatim podesite kazaljku na
Zeljenu poziciju skale i stegnite zavrtanj za
pri¢vrséivanje.

® Isporukom se ne dobija grani¢nik ugla (a) i
klju¢ za zavrtnje s unutradnjim Sestouglom
(d) — treba da se nabave u specijalizovanoj
prodavnici.

5.4 Fino podesavanje grani¢nika za kosi rez
45° (slike 1, 8-9)

® Fiksirajte obrtni sto (17) u polozaju 0°.

® Olabavite drsku za fiksiranje (21) i pomocu
rucke (1) nagnite glavu masine (4) sasvim
ulevo pod 45°.

e Postavite ugaoni grani¢nik od 45° (b) izmedu
lista testere (7) i obrtnog stola (17).
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® Podesavajte zavrtanj (30) toliko, da ugao
izmedu lista testere (7) i obrtnog stola (17)
bude tacno 45°.

® Isporukom se ne dobijaju grani¢nik ugla i
imbus klju¢ (d) — treba da se nabave u speci-
jalizovanoj prodavnici.

5.5 Podesavanje kosog ugla na glavi masine
(slike 2, 12-13)

® Olabavite zavrtanj za fiksiranje (21).

® Uhvatite glavu masine (4) za ru¢ku (1)

® Nakon otvaranja ruc€ke za fiksiranje glava
masine moze da se naginje kontinualno od-
nosno takode i u raznim poloZzajima na urezu.

e Ugao ulevo: 0 - 45°

® Ponovno stegnite dr8ku za fiksiranje (21).

6. Pogon

6.1 Punjenje Li-jonskog akumulatorskog pa-
keta (sl. 2,15)

1. lzvadite akumulator (39) iz njegovog
prihvataca (40) tako da na akumulatoru pritis-
nete dugme za fiksiranje i zatim ga izvadite iz
prihvataca.

2. Uporedite da li napon naveden na tablici sa
oznakom tipa odgovara postoje¢em naponu
mreze. Utaknite mrezni utika¢ uredaja za
punjenje (41) u uti€nicu. Zeleno LED svetlo
pocinje da treperi.

3. Stavite akumulator u uredaj za punjenje.

Pod tackom 10 (prikaz punjaca) naci ¢ete tabelu
sa znacenjem LED prikaza na uredaju za pun-
jenje.

Ako punjenje akumulatorskog paketa nije

moguce, proverite

® dalina uti¢nici postoji napon

® dali su besprekorni kontakti na uredaju za
punjenje.

Ako punjenje akumulatorskog paketa i dalje nije
moguce,

® punjac¢, adapter

® iakumulatorski paket

posaljite naSem servisu.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja

ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasti¢ne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatora!

Upozorenje! Za prorezivanje pod 90° pomer-
liiva grani¢na vodica (37) mora se fiksirati u
unutrasnjoj poziciji:

e Odvrnite zavrtanj za fiksiranje (38) pomerljve
grani¢ne vodice i pomerite vodicu prema
unutra.

e Pomerljivu grani¢nu vodicu (37) morate da
utvrdite pre kraja unutradnje pozicije toliko da
razmak izmedu grani¢ne vodice (37) i lista
testere (7) iznosi maksimalno 5mm.

® Pre rezanja proverite je li moguce da dode do
kolizije izmedu grani¢ne vodice i lista testere.

® Ponovo stegnite zavrtan; za fiksiranje (38).

Upozorenje! Pomerljiva grani¢na vodica (37)
mora se za izvodenje kosih rezova pod 0°-45°
(kad je nagnuta glava testere ili obrtni stol s
podesavanjem ugla) fiksirati u spoljnoj poziciji:
e Odvrnite zavrtanj za fiksiranje (38) pomerljve
grani¢ne vodice i gurnite vodicu prema spolja.
®  Pomerljivu grani¢nu vodicu (37) morate da
utvrdite pre kraja unutrasdnje pozicije toliko da
razmak izmedu grani¢ne vodice (37) i lista
testere (7) iznosi maksimalno 5mm.
Pre rezanja proverite je li moguce da dode do
kolizije izmedu grani¢ne vodice i lista testere.
® Ponovo stegnite zavrtan; za fiksiranje (38).

6.2 Prosecanje pod 90° i obrtni sto na 0°
(slike 1-3, 10)

¢ Dovedite glavu masine (4) u gornji polozaj.

® Polozite drvo koje ¢ete rezati na grani¢nu
vodicu (11) i na obrtni sto (17).

® Fiksirajte materijal pomocu stezne naprave
(8) na fiksni sto testere (18) kako biste spredili
njegovo pomeranje tokom rezanja.

e Pritisnite dugme za deblokadu (3) kako biste
oslobodili glavu masine (4).

® Da biste ukljucili motor, pritisnite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2).

e Pomodu rucke (1) ravnomerno i laganim
pritiskom pokrecite glavu masine (4) prema
dole, sve dok liste testere (7) ne proreze radni
predmet.
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© Nakon svretka rezanja ponovo vratite glavu

masine (4) u gornji pocetni polozaj i pustite

prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje (2).
Paznja! Zbog povratne opruge masina se auto-
matski vraca prema gore, §to znaci da ruc¢ku (1)
nakon svrsetka rezanja ne smete da pustite, nego
glavu masine polagano i laganim protivpritiskom
pokrecite prema gore.

6.3 Prosecanje pod 90° i obrtni sto na 0° - 45°
(slike 1-3, 11)

Pomocu testere za prosecanje mogu se izvoditi

rezovi od 0° - 45° na levo i 0° - 45° na desno pre-

ma grani¢noj vodici.

® Olabavite obrtni sto (17) labavljenjem zavrtnja
za fiksiranje (14).

®  Obrtni sto (17) i kazaljku (15) okrenite na
Zeljenu ugaonu meru skale (16) i fiksirajte
zavrtnjem (14).

®  Ponovo pritegnite zavrtanj za fiksiranje (14)
kako biste ucvrstili obrtni sto (17).

® Rezanje vrsite na nacin opisan pod tackom
6.2.

6.4 Kosi rez pod 0° - 45° i obrtni sto 0°
(slike 1-3, 12)

Pomocu testere za prosecanje mogu da se

vre kosi rezovi od 0-45° na levo prema radnoj

povrsini.

® Po potrebi demontirajte steznu napravu (8) na
levoj strani stola testere (18) ili je montirajte
na desnu stranu fiksnog stola testere (18).

® Dovedite glavu masine (4) u gornji polozaj.

® Fiksirajte obrtni sto (17) u polozaju 0°.

® Podesite kosi ugao na glavi masine kao $to je
prikazano pod tackom 5.5.

® Rezanje vrsite na nacin opisan pod tackom
6.2.

6.5 Kosi rez pod 0° - 45° i obrtni sto 0° - 45°
(slike 1-3, 13)

Pomocu testere za prosecanje mogu se izvoditi

kosi rezovi od 0 - 45° ulevo prema radnoj povrsini,

s istovremenim podesavanjem obrtnog stola

prema grani¢noj vodici od 0° - 45° ulevo odnosno

0 - 45° udesno (dvostruki kosi rez).

® Po potrebi demontirajte steznu napravu (8) ili
je montirajte na suprotnu stranu fiksnog stola
testere (18).

® Dovedite glavu masine (4) u gornji polozaj.

® Olabavite obrtni sto (17) labavljenjem zavrtnja
za fiksiranje (14).

® Pomocu rucke (1) podesite obrtni sto (17) na
Zeljeni ugao (vidi takode tacku 6.3).

® Ponovno pritegnite zavrtanj za fiksiranje (14)
kako biste ucvrstili obrtni sto.

e Podesavanje kosog ugla na glavi masine i
grani¢noj vodici izvodi se na nacin opisan
pod tackom 5.5.

® Rezanije vrsite na nacin opisan pod tackom
6.2.

6.6 Ogranicenje dubine rezanja (slika 3)

® Pomocu zavrtnja (27) moze kontinualno da
se podesava dubina rezanja. Za to olabavite
nareckanu navrtku na zavrtnju (27). Podesite
Zeljenu dubinu rezanja uvrtanjem ili odvrtan-
jem zavrtnja (27) i zatim ponovno stegnite
navrtku na zavrtnju (27).

® Proverite pode$enost na temelju probnog
rezanja.

6.7 Kesa za sakupljanje ivera (slika 2)
Testera ima kesu za sakupljanje ivera (22). Kesu
s iverom (22) mozete da ispraznite otvaranjem
zatvara€a na donjoj strani.

Pritisnite opruzni prsten kese za sakupljanje ivera
tako da moze da se gurne na usisni priklju¢ak (z)
masine.

6.8 Zamena lista testere (slike 1, 14)

® Opasnost! Izvadite akumulator pre zamene
lista testere.

¢ Da biste izbegli povrede, prilikom zamene
lista testere nosite rukavice!

e Kilju€ za zavrtnje s unutrasnjim Sestouglom (c)
nalazi se na rucki za transport.

e Jednom rukom pritisnite blokadu osovine tes-
tere (5), a drugom rukom stavite imbus klju¢
(c) na zavrtanj prirubnice (31). Nakon maks.
jednog obrtaja blokada osovine testere (5) se
uglavi.

® Sada s nesto vise napora olabavite zavr-
tanj prirubnice (31) u smeru kazaljke na
Casovniku.

® lzvucite ceo zavrtanj prirubnice (31) i skinite
spoljnu prirubnicu (32).

e Skinite list testere (7) s unutrasnje prirubnice i
izvadite odozdo.

° Temeljito ocistite zavrtanj prirubnice (31),
spoljnu (32) i unutrasdnju prirubnicu.

® Nouvi list testere (7) ponovo umetnite obrnutim
redom i pri€vrstite ga.

e Paznja! Kosina rezanja zubaca tj. smer okre-
tanja lista testere (7) treba da bude u smeru
strelice na kucistu.

® Pre nego ponovo pocnete raditi s testerom,
treba da proverite funkcionisanje zastitnih
naprava.
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® Paznja! Nakon svake zamene lista testere
proverite da li list testere prolazi slobodno u
vertikalnom poloZaju kao i pod uglom od 45°
kroz prorez obrtnog stola (12).

® Paznjal Zamena i centriranje lista testere (7)
mora da se vrSi propisno.

6.9 Transport (slike 1-3)

® Stegnite zavrtanj za fiksiranje (14) kako biste
ucvrstili obrtni sto (17).

®  Pritisnite dugme za deblokiranje (3), glavu
masine (4) pritisnite prema dole i uglavite
pomocu sigurnosnog klina (25). Testera je
sad blokirana u donjem poloZzaju.

® Masinu nosite drzeci je za fiksnu drS§ku za
transport.

® Da biste ponovno montirali masinu, postupite
prema tacki 5.2.

6.10 Rad lasera (slika 2)

Ukljucivanje: Da biste ukljucili laser (35), pome-
rite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (36) u
polozaj ,I“. Na radni predmet koji obradujete proji-
cira se laserska linija koja pokazuje ta¢nu poziciju
vodice rezanja.

Iskljuéivanje: Prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje lasera (36) stavite u polozaj ,,0“.

6.11 Rad LED sijalice (slika 2)

® Zapostizanje dobre rasvete radnog podrucja
sem rasvete prostorije moze da se koristi
i LED sijalica. Prekida¢ za ukljuc¢ivanje/
isklju¢ivanje (24) LED sijalice nalazi se na
gornjoj strani glave masine, izmedu rucke (1) i
prihvatac¢a akumulatora (40).

®  Uklju€ivanje: polozaj prekidaca I:

o |skljugivanje: polozaj prekidac¢a ,,0“:

6.12 Elektricna ko¢nica

1z bezbednosnih razloga uredaj ima elektriéni
kocioni sistem za list testere.

Stoga kod iskljuc¢ivanja uredaja mogu nastati bla-
gih mirisi ili moze da dode do stvaranja varnica.
To nema nikakav uticaj na ostalo funkcionisanije ili
radnu bezbednost uredaja!

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iS¢enja izvadite akumulator.

7.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek §to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

e Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog korisc¢enja.

® Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli oStetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektricnog udara.

7.2 Ugljene cetkice

Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektri¢ar provjeri ugljene Cetkice.

Opasnost! Ugljene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektricar.

7.3 Odrzavanje
U unutrasdnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.4 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

e Katalo$ki broj uredaja

e Identifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com
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8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢éem
sabirali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat uvajte u origi-
nalnom pakovanju.

2

Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u ku¢no smece!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EG o starim
elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se
odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloski primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat
uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obave-
zan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje
vlasni$tva ucestvuje u struénom eliminisanju
elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu
svrhu prepusti i stanici za preuzimanije rabljenih
uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu
drzavnog zakona o reciklazi i otpadu. Zakonom
nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare
uredjaje i pomocni materijali bez elektri¢nih ele-
menata.

Imajte u vidu da se punjive baterije i rasvetna
tela (npr. sijalica) uklanjaju iz uredaja prilikom
odlaganja.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje
dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni
proizvodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglas-
nost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke promen
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza Znaenie i tupak
Crveno Zeleno nacenje 1 postupa

LED svetlo | LED svetlo

Skljuéeno | Trepti Spremnost za rad
Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu

Ukljuéen Iskljuéeno | Punjenje
Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuée vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Iskljuéeno | Uklju¢en Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Trepti Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje
Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
vise vremena. Uzroci tomu mogu da budu sledeci:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okonca postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti GreSka
Punjenije vise nije mogucée. Akumulator je neispravan.

Postupak:
Neispravan akumulator ne sme viSe da se puni.
Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéen Ukljuéen Temperaturna smetnja
Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:
Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Ugljene Cetkice, Akumulator
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* List testere
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici www.Einhell-Service.
com. Obratite paznju na tacan opis greske i u svakom sluc¢aju odgovorite na sledeca pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
e Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne bi radio besprekorno, veoma

nam je zao i molimo vas da se obratite naSem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu.

Na raspolaganju smo vam takode na navedenom telefonskom broju servisa. Za garantni zahtev vazi

sledece:

1. Ovi garantni uslovi se isklju¢ivo odnose na potrosace, tj. fizicka lica koja ovaj proizvod ne Zele ko-
ristiti ni u okviru privredne delatnosti, niti u drugim samostalnim delatnostima. Ovi garantni uslovi
reguliSu dodatne garancije, koje dole naveden proizvoda¢ garantuje zajedno sa zakonskom garan-
cijom kupcima svojih novih uredaja. Ova garancija se ne odnosi na Vase zakonske garantne zahte-
ve. Nada garantna usluga za Vas je besplatna.

2. Garancija se isklju¢ivo odnosi na nedostatke novog uredaja dole navedenog proizvodaca koiji ste
kupili, a koji su posledica greSaka na materijalu ili fabri¢kih greSaka; usluga je po naSem izboru
ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamenu uredaja.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske
ili industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji nece realizovati, ako je uredaj u periodu garancije
kori¢en za komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izloZzen identicnom optereceniju.

3. Nasa garancija ne obuhvata:

- Stete na uredaju koje nastaju zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne ins-
talacije, nepoStovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogreSan napon strujne
mreze ili vrstu struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog iz-
laganja uredaja nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestruéne primene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koris¢enje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(kao npr. pesak, kamenije ili prasina, transportna ostecenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvo-
vanja (npr. ostecenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili delovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje upotrebom, uobic¢ajeno ili ostalo
troSenje.

4. Garantni rok iznosi 24 meseca, a pocinje sa datumom kupovine uredaja. Garantni zahtevi stupaju
na snagu pre isteka roka unutar dve sedmice nakon §to ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahte-
va na snagu nakon isteka garantnog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamena uredaja nece rezultovati
produzenjem garantnog roka, niti ¢e zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne
delove stupiti na snagu novi garantni rok. To takode vazi kod koriS¢éenja usluga na licu mesta.

5. Za zahtevanje garancije neispravan uredaj treba prijaviti na: www.Einhell-Service.com. Molimo vas
da drzite spreman racun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uredaj. Uredaji kojima nece biti
prilozen odgovarajuci dokaz ili ¢e biti poslati bez tablice s oznakom tipa, isklju¢eni su iz realizacije
garancije na osnovu nedostatka mogucnosti svrstavanja. Ako nasa garancija obuhvata doti¢ni kvar
na uredaju, odmah ¢emo vam poslati popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo vam uz nadoknadu troSkova ukloniti kvarove na uredaju koje garancija ne
obuhvata ili ih viSe ne obuhvata. Molimo vas da nam u tom slu¢aju posaljete uredaj na adresu naseg
servisa.

Upozoravamo na ograni¢enje ove garancije za habajuce, istroSene i neispravne delove u skladu s ga-
rantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowad instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzgdzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 16)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

2. Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas powoduje postepujaca utrate stuchu.

3. Ostroznie! Nosi¢ maske przeciwpytowa.
Przy pracy w drewnie i innych materiatach
moze dochodzi¢ do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pytu. Nie obrabia¢ materiatu
zawierajgcego azbest!

4. Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne. W
czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawa-
nia powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskéw.

5. Ostroznie! Uwaga! Niebezpieczenstwo

obrazen! Nie siega¢ w kierunku poruszajacej

sie tarczy pilarskiej.

Witacznik/wytacznik lasera

Witacznik/wytacznik oswietlenia LED

Ostrzezenie! Do cig¢ pod katem (z pochylong

gtowica pity lub stotem obrotowym z ustawi-

eniem kata) przesuwng szyneg ogranicznika
nalezy zamocowac¢ w pozycji zewnetrznej. Do
wykonywania cig¢ poprzecznych pod katem
90° przesuwna szyna ogranicznika musi
zosta¢ zamocowana w pozycji wewngtrzne;.

9. Akumulatory nalezy przechowywac w su-
chym pomieszczeniu o temperaturze migdzy
+10°C a +40°C. Przechowywac wytacznie
natadowane akumulatory (przynajmniej 40%).

©o N

1. Wskazowki bezpieczenstwa

instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa moze
wywotaé porazenia pradem, niebezpieczenstwo
pozaru lub ciezkie zranienia. Prosze zachowac
na przysztos¢ wskazowki bezpieczenstwa i
instrukcje.

Specjalne wskazéwki odnosnie pracy z
laserem

JAN

Ostroznie! Promieniowanie laserowe
Nie patrze¢ w promien lasera
Klasa lasera: 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

* Nigdy nie patrze¢ bezposrednio w bieg pro-
mieni lasera.

® Nigdy nie kierowa¢ wigzki lasera na ludzi lub
zwierzeta ani na powierzchnie odbijajgce
$wiatto. Rodwniez laser o niewielkiej mocy
moze spowodowac uszkodzenia oka.

® Zachowac ostroznosc¢: W razie postepowania
niezgodnego ze wskazaniami zawartymi w tej
instrukcji obstugi moze dojs¢ do niebezpiecz-
nego wystawienia na dziatanie promieniowa-
nia laserowego.

® Nigdy nie otwiera¢ modutu lasera.

® Zabrania si¢ wprowadzania wszelkich zmian
w laserze w celu zwigkszenia jego mocy.

® Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody spowodowane nieprzestrzeganiem
wskazowek bezpieczenstwa.

e Jezeli Swiatto lasera nie jest w danej chwili
potrzebne, nalezy wytaczy¢ laser.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-15)

1. Uchwyt
Witasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajdujg 2. Wigcznik/wytgcznik
sie w zatgczonym zeszycie! 3. Przycisk zwolnienia blokady
Niebezpieczenstwo! 4. Gtowica maszyny
Przeczytaé wszystkie wskazéwki 5. Blokada wrzeciona
bezpieczenstwa i instrukcje. Nieprzestrzeganie 6. Ruchoma ostona tarczy pilarskiej
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7. Tarcza pilarska e Sprawdzié, czy urzagdzenie i wyposazenie
8. Scisk dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
9. Uchwyt transportowy porcie.
10. Regulowana podpérka obrabianego ® W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
przedmiotu az do uptywu czasu gwaranciji.
11. Nieruchoma szyna ogranicznika
12. Wktadka podstawy Niebezpieczenstwo!
13. Sktadana prowadnica wzdtuzna Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
14. Sruba mocujaca Dzieci nie mogg bawi¢ sie czesciami z twor-
15. Wskazéwka (stot pilarski) zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
16. Skala (stét pilarski) Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
17. Stét obrotowy sie!
18. Nieruchomy stét pilarski
19. Skala (gtowica pity) e Akumulatorowa pita ukosna
20. Wskazoéwka (gtowica pity) ® Regulowana podpérka obrabianego przedmi-
21. Uchwyt mocujacy otu (po lewej i po prawej)
22. Worek na widry o Scisk
23. Dioda LED ®  Worek na wiéry
24. Wigcznik/wytacznik oéwietlenia LED ¢ Klucz szeSciokgtny 6 mm
25. Bolec zabezpieczajacy e Uchwyt transportowy
26. Sruba mocujaca $cisku ® Oryginalna instrukcja obstugi
27. Sruba z nakretka radetkowana do ®  Wskazéwki bezpieczenstwa
ograniczenia gtebokosci cigcia
28. Qgranicznik gtebokosci ciecia
29. Sruba regulacii - potozenie 0° 3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem
30. Sruba regulaciji - potozenie 45°
31. Sruba kotnierzowa Akumulatorowa pita ukogna przeznaczona jest do
32. Kotnierz zewnetrzny przycinania drewna i podobnych materiatow od-
33. Uchwyt na scisk (poziomo) powiedniego dla jej wielkosci. Pita nie nadaje sig
34. Nozka do cigcia drewna opatowego.
35. Laser
36. Wigcznik/wytacznik lasera Urzadzenie uzywad tylko zgodnie z jego przezna-
37. Przesuwna szyna ogranicznika czeniem. Kazde uzycie, odbiegajace od opisan-
38. Sruba mocujaca przesuwnej szyny ego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
ogranicznika naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
39. Akumulator (nie wchodzi w sktad urzadzenia)  niewtagciwego uzytkowania szkody lub zranienia
40. Mocowanie akumulatora odpowiedzialnogé ponosi uzytkownik/ wiasciciel,
41. tadowarka (nie wchodzi w sktad urzgdzenia) a nie producent.

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcié¢
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowdd zaku-
pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w
informacjach serwisowych na koncu tej instrukcji
tabelg swiadczen gwarancyjnych.

®  Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.

Zdjg¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie
byto stosowane w zaktadach rzemieslniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

Wolno stosowac tylko tarcze pilarskie odpowied-
nie dla tej maszyny. Zabrania sig stosowania
wszelkich tarcz tngcych, niezaleznie od ich rod-
zaju.

Do zgodnego z przeznaczeniem stosowania
nalezy réwniez przestrzeganie wskazéwek
dotyczacych bezpieczenstwa oraz instrukcji
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montazu i wskazéwek eksploatacyjnych w inst-
rukcji obstugi.

Osoby, ktére obstugujag i konserwuijg
urzgdzenie, muszg si¢ zapoznac z tymi wska-
zbwkami oraz nalezy je pouczy¢ o mozliwych
niebezpieczenstwach. Poza tym nalezy jak
najdoktfadniej przestrzegac¢ obowigzujgcych prze-
pisébw w sprawie zapobiegania wypadkom (BHP).
Nalezy stosowac sie do pozostatych ogdélnych
zasad z dziedziny medycyny pracy i techniki
bezpieczenstwa.

Przerébki dokonane w obrebie maszyny
catkowicie wykluczajg odpowiedzialno$¢ produ-
centa za spowodowane na skutek tego szkody.
Roéwniez w przypadku zastosowania zgodnego
z przeznaczeniem niemozliwe jest catkowite
wyeliminowanie okreslonych czynnikéw ryzyka
resztkowego.

Ze wzgledu na konstrukcje i budowe maszyny
mogq wystgpi¢ nastgpujgce zdarzenia:
Dotknigcie tarczy pilarskiej w nieostonigtym
obszarze cigcia.

Dotknigcie pracujacej tarczy (rana cieta).
Odbicie przedmiotu obrabianego lub jego
czesci.

Peknigcia/ztamanie tarczy pilarskiej.
Wyrzucenie wadliwych elementow tarczy z
weglikdw spiekanych.

Uszkodzenia stuchu w wypadku niestosowa-
nia koniecznej ochrony stuchu.

Szkodliwe dla zdrowia emisje pytow drzew-
nych w przypadku wykonywania prac w
zamknietych pomieszczeniach.

4. Dane techniczne

Napigcie zasilania silnika: ............cc.c...... 18Vd.c.
Predkosc obrotowa biegu jatowego n;:
3000 obr./min

Tarcza z zebami z weglikow spiekanych: .............
........................................... 2210x230x1,8mm

Liczba zebOW: ......ooviiiiiii 40
Zakres przechytu: .......cccccevveenen. -47° ] 0°/ +47°
Ciecie pod katem w lewo: ................. od 0° do 45°
Szerokos¢ pity przy 90°: ......cocveneee. 120 x 60 mm
Szeroko$¢ pity przy 45° .....ccceieeine 83 x 60 mm

Szerokos¢ ciecia przy 2 x 45°
(podwadjne ciecie pod katem w lewo): 80 x 34 mm
Maks. wysoko$¢ cigcia.: .......cooevviriirenncnne

Maks. gteboko$¢ obrabianego przedmiotu: .........
120mm

Waga: ....oovieiiiiiiei e ok. 8 kg
Klasa lasera: .......cccocveeeeieiiiiiiieee e 2
Dtugosé falilasera: ........ccocvevvrvercnecnnns 650 nm
MOC [aSEera: .......covevueveieeeeeeeieee e <1mw

/<

Klasa ochronnosci

Minimalne wymiary obrabianego przedmiotu:
Nalezy cig¢ jedynie przedmioty, ktére sg na tyle
duze, aby mozna je byto zamocowac w Scisku.
Minimalna dtugos¢ wynosi 160 mm.

Maszyna wyposazona jest w specjalng tarcze
pilarska do precyzyjnego cigcia (szerokos¢ ciecia
1,8 mm) do akumulatorowych pit ukosnych. W
przypadku zastosowania innej tarczy pilarskiej o
wiekszej szerokosci ciecia moze dojs¢ do pogors-
zenia wydajnosci urzadzenia.

Maszyna przeznaczona jest wytgcznie do uzytku
z akumulatorami i tadowarkami Einhell serii Po-
wer-X. Informacje o aktualnej palecie modeli za-
mieszczono w opisach produktow, ktére dostepne
sg na stronach internetowych producenta.

Niebezpieczenstwo!

Hatas

Hatas zostat zmierzony zgodnie z norma
EN 62841.

Poziom ci$nienia akustycznego LpA ..... 91,2 dB(A)
Odchylenie K, ..., 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej L, ........... 104,2 dB(A)
Odchylenie K, «.cccooveieiiiiiiiiicc 3dB(A)

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmier-
zone wedtug znormalizowanych procedur i
moga stuzy¢ jako podstawa do poréwnywania
elektronarzedzi.

Podane wartosci emisji hatasu moga réwniez byé
wykorzystywane do wstepnej oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji hatasu podczas pracy z
elektronarzedziem moga odbiegac od podanych
wartosci i zalezg one od sposobu uzytkowania
elektronarzedzia, w szczegdlnosci od wtasciwosci
przedmiotu, ktéry poddawany jest obrébce.
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Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do

minimum!

e Uzywac wytgcznie urzgdzen bez uszkodzen.

® Regularnie czysci¢ urzgdzenie.

® Dopasowaé wtasny sposob pracy do
urzadzenia.

® Nie przecigzac urzadzenia.

® W razie potrzeby kontrolowaé urzagdzenie.

® Nie wtgczac urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania

zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-

sobu wykonania tego elektronarzedzia moga

pojawic sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-

wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy
urzgdzenie jest uzywane przez dtuzszy czas
lub w niewtasciwy sposéb i bez przegladow.

5. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!

Przed wykonywaniem ustawien na
urzadzeniu nalezy zawsze najpierw wyjgé
akumulator z urzadzenia.

Przed uzyciem Panistwa urzadzenia akumulato-

rowego nalezy zapoznac sig z ponizszymi wska-

zéwkami:

® Natadowac akumulator przy uzyciu odpo-
wiedniej tadowarki. Proces catkowitego
natadowania roztadowanego akumulatora
trwa okoto 0,5-1 godziny.

5.1 Informacje ogdlne

® Maszyng nalezy ustawi¢ w sposéb
zapewniajgcy stabilnos¢ potozenia, tzn.
przykreci¢ mocno $rubami do stotu warszta-
towego lub uniwersalnego stojaka.

® W kazdej ze stopek maszyny (34) znajduje
sie otwor do mocowania urzgdzenia. Aby
przykrecic¢ urzadzenie do podstawy nalezy
uzy¢ standardowych $rub, podktadek,
pierscieni sprezystych i nakretek (nie

wchodzg w sktad urzgdzenia i sg dostepne
do nabycia w sklepach specjalistycznych).
Przymocowaé maszyne wszystkimi czterema
stopkami.

Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy
prawidtowo zamontowacé ostony i elementy
zabezpieczajgce.

Tarcza pilarska musi moc sie swobodnie
poruszac.

W przypadku obrobionego wczesniej drewna
uwazacé na ciata obce, np.: gwozdzie, wkrety
itd.

Przed naci$nieciem wtacznika/wytacznika
upewni¢ sie, czy tarcza pilarska jest
wtasciwie zamontowana i czy czesci ruchome
poruszajg sie bez przeszkod.

5.2 Montaz pity (rys. 1-5)

Przy uzyciu srub dostarczonych z
urzadzeniem zamontowaé uchwyt transpor-
towy (9) na gtowicy maszyny (4).

Wsadzi¢ kotki prowadzgce regulowanych
podporek obrabianego przedmiotu (10) w ot-
wory mocujgce na obudowie maszyny.
Dokrecic srube mocujaca (z) na kotkach
prowadzacych, aby zabezpieczyé po-

dporki obrabianego przedmiotu przed
wypadnigciem.

Aby zmieni¢ ustawienie stotu obrotowego
(17) nalezy odkrecic srube mocujaca (14) o
ok. 2 obroty, aby odblokowa¢ st6t obrotowy
(17).

Przekrecic stét obrotowy (17) i wskazéwke
(15) w potozenie odpowiadajgce zgdanemu
katowi skali (16) i zablokowa¢ przy pomocy
Sruby mocujgcej (14). Pite mozna ustawic
pod katem -45°, -40°, -35°, -30°, -22,5°, -15°,
-10°, -5°, 0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40°,
i45°.

Aby odryglowac pite w dolnej pozycji nalezy
lekko nacisnagé¢ do dotu gtowice urzgdzenia
(4) i wyciggnac jednoczesnie bolec
zabezpieczajgcy (25) z uchwytu silnika. Przed
puszczeniem bolca zabezpieczajgcego (25)
nalezy go przekrecic¢ o0 90°, aby w ten sposéb
pita pozostata odblokowana.

Odchyli¢ do gory gtowice urzadzenia (4).
Scisk (8) mozna zamontowad zaréwno po
lewej jak i po prawej stronie nieruchomego
stotu pilarskiego (18).

Scisk (8) nalezy zawsze zamocowaé przy
uzyciu sruby mocujacej (26).

Aby zamocowac¢ obrabiany przedmiot w
poziomie $cisk mozna zakotwiczy¢ w moco-
waniu (33).
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®  Aby wysungc¢ podpérki obrabianego prze-
dmiotu (10) nalezy nacisng¢ dzwignie na
spodzie podporki i nastepnie pociagajac
wysung¢ dang podporke w prawo lub w lewo
na zewnatrz.

* Aby wykonywac powtarzajace sie ciecia o tej
samej dtugosci mozna roztozy¢ prowadnice
wzdtuzng (13).

® Poprzez poluzowanie uchwytu mocujacego
(21) gtowica maszyny (4) moze zostaé prze-
chylona w lewo pod katem do 45°.

5.3 Ustawienie ogranicznika do ciecia
poprzecznego pod katem 90° (rys. 1, 6-7)

® Zablokowac st6t obrotowy (17) w potozeniu
0°.

® Lekko odkreci¢ uchwyt mocujgcy (21) i przy
uzyciu uchwytu (1) pochyli¢ gtowice maszyny
(4) catkowicie w prawo.

e Katownik 90° (a) ustawi¢ pomigdzy tarczg
pilarska (7) a stotem obrotowym (17).

® Przekrecac Srube regulacji (29) tak dtugo,
az kat pomiedzy tarczg pilarskg (7) i stotem
obrotowym (17) wyniesie 90°.

* Nastepnie sprawdzi¢ potozenia wskazowki
(20) na skali (19). Jezeli wskazdwka (20)
nie pokazuje na skali zgdanej wartosci kata,
mozna skorygowac ustawienie.

®  Aby skorygowac ustawienie nalezy
wkretakiem lekko odkrecic¢ srube mocujgca
wskazowki (20). Nastgpnie ustawic
wskazowke w zgdanym potozeniu na skalii z
powrotem dokreci¢ Srubg mocujgca.

e Katownik (a) i klucz szesciokatny (d) nie
wchodzg w sktad urzadzenia i sg dostepne do
nabycia w sklepach specjalistycznych.

5.4 Doktadna regulacja ogranicznika do
ciecia pod katem 45° (rys. 1, 8-9)

® Zablokowac st6t obrotowy (17) w potozeniu
0°.

® Poluzowacé srube mocujgcg (21) i trzymajac
za uchwyt (1) przechyli¢ w lewo gtowice mas-
zyny (4) do uzyskania kata 45°.

® Umiescic katownik 45° (b) pomiedzy tarczg
pilarska (7) a stotem obrotowym (17).

® Przekrecac srube regulacji (30) tak dtugo,
az kat pomigdzy tarcza pilarskg (7) i stotem
obrotowym (17) wyniesie doktadnie 45°.

o Katownik (b) i klucz szesciokatny (d) nie
wchodzg w sktad urzadzenia i sg dostepne do
nabycia w sklepach specjalistycznych.

5.5 Regulacja kata do cie¢ pod katem na
gtowicy maszyny (rys. 2, 12-13)

® Poluzowaé uchwyt mocujacy (21).
Chwyci¢ za uchwyt (1) gtowicy maszyny (4).

® Po odkreceniu uchwytu mocujacego mozna
pochylaé gtowice maszyny ptynnie lub do
wybranego z przewidzianych konstrukcyjnie
potozen.

® Katwlewo: 0-45°

e Z powrotem dokreci¢ uchwyt mocujacy (21)

6. Eksploatacja

6.1 Ladowanie akumulatora litowego
(rys.2,15)

1. Aby wyciggna¢ akumulator (39) z mocowania
(40) nacisng¢ przycisk blokady na akumula-
torze i wyciagng¢ akumulator z mocowania.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(41) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Nasuna¢ akumulator na tadowarke.

W tabeli w punkcie 10 (Wskazania diod na
tadowarce) objasniono znaczenie wskazan diod
na tadowarce.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,

prosze sprawdzic:

® czy jest napigcie w gniazdku.

® czy styk z kontaktem tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przesta¢ na adres naszego ser-
wisu obstugi klientow

® tadowarke i adapter tadowania

® oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednia przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowa¢ si¢ z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikna¢ zwarcia i
pozaru!
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Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia akumu-
latora!

Ostrzezenie! Do wykonywania cieé poprzecz-
nych pod katem 90° przesuwna szyna ograni-
cznika (37) musi zosta¢ zamocowana w pozyciji
wewnetrznej:

®  Odkreci¢ srube mocujaca (38) przesuwne;j
szyny ogranicznika i przesung¢ przesuwng
szyne ogranicznika do wewnatrz.

® Przesuwna szyna ogranicznika (37) musi
zostac¢ zablokowana na tyle daleko od skrajne;j
wewnetrznej pozycji, aby odlegtosé miedzy
szyng ogranicznika (37) i tarcza pilarska (7)
wynosita nie wigcej niz 5mm.

® Przed przystgpieniem do pitowania nalezy
upewnic sie, ze tarcza pilarska nie moze
dotknaé szyny ogranicznika.

e Z powrotem dokrecic¢ srube mocujaca (38).

Ostrzezenie! Do cie¢ pod katem 0°-45° (z

pochylong gtowica pity lub stotem obrotowym z

ustawieniem kata) przesuwng szyne ogranicznika

(37) nalezy zamocowac w pozycji zewnetrznej:
Odkreci¢ srube mocujgca (38) przesuwnej
szyny ogranicznika i przesung¢ przesuwng
szyne ogranicznika do zewnatrz.

® Przesuwna szyna ogranicznika (37) musi
zostac zablokowana na tyle daleko od skrajnej
wewnetrznej pozycji, aby odlegtosé miedzy
szyng ogranicznika (37) i tarcza pilarska (7)
wynosita nie wigcej niz 5mm.

® Przed przystgpieniem do pitowania nalezy
upewnic sie, ze tarcza pilarska nie moze
dotknaé szyny ogranicznika.

e Z powrotem dokrecic¢ srubg mocujgca (38).

6.2 Ciecie poprzeczne pod katem 90° i sté6t
obrotowy w pozyciji 0° (rys. 1-3, 10)

e Ustawi¢ gtowice maszyny (4) w gérnej pozycji.

® Przeznaczony do obrobki kawatek drewna
potozy¢ na stole obrotowym (17) i przytozyé
do szyny ogranicznika (11).

® Zamocowaé materiat Sciskiem (8) na nieru-
chomym stole pilarskim (18), aby zapobiec
przesuwaniu si¢ materiatu podczas pitowania.

® Nacisng¢ przycisk zwolnienia blokady (3), aby
zwolni¢ blokade gtowicy maszyny (4).

®  Wecisnaé wigcznik/wytacznik (2), aby
uruchomic silnik.
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e Trzymajgc za uchwyt (1) gtowicy maszyny
(4) rownomiernie i wywierajgc lekki nacisk
przesuwac jg w dét, az tarcza pilarska (7)
przetnie obrabiany materiat.

® Po zakonczeniu cigcia nalezy ustawi¢ gtowice
maszyny (4) z powrotem w gérnym potozeniu
spoczynkowym i zwolni¢ wtgcznik/wytacznik
2).

Uwaga! Sprezyna zwrotna powoduje, ze

urzadzenie odbija automatycznie do gory. Z tego

powodu po zakonczeniu cigcia nie puszczaé

uchwytu (1), lecz powoli podniesé gtowicg maszy-

ny (4) wywierajgc przy tym lekki nacisk w przeciw-

nym kierunku.

6.3 Ciecie poprzeczne pod katem 90° i sté6t
obrotowy w pozycji 0°- 45° (rys. 1-3, 11)

Pitg ukosng mozna wykonywac ciecia poprzeczne

pod katem 0° - 45° w lewo i 0° - 45° w prawo od

szyny ogranicznika.

o Lekko odkrecic¢ srube mocujaca (14), aby
odblokowac st6t obrotowy (17).

®  Przekrecic stét obrotowy (17) i wskazoéwke
(15) w potozenie odpowiadajgce zgdanemu
katowi skali (16) i zablokowaé przy pomocy
Sruby mocujacej (14).

e Z powrotem dokrecic¢ srube mocujaca (14),
aby zablokowac stét obrotowy (17).

® Wykona¢ cigcie tak jak opisano w punkcie
6.2.

6.4 Ciecie pod katem 0°- 45° i stét obrotowy w
pozyciji 0° (rys. 1-3, 12)

Za pomoca pity uko$nej mozna wykonywac cigcia

pod katem od 0°-45° w lewo do powierzchni ro-

boczej.

e W razie potrzeby zdemontowac Scisk (8)
po lewej stronie stotu pilarskiego (18) i
zamontowac go po prawnej stronie nierucho-
mego stotu pilarskiego (18).

e Ustawi¢ gtowice maszyny (4) w gornej pozycji.

® Zablokowa¢ st6t obrotowy (17) w potozeniu
0°.

®  Wykonywac regulacje kata do cie¢ pod katem
na gtowicy maszyny zgodnie z punktem 5.5.

® Wykona¢ cigcie tak opisano w punkcie 6.2.

6.5 Ciecie pod katem 0°- 45° i stét obrotowy w
pozyciji 0°- 45° (rys. 1-3, 13)
Za pomoca pity ukosnej mozna wykonywag ciecia
pod katem od 0°- 45° w lewo do powierzchni
roboczej i przy jednoczesnym ustawieniu stotu
obrotowego do szyny ogranicznika pod katem 0°-
45° w lewo lub 0°- 45° w prawo (podwdjne ciecie
pod katem).

26.04.2023 15:55:05



® W razie potrzeby zdemontowac Scisk (8) i
zamontowac po przeciwnej stronie nierucho-
mego stotu pilarskiego (18).

e Ustawi¢ gtowice maszyny (4) w gérnej pozycji.

® Lekko odkrecic¢ srubg mocujagca (14), aby
odblokowac st6t obrotowy (17).
® Zapomoca uchwytu (1) ustawic stét obrotowy

(17) pod wymaganym katem (patrz punkt 6.3).

e Z powrotem dokrecic¢ srube mocujaca (14),
aby zablokowac stét obrotowy.

* Regulacje kata do cie¢ pod katem na gtowicy
maszyny i szyny ogranicznika wykonywac
zgodnie z punktem 5.5

® Wykonac cigcie tak jak opisano w punkcie
6.2.

6 6 Ogranlczenle gtebokosci ciecia (rys. 3)
Sruba (27) stuzy do ptynnej regulacji
gtebokos¢ cigcia. W tym celu odkrecic
nakretke radetkowang $ruby (27). Wkrecajac
badz wykrecajgc Srube (27) ustawic¢ zgdang
gtebokosc¢ ciecia. Nastepnie dokreci¢ z pow-
rotem nakretke radetkowang sruby (27).

® Wykonac cigcie probne, aby sprawdzi¢
poprawnos¢ ustawien.

6.7 Worek na widry (rys. 2)

Pita wyposazona jest w worek na wiéry (22).
Worek na widry (22) mozna opréznic przez za-
mek btyskawiczny w jego dolnej czesci. Scisngé
pierscien sprezysty worka na widry tak, aby
mozna byto nasung¢ go na przytacze odsysania
(Z) maszyny.

6 8 Wymiana tarczy pilarskiej (rys. 1, 14)
Niebezpieczenstwo! Przed przystgpieniem do
wymiany tarczy pilarskiej wyja¢ akumulator z
urzadzenia.

® Aby zapobiec obrazeniom podczas wymiany
tarczy pilarskiej nosic rekawice!

o Klucz szesciokatny (c) mozna przechowywaé
w uchwycie transportowym.

® Nacisng¢ jedng reka blokade wrzeciona (5)

i druga rekg nasadzic klucz szesciokatny (c)
na srube kotnierzowg (31). Po maksymalnie
jednym obrocie blokada wrzeciona (5) sig
zatrzasnie.

e Teraz, pracujgc z nieco wigkszg sitg
poluzowac srube kotnierzowsg (31) zgodnie z
kierunkiem ruchu wskazowek zegara.

o Catkowicie wykreci¢ $rube kotnierzowg (31) i
zdjg¢ zewnetrzny kotnierz (32).

o Zdjaé tarcze pilarska (7) z kotnierza
wewnetrznego i wyjac sciggajac ja w dot.
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e Starannie oczys$ci¢ srube kotnierzowa
(31), kotnierz zewnetrzny (32) oraz kotnierz
wewnetrzny.

e Zatozy¢ nowa tarcze pilarska (7), wykonujac
czynnosci w odwrotnej kolejnosci oraz mocno
dokrecic.

e Uwaga! Nachylenie zgbdw tarczy pity, tzn.
kierunek obrotéw tarczy pilarskiej (7) musi
zgadzac sig z kierunkiem strzatki na obudo-
wie urzgdzenia.

® Przed rozpoczeciem dalszej pracy z pilarkg
nalezy sprawdzi¢ sprawnos¢ urzgdzen
zabezpieczajgcych.

® Uwaga! Po kazdej wymianie tarczy sprawdzic,
czy tarcza obraca si¢ swobodnie we wkfadce
podstawy (12), zaréwno w pozycji pionowe;j,
jak réwniez pod katem 45°.

® Uwaga! Wymiane i ustawienie prawidtowego
potozenia tarczy pilarskiej (7) wykonywaé
zawsze zgodnie z instrukcjg.

6.9 Transport (rys. 1-3)

® Dokreci¢ srube mocujgca (14), aby
zablokowac st6t obrotowy (17).

® Nacisng¢ przycisk zwolnienia blokady
(3), nacisng¢ w dot gtowice maszyny (4)
i zablokowa¢ bolcem zabezpieczajgcym
(25). Pita jest teraz zablokowana w dolnym
potozeniu.

® Maszyne przenosi¢ trzymajgc za nieruchomy
uchwyt transportowy.

® Aby z powrotem zmontowac¢ maszyne
postepowac zgodnie ze wskazéwkami w
punkcie 5.2.

6.10 Praca z laserem (rys. 2)

Uruchomienie: Przesuna¢ wtgcznik/wytacznik
lasera (36) w potozenie |, aby wigczyc laser (35).
Na poddawany obrdbce przedmiot jest rzutowana
linia lasera, ktéra wskazuje doktadny przebieg
ciecia.

Wytaczenie: Przesuna¢ wiacznik/wytacznik lase-
ra (36) w potozenie ,,0“.

6.11 Funkcja oswietlenia diodg LED (rys. 2)

® Aby zapewni¢ dobre o$wietlenie miejsca pra-
cy mozna dodatkowo do oswietlenia pomies-
zczenia uzy¢ oswietlenia diodg LED. Wtgcznik
/wytacznik (24) o$wietlenia diodg LED zna-
jduje sie na gornej czesci gtowicy maszyny,
miedzy uchwytem (1) i mocowaniem akumu-
latora (40).

®  Wigczenie: Potozenie I

® Wyitgczenie: Potozenie ,0“
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6.12 Hamulec elektryczny

Ze wzgleddw bezpieczenstwa urzgdzenie
wyposazone jest w elektryczny system hamul-
cowy tarczy pilarskiej. Z tego powodu podczas
wytgczania urzgdzenia moze dojs¢ do lekkiego
wydzielania si¢ zapachdw i iskrzenia. Nie ma
to zadnego wptywu na bezpieczenstwo pracy i
sprawnos$c¢ urzadzenia!

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czyszcze-

niem urzgdzenie nalezy wyjg¢ z niego akumulator.

7.1 Czyszczenie

e Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wycierac czysta
Sciereczkg lub przedmuchac sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.

Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; moga one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzadzenia podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.

7.2 Szczotki weglowe

W razie nadmiernego iskrzenia prosze sprawdzic¢
stan szczotek weglowych przez elektryka.
Niebezpieczenistwo! Wymiany szczotek
weglowych dokonywac moze jedynie elektryk.

7.3 Konserwacja
We wnetrzu urzgdzenia nie ma czesci
wymagajacych konserwacji.

7.4 Zamawianie cze$ci wymiennych:

Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

® Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer cze$ci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sig do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do smietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpaddéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadoéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywac w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzieé¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.

224 -
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod

Czerwona
dioda LED

Zielona di-
oda LED

Znaczenie i postgpowanie

nie $wieci
sie

miga

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

Swieci sie

nie swieci
sie

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje
odnosnie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiega¢ od podanego.

nie $wieci
sie

Swieci sie

Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.
Aby akumulator sig catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.

miga

nie swieci
sie

tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az
zakonczy sig proces fadowania.

miga

miga

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sig tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyja¢ akumulator z fadowarki.

Swieci sie

Swieci sie

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z tadowarki i pozostawic¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania od-
padoéw i oznacza zakaz umieszczania zuzytego sprzetu tgcznie z innymi odpadami.

Symbol ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.
Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbierania, w tym zwrotu, zuzytego
sprzetu — w tym punkty selektywnej zbidrki i/lub lokalne punkty zbiérki, sklepy czy inne punkty
sprzedazy sprzetu. Szczegdtowg informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy; 2) kazde gospodarstwo
domowe spetnia istotng role w przyczynianiu si¢ do ponownego uzycia i odzysku, w tym recyklingu,
zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych, ktére moga powodowac potencjalne, niebezpieczne skutki dla Srodowiska i zdrowia ludzi,
dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty oswietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyroboéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone

- 226 -
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sa do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czes$ci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sa jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sie* Szczotki weglowe, Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* Tarcza pilarska
Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?
® Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegélnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.

-227 -
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Certyfikat gwarancji

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegaja surowej kontroli jakosci. Jezeli mimo to stwierdzg Panstwo usterki w funk-

cjonowaniu urzadzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnosci i prosimy o zwrécenie sie do

naszego biura serwisowego pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. Jestesmy réwniez do

Panstwa dyspozycji pod wskazanym numerem telefonu biura serwisowego. Dla spetnienia roszczen

gwarancyjnych obowigzujg nastepujace postanowienia:

Warunki gwarancji odnoszg sie jedynie do konsumentow, tzn. oséb fizycznych, ktdre nie uzywajg
tego produktu do dziatalnosci przemystowej, rzemiesiniczej lub innej dziatalnosci gospodarcze;.
Ponizsze warunki gwarancji obejmujg $wiadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, ktére producent
urzgdzenia oferuje nabywcom nowych urzadzer: dodatkowo do przystugujacej zgodnie z przepisami
prawa rekojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu
rekojmi nie ulegaja zmianie. Nasze swiadczenia gwarancyjne udzielane sg Panstwu bezptatnie.

2. Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytacznie wady nowego urzadzenia tego producen-
ta wynikajgce z btedéw w produkcji urzgdzenia lub w materiale i ogranicza sig do usunigcia
powyzszych wad badz wymiany urzadzenia, wedtug decyzji producenta.

Prosimy pamiegtac o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane
do prac w ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemiesIniczym badz profesjonal-
nym. Tym samym, w przypadku uzytku urzgdzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach
rzemieslniczych, przemystowych i innej dziatalnosci gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym
obcigzeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc.

3. Gwaranciji nie podlegaja:

- szkody wynikajgce z niestosowania sie do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalaciji,
nieprzestrzegania instrukcji obstugi (np. podtaczenie do nieprawidtowego napiecia sieciowe-

go lub nieprawidtowego rodzaju pradu), nieprzestrzegania zalecen odnosnie konserwacji i
bezpieczenstwa, oddziatywania anormalnych warunkéw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek
upadku urzadzenia), jak i szkody powstate na skutek niedostatecznej konserwaciji i pielegnacii
urzgdzenia.

- szkody wynikajgce z niedozwolonego lub nieprawidtowego stosowania urzgdzenia (np.
przecigzenia urzadzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoriéw), nieprzestrze-
gania zalecer odnosnie konserwaciji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w
urzadzeniu (np. piasek, kamienie, pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity
przy obstudze urzgdzenia lub oddziatywania zewnetrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku
urzadzenia).

- uszkodzenia urzadzenia lub jego czesci, ktore powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub
innego naturalnego zuzycia.

4. Okres gwarancji wynosi 24 miesigce liczac od dnia kupna urzadzenia. Roszczenia gwarancyjne
winny by¢ zgtaszane przed uptywem dwoch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie
okresu objetego gwarancjg wyklucza sie mozliwos¢ spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa
badz wymiana urzadzenia nie powodujg przedtuzenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu
nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urzgdzenie ani na zastosowane czesci zamienne.
Obowigzuje to rowniez w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosi¢ uszkodzone urzadzenie na
nastepujacej stronie: www.Einhell-Service.com. Prosze mie¢ przygotowany rachunek lub inny do-
kument zakupu nowego urzadzenia. Urzadzenia, ktdre przystane zostaty bez dowodu zakupu lub
tabliczki znamionowej, nie sg objete Swiadczeniami gwarancyjnymi, poniewaz nie ma mozliwosci
ich przyporzgdkowania. Jezeli wada objeta jest Swiadczeniem gwarancyjnym, otrzymajg Paristwo
niezwtocznie naprawione lub nowe urzadzenie.

Naturalnie istnieje mozliwo$¢ usuniecia usterek i wad nieobjetych gwarancja badz po jej uptywie za zw-
rotem kosztéw. W tym celu prosimy przestac urzadzenia na adres naszego biura serwisowego.

W przypadku czgsci zuzywajgcych sig, materiatow eksploatacyjnych oraz brakujgcych czesci zwracamy
uwage na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z informacjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instruk-
cji obstugi.
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Tehlike! Lazer ile ilgili 6zel uyarilar
Yaralanmalari ve hasarlar 6nlemek igin alet-

lerin kullaniminda bazi is gavenligi dnlemleri- A

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma

Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. Dikkat! Lazer 1gini

igerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek icin kul- Lazer 1sinina bakmayiniz
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan- Lazer sinifi 2

mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten

; ; VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
k?ynaklanan |§"kazalar| ve hasarlardan herhangi Nioht in den Strah blicken!
bir sorumluluk tstlenmez. Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
. A:650 nm; Py <1 mW
KuIIanlIar_l sembollerin aciklanmasi nach EN 60825-1
(bkz. Sekil 16)
1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-

lanma Talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Kulaklik takin. Galisma esnasinda o Kesinlikle direkt isin igine bakmayiniz.
olusan gurdiltdi igitme kaybina yol acabilir. e Lazer iginini kesinlikle yansiyan ylizeyler,

3. Dikkat! Toz magkem takin. eh§ap veudlwger insan veya hayvanlar izerine yoneltmeyiniz.
malzemeler tizerinde caligildiginda saghga Dusik gucli bir lazer igini dahi gézlerin hasar
zarar veren tozlar olugabilir. Asbest iceren gbrmesine sebep olabilir.
malzemelerin islenmesi yasaktir! * Dikkat - Burada agiklanan ¢aligma yontem-

4. Dikkat! Is gézligi kullanin. Calisma lerinin diginda yapilan bir calisma da tehlikeli
esnasinda olusan kivilcim veya aletten disari isinlarin yayllmasina sebep olabilir.
firlayan kiymik, talas ve tozlar gozlere zarar e Lazer modiliini kesinlikle agmayiniz.
verebilir. ® Lazer glicini yukseltmek i¢in lazer Gzerinde

5. Dikkat! Yaralanma tehlikesi! Elinizi degisiklik yapilmasi yasaktir.
dénmekte olan testere bicagi b6limune o Uretici firma, glivenlik uyarilan bélimiinde
sokmayin. . aciklanan talimatlara riayet edilmemesinden

6. Lazer Acik / Kapali salteri kaynaklanan hasarlardan herhangi bir sorum-

7. LED Lambasi Acik / Kapal salteri luluk Ustlenmez.

8. lkaz! Kaydirilabilir dayanak rayi gonyeli e Lazeri kullaniimadiginda kapatiniz.

kesimlerde (testere kafasi egik pozisyonda
oldugunda veya aci ayarl déner tezgahlar) en
dis pozisyona sabitlenecektir. 90° diiz kesim-
lerde kaydirilabilir dayanak rayi i¢ pozisyona
sabitlenecektir.

9. Akuler sadece kuru ve ortam sicakligi +10°C
- +40°C olan yerlerde depolanacaktir. Akileri
sadece sarj edilmis durumda depolayin (en
az %40 sarj edilmis olarak).

N

. Cihaz aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Cihaz aciklamasi (Sekil 1-15)
1. Sap
2. Acik/Kapal salteri
3. Kilitagma digmesi
.. . 4. Makine dugmesi
1. Giivenlik uyarilar 5 Mil sabitlemesi
6. Hareketli testere bicagi korumasi
7
8

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur! Testere bicag

Tehlike! :

Tim guvenlik bilgileri ve talimatlari okuy- 9: %::};?)Ler;tlst;?t:

unuz. Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen 10. Ayarlanabilir is parcasi tablasi
direktiflere aykir hareket edilmesi sonucunda 11. Sabit dayanak rayi

elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralan- 12. Tezgah eleman

malar meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak 13, Katlanir uzunlamasina dayanak
tizere tim guvenlik bilgileri ve talimatlari 14. Sabitleme vidas

saklayin. 15. ibre (testere tezgahi)
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16. Skala (testere tezgah)

17. Déner tezgah

18. Sabit testere tezgahi

19. Skala (testere kafasi)

20. ibre (testere kafasi)

21. Sabitleme sapi

22. Toz toplama torbasi

23. LED lambasi

24. LED lambasi Agik / Kapali salteri

25. Emniyetleme pimi

26. Sikma tertibati sabitleme vidasi

27. Kesim derinligi sinirlamasi tirtilll somunlu vida
28. Kesim derinligi sinirlamasi dayanagi

29. Ayar vidasi - 0° ayari

30. Ayar vidasi - 45° ayari

31. Flansg vidasi

32. Dis flang

33. Sikma tertibati tutma elemani (yatay)

34. Ayak

35. Lazer

36. Lazer Agik / Kapali salteri

37. Kaydirlabilir dayanak rayi

38. Kaydirilabilir dayanak rayi sabitleme civatasi
39. Akl (teslimat kapsamina dahil degildir)

40. Akl yuvasl

41. Sarj cihazi (teslimat kapsamina dahil degildir)

2.2 Sevkiyatin icerigi

Kullanma talimatinin sevkiyatin icerigi béluminde

yazili olan pargalarin tamaminin ambalaj igin-

den ¢ikip ¢cikmadigini kontrol edin. Herhangi bir

parcanin eksik olmasi durumunda, Griind satin

aldiktan sonraki en ge¢ 5 is glnu iginde gegerli

kasa fisi veya fatura ile birlikte Servis Merkezimize

veya Urlnu satin aldiginiz en yakin yapr marketine

basvurunuz. Bu konu ile ilgili olarak, Kullanma

Talimatinin son bélimiinde yer alan Garanti

Yoénetmeligindeki garanti tablosunu dikkate aliniz.

© Ambalaji acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékun (bulunmasi halinde).

©  Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

® Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gérip gérmedigini kontrol
edin.

® Garanti suresi doluncaya kadar miimkiin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Dikkat!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve
kiicuk parcalar ile oynamasi yasaktir!

Cocuklarin kiiciik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

AkulU génye kesme

Ayarlanabilir is parcasi tablasi (sol ve sag)
Sikma tertibati

Toz toplama torbasi

icten alti kdgeli anahtar 6 mm

Transport sapi

Orijinal Kullanma Talimati

Guvenlik Uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim

AKkUIG génye kesme testeresi makine boyutuna
uyan ahsap ve ahsap benzeri malzemelerin kes-
ilmesinde kullanilir. Testere yakacak odun kesme
icin uygun degildir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tim kullanimlar makinenin kullanilimasi igin
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endUstriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.
Yalnizca makine igin uygun olan testere bicaklari
kullanilacaktir. Her turli kesme taglarinin maki-
neye baglanmasi yasaktir.

Kullanim amacina uygun kullanimda ayrica kullan-
ma talimatinda agiklanan guvenlik uyarilari, mon-
taj ve isletme talimatlarina da riayet edilecektir.
Makineyi kullanan ve bakimini yapan personel,

bu talimatlar hakkinda bilgi sahibi olmali ve muh-
temel tehlikeler konusunda bilgilendiriimelidir.
Bunun diginda, gegerli olan genel kazalar énleme
yoénetmelerine de riayet edilmelidir. Diger genel
isyeri ve is saghdi ydbnetmeliklerine de dikkat edil-
ecekir.

Makine uzerinde yapilacak degisiklikler Gretici
firmanin sorumlulugunun sona ermesine yol acar
ve olusacak her turli hasar ve zarardan uretici
firma sorumlu tutulamaz.

Makinenin kullanim amacina uygun kullanilmasina
ragmen belirli riskler tamamen ortadan kalkmaz.
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Makinenin yapisi ve konstriksiyonu itibariyle

agaglda aciklanan noktalar meydana gelebilir:
Testere bigaginin koruma kapagi bulunmayan
aclk bélimine temas etme

© Dénmekte olan testere bigagina midahale
(dokunma) etme (kesilme yaralanmasi)

e Talimatlara aykirn yapilan ¢alismalarda is
pargasinin geri tepmesi

© Testere bicaginin kirlmasi

o Testere bigagi dislerine entegre edilen sert
metal pargalarinin digari firlamasi

o Ongoériilen kulakhigin takimamasi durumunda
isitme hasarlarinin olugsmasi

® Makinenin kapall mekanlarda kullaniimasinda

agac tozu nedeniyle sagliga zararl
emisyonlarin olusmasi

4. Teknik o6zellkler

Motor gerilim beslemesi
Rolanti devring: ... 3000 dev/dak

Sert metal digli testere bigagi: .........ccooeciiiiens
........................................... 2210x@30x1,8mm

Dis adedi: ....cveviiiiieiiieee e 40
Donme araligi: ......oevverveeniniiies -47° ] 0°/ +47°
Sola gonyeli kesim: ........cccceeiiiienneennn. 0° - 45°
90%de testere genisligi: ........ccceen... 120 x 60 mm
45°%de testere genisligi: .........ccococeee 83 x60 mm
2 x 45%de testere genisligi

(sola ¢ift gonyeli kesim): ........ccccceeee 80 x 34 mm
Kesim yuksekligi maks.: ..........ccccoeeienen. 60mm
is parcast derinligi maks.: ........c.cocoeeene. 120mm
AGITIK: e yaklasik 8 kg
Lazer SINIfI: ....ocveieiiceeeeeee 2
Lazer dalga uzunlugu: ........cccccevveeieennen. 650 nm
Lazer gUCU: ....oovvveeiriiie e <1mwW
Koruma SINIfl ....ooeevvieeiieeieeeece e 1<

Minimum is parcasi boyutlar: Sadece sikma
tertibat ile sabitlenebilecek boyuttaki is
parcalarini kesin — asgari uzunluk 160 mm.

Makine, akult génye kesme aletleri icin kullanilan
Ozel bir ince testere bicagi (kesim genisligi
1,8mm) ile donatilmistir. Daha buylk kesim
genisligine sahip testere bicagi kullanildiginda
makinede gu¢ kaybi meydana gelebilecektir.

Bu makine sadece Einhell Power-X serisi akl ve
sarj cihazlari ile kullanilmak tzere tasarlanmistir.
Guncel modeller, online mevcut olan Griin
aciklamalari béluminde bulunmaktadir.

Tehlike!

Girilta

GUriltd emisyon degerleri EN 62841 standarti
uyarinca belirlenmistir.

Ses basing seviyesiL , ... 91,2 dB(A)
SapmMa kK, oo 3 dB(A)
Ses gli¢ seviyesi L, ..ccocoveriniiinnnee. 104,2 dB(A)
Sapma K oeeeiiiiiieiccici 3dB(A)
Kulaklik takin.

Gurultt isitme kaybina sebep olabilir.

Aciklanan emisyon degerleri standart test met-
oduna gobre 6lgulmis olup bu degerler, diger elek-
trikli aletler ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan gurulti emisyon degerleri etrafa veril-
ecek rahatsizligin ve etkinin gegici olarak tahmin
edilmesinde de kullanilabilir.

lkaz:

Gurultd emisyon degerleri elektrikli aletin gercek
kullaniminda, elektrikli aletin kullanim tirtine ve
Ozellikle hangi malzemenin islenmesine bagl ola-
rak belirtilen degerlerden farkli olabilir.

Makineden kaynaklanan giiriilti ve titresim
olusmasini asgariye indirin!

e Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

®  Aletlerin dizenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

® Calisma tarziniz alete gore ayarlayin.

o Aletlerinize asir yuklenmeyin.

® Gerektiginde arizal aletin kontrol edilmesini
saglayin.

e Aleti kullanmadiginizda kapatin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve

modeli itibari ile agsagida aciklanan tehlikeler

meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olusmasi.

2. Uygun bir kulaklik takilmadiginda isitme
hasarlarinin olusmasi.

-231 -

Anl_TE_MS_18_210_Li_SPK13.indb 231

26.04.2023 15:55:07



3. Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara gére kullanilmadiginda veya
bakimi diizgln sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugmasi.

5. Calistirmadan énce

ikaz!
Cihaz lizerinde ayarlama caligmalari yapma-
dan énce daima akiiyi sékun.

Akull aletinizi galistirmadan 6nce mutlaka

asagidaki bilgileri okuyunuz:

® Akuyu sarj cihazi ile sarj edin. Bos bir aku
yaklasik 0,5-1 saat sonra sarj edilmistir.

5.1 Genel

® Makine saglam sekilde kurulmalidir. Bunun
icin makineyi ¢alisma tezgahi, Gniversal alt
cerceve vs. gibi elemanlarin Gzerine baglayin.
Makinenin ayaklari (34) béluminde her
bacaginda sabitleme igin bir delik bulunur.
Makineyi sabitlemek i¢in normal civata, ron-
dela, yayli rondela ve somun kullanin (bunlar
teslimat kapsamina dahil degildir, ihtisas
magazalarindan temin edilebilir). Makineyi
dort ayagindan sabitleyin.

Calistirmadan 6nce tim kapaklarin ve giiven-
lik tertibatlarinin takilmig olmasi zorunludur.
Testere bicagi serbest hareket edebilmelidir.
Onceden islenmis olan agagta érnegin givi
veya civata vs. gibi yabanci cisimlere dikkat
edilmelidir.

Acma/Kapama salterine basmadan énce
testere bicaginin dogru sekilde monte
edildiginden ve hareket eden parcalarin ser-
best ¢aligabildiginden emin olun.

5.2 Testerenin montaji (Sekil 1-5)

® Transport sapini (9) makine kafasina (4) sa-
bitleyin.

Ayarlanabilir is parcasi tablasinin (10) kilavuz
pimlerini makine gévdesindeki yuvalarin deli-
kleri igine takin.

Kilavuz pimlerdeki sabitleme vidalasini (z)
sikarak is parcasi tablalarini dismeye karsi
emniyet altina alin.

Déner tezgahin (17) ayarini degistirmek igin
sabitleme sapini (14) yaklasik 2 tur gevsetin
ve doner tezgahin (17) kilidini agin.

Déner tezgahi (17) ve ibreyi (15) skalada
(16) istenilen aci 6lgustnln Uzerine getirin ve

sabitleme vidasini (14) sikin. Testerenin -45°,
-40°, -35°, -30°, -22,5°, -15°, -10°, -5°, 0°, 5°,
10°, 15°, 22.5°, 30°, 35°, 40°, ve 45°'lik pozi-
syonlarda sabit ayar pozisyonlari bulunur.
Makine kafasini (4) hafifce asagiya bastirarak
ve ayni zamanda motor tutma elemanindaki
emniyet pimini (25) cekerek, testerenin alt
calisma pozisyondaki kilidini agin. Testere
kilidinin agik kalmasini saglamak icin emniyet
pimini (25) birakmadan énce 90° déndurin
Makine kafasini (4) yukariya kaldirin.

Sikma tertibati (8) sabit testere tezgahinin
(18) hem sol hem de sag tarafina monte edi-
lebilir.

Sikma tertibatini (8) daima sabitleme civatasi
(26) ile sabitleyin.

is pargalarini yatay pozisyonda sikmak icin
sikma tertibati tutma elemani (33) icine sabi-
tlenebilir.

- Is parcasi tablalanni (10) disar cikarmak
icin is pargasi tablasinin altindaki kola basin
ve sonra is parcasl tablasini saga veya sola
dogru digari gekin.

Ayni uzunluktaki tekrarlanan kesimler igin
uzunlamasina dayanak (13) katlandigi pozisy-
ondan acilarak kullanilabilir.

Makine kafasini (4), sabitleme sapini

(21) acarak sol yone, max. 45° dereceye
egdirebilirsiniz.

5.3 Diiz kesim 90° dayanaginin hassas
ayarlanmasi (Sekil 1,6-7)

Déner tezgahi (17) 0° pozisyonuna sabitleyin.
Sabitleme sapini (21) gevsetin ve sap (1) ile
makine kafasina (4) tam sag yéne egdirin.
90° Dayanak gényesini (a) testere bicagi (7)
ve déner tezgah (17) arasina dayayin.

Ayar civatasini (29), testere bicagi (7) ve do6-
ner tezgah (17) arasindaki a¢i 90° oluncaya
kadar ayarlayin.

Sonra skala (19) lGzerindeki ibrenin (20) pozi-
syonunu kontrol edin. ibre (20) skalada daha
dogru aci degerini géstermiyorsa muteakip
ayar yaplilacaktir.

Muteakip ayar islemi icin ibrenin (20) sabitle-
me civatasini tornavida ile agin. Sonra ibreyi
istenilen skala pozisyonuna ayarlayin ve sa-
bitleme civatasini tekrar sikin.

Dayanak gonyesi (a) ve icten alti kdseli
anahtari (d) testerenin teslimat kapsamina
dabhil degildir — bu elemanlari ihtisas
magazalarindan temin edebilirsiniz.
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5.4 Gonyeli kesim 45° dayanaginin hassas
ayarlanmasi (Sekil 1, 8-9)

© Déner tezgahi (17) 0° pozisyonuna sabitleyin.

e Sabitleme sapini (21) gevsetin ve sap (1) ile
makine kafasini (4) tam sola 45° pozisyonuna
egin.

® 45° Dayanak gényesini (b) testere bicagi (7)
ve doner tezgah (17) arasina dayayin.

®  Ayar civatasini (30), testere bicagi (7) ve dé-
ner tezgah (17) arasindaki a¢i tam 45° olun-
caya kadar ayarlayin.

* Dayanak gonyesi ve alyen anahtari (d) teste-
renin teslimat kapsamina dahil degildir — bu
elemanlar ihtisas magazalarindan temin
edebilirsiniz.

5.5 Makine kafasinda génye ag¢isinin
ayarlanmasi (Sekil 2, 12-13)

e Sabitleme sapini (21) acin.

® Makine kafasini (4) saptan (1) tutun

® Sabitleme sapi agildiktan sonra makine kafasi
kademesiz olarak veya degisik sabit pozisy-
onlara egdirilebilir.

® Gonye sola: 0-45°

® Sabitleme sapini (21) tekrar sikin

6. Calistirma

6.1 LI akiistiniin sarj edilmesi (Sekil 2, 15)

1. Akulyu (39) yuvasindan (40) ¢ikarin, bunun
icin akiinin sabitleme tirnagini bastirin ve
akulyU yuvasindan ¢ikarin.

2. Sarjcihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (41) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baglar.

3. Akulyu sarj cihazina takin.

Madde 10‘da (Sarj cihazi gbstergesi) béliminde
bulunan tabloda sarj cihazindaki LED gésterge-
lerinin anlami agiklanmistir.

AkUnUn sarj edilmesi mimkuin degilse agsagidaki

noktalari kontrol edin

®  Prizde elektrik olup olmadig.

e Sarj cihazindaki kontaklarin akilye tam temas
edip etmedigi.

Akinun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkin degilse,

® sarj cihazi ve sarj adaptérinu

e ve aklyu

litfen musteri hizmetleri bdlimumuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin miisteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina basvurun.

Akiilerin veya akiili aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi icin bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akdilerin uzun 6murli olmasini saglamak i¢in
akuyl zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akill ya-
prak ufleme makinesinin gucliniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

ikaz! Kaydirilabilir dayanak rayi (37) 90° diiz ke-

simlerde i¢ pozisyona sabitlenecektir:

e Kaydirilabilir dayanak rayinin sabitleme
civatasini (38) acin ve kaydirilabilir dayanak
rayini i¢ pozisyona kaydirin.

e Kaydirlabilir dayanak rayini (37), dayanak rayi
(37) ve testere bigagi (7) arasindaki mesafe
azami 5 mm olacak sekilde i¢ pozisyonda
sabitleyin.

e Kesim igslemine baglamadan énce dayanak
ray! ve testere bicagi arasinda herhangi bir
catismanin mumkun olmadigini kontrol edin.

® Sabitleme civatasini (38) tekrar sikin.

ikaz! Kaydirilabilir dayanak rayi (37) 0°-45°

araligindaki gényeli kesimler icin (testere kafasi

egik pozisyonda oldugunda veya agi ayarli déner
tezgahlar) en dis pozisyona sabitlenecektir:

e Kaydirilabilir dayanak rayinin sabitleme
civatasini (38) acin ve kaydirilabilir dayanak
rayini dig pozisyona kaydirin.

e Kaydirlabilir dayanak rayini (37), dayanak rayi
(37) ve testere bigagi (7) arasindaki mesafe
azami 5 mm olacak sekilde i¢ pozisyonda
sabitleyin.

e Kesim igslemine baglamadan énce dayanak
ray! ve testere bicagi arasinda herhangi bir
catismanin mumkun olmadigini kontrol edin.

® Sabitleme civatasini (38) tekrar sikin.
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6.2 Diiz kesim 90° ve doner tezgah 0°
(Sekil 1-3,10)

® Makine kafasini (4) Ust pozisyona getirin.

o Kesilecek malzemeyi dayanak kizagina (11)
ve doner tezgah (17) Uzerine koyun.

® Kesim iglemi esnasinda kesilecek malzeme-
nin kaymamasi i¢in malzemeyi, sikma tertibati
(8) ile birlikte sabit testere tezgahinin (18)
Gzerine baglayin.

® Makine kafasini (4) agmak igin kilitleme du-
zenini agma digmesine (3) basin.

® Motoru calistirmak Acik/Kapall salterine (2)
bastirin.

® Makine kafasini (4) sap (1) ile, testere bicag
(7) is parcasini tam olarak kesinceye kadar
duzenli bir hiz ve hafifge agagiya hareket
ettirin.

® Kesimiglemi sona erdikten sonra makine
kafasini (4) tekrar Ust durma pozisyonuna ge-
tirin ve Acgik/Kapali salterini (2) birakin.

Dikkat! Geri cekme yayi nedeniyle makine oto-

matik olarak uste vurur, bu demektir ki kesim

isleminden sonra sapi (1) hemen birakmayin,

makine kafasini (4) yavasca ve hafifce yukar

kaldirarak Ust pozisyonda durdurun.

6.3 Diiz kesim 90° ve déner tezgah 0°- 45°
(Sekil 1-3, 11)

Testere ile, dayanak kizaginin sol yéniine 0° -

45° ve sag yénune 0° - 45° acl ile duz kesimler

yapilabilir.

© Déner tezgahi (17) sabitleme saplarini (14)
gevseterek agin.

® Doéner tezgah (17) ve ibre (15) skala (16) tUze-
rinde istenilen agi dlgustine gelinceye kadar
déndurun ve pozisyonu sabitleme sapi (14)
ile sabitleyin.

© Déner tezgahi (17) sabitlemek igin sabitleme
sapini (14) tekrar sikin.

o Kesim igslemini 6.2 noktasinda aciklandigi
sekilde gergeklestirin.

6.4 Gonyeli kesim 0°- 45° ve doner tezgah 0°
(Sekil 1-3, 12)

Testere ile, sol yéne calisma ylizeyine 0° - 45° agl

ile gényeli kesimler yapilabilir.

® Sikma tertibatini (8) gerektiginde sol testere
tezgahinda (18) demonte edin veya sabit tes-
tere tezgahinin (18) sag tarafina monte edin.

® Makine kafasini (4) Ust pozisyona getirin.

© Déner tezgahi (17) 0° pozisyonuna sabitleyin.

® Makine kafasindaki gényeli kesim agisini
Madde 5.5'de acgiklandigi sekilde ayarlayin.

o Kesim igslemini 6.2 noktasinda aciklandigi
sekilde gergeklestirin.

6.5 Gonyeli kesim 0°- 45° ve doner tezgah 0°-
45° (Sekil 1-3, 13)

Testere ile, sol ydne calisma ylzeyine 0°-45°

ve ayni zamanda dayanak kizaginin sol yéniine

0°-45° ve/veya dayanak kizaginin sag yoéniine 0°-

45° aci ile gényeli kesimler yapilabilir (gift gényeli
kesim).

® Sikma tertibatini (8) gerektiginde demonte
edin veya sabit testere tezgahinin (18) karsi
tarafina monte edin.

® Makine kafasini (4) Gst pozisyona getirin.

® Déner tezgahi (17) sabitleme saplarini (14)
gevseterek agin.

e Sap (1) ile doner tezgahi (17) istenilen agi
Slclisuine ayarlayin. (bununla ilgili olarak mad-
de 6.3’ye de bakiniz).

© Déner tezgahi sabitlemek igin sabitleme
sapini (14) tekrar sikin.

® Makine kafasindaki gonye acisi ve dayanak
kizaginin ayarlanmasi ayni Madde 5.5'de
aciklandigi gibidir.

e Kesim iglemini 6.2 noktasinda agiklandigi
sekilde gerceklestirin.

6.6 Kesim derinligi sinirlamasi (Sekil 3)

e Civata (27) ile kesim derinligi kademesiz
olarak ayarlanabilir. Bunun i¢in civatadaki
(27) tirtilh somunu agin. Civatayi (27) sikarak
veya gevseterek istediginiz kesim derinligini
ayarlayin ve sonra civatadaki (27) tirtilli somu-
nu tekrar sikin.

® Yapilan ayar numune is par¢asi Uzerinde
kontrol edin.

6.7 Talas toplama torbasi (Sekil 2)

Testere, talaglari toplamaya yarayan bir talas
toplama torbasi (22) ile donatiimistir. Talas to-
plama torbasini (22) alt taraftaki fermuar acarak
bosaltabilirsiniz.

Toz toplama torbasinin yayli halkasini, torba ma-
kinenin toz emme baglantisina (z) baglanacak
sekilde bastirin.

6.8 Testere bicaginin degistirilmesi
(Sekil 1, 14)

e Tehlike! Testere bigagini degistirmeden énce
akuyu ¢ikarin.

o s kazalarini ve yaralanmalar énlemek igin
testere bicagini degistirme isleminde is eldi-
veni takin!

o lcten alt kdseli anahtar (c) tasima sapi icinde
sakldir.
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Bir eliniz ile testere mili blokajina (5) bastirin
ve diger eliniz ile alyen anahtarini (c) flansg
civatasi (31) Uzerine takin. Azami bir tur sonra
testere bicagi blokaji (5) yerine geger.

Simdi biraz daha fazla kuvvet uygulayarak
flang civatasini (31) saat yelkovani yéninde
acin.

Flans civatasini (31) tam olarak sékiin ve dis
flangi (32) ¢ikarin.

Testere bicagini (7) i¢ flangdan sékin ve
asagiya dogru cekerek cikarin.

Flans civatasi (31), dis flans (32) ve i¢ flansi
iyice temizleyin.

Yeni testere bicagini (7) sékme isleminin tersi
yénlinde monte edin ve sikin.

Dikkat! Testere diglerinin egikligi yani bicagin
(7) dénme yéni, makine gévdesi Uzerindeki
ok isareti ile ayni yénde olmalidir.

Makine ile calismaya bagslamadan énce ko-
ruma donanimlarinin fonksiyonlarini kontrol
edin.

Dikkat: Her testere bicagi degistirme
isleminden sonra testere bicaginin dikey ve
45° egik konumda tezgah elemani (12) icinde
serbest sekilde dénlip dénmedigini kontrol
edin.

Dikkat! Testere bicaginin (7) degistiriimesi ve
ayarlanmasi cok itinall bir sekilde yapilacaktir.

6.9 Transport (Sekil 1-3)

© Déner tezgahi (17) kilittemek icin sabitleme
sapini (14) sikin

Kilitteme duzenini agma digmesine (3) basin
makine kafasini (4) asagiya bastirin ve emni-
yet pimi (25) ile kafayi sabitleyin. Testere bu
durumda alt pozisyonda sabitlenmistir.
Makineyi sabit transport sapindan tutarak
tasiyin.

Makineyi tekrar kurmak istediginizde Madde
5.2'de agiklanan galismalari gergeklestirin.

6.10 Lazer isletmesi (Sekil 2)

Calistirma: Lazeri (35) ¢alistirmak igin Lazer
Acik/Kapali salterini (36) ,|“ pozisyonuna dogru
hareket ettirin. Lazer agildiginda kesilecek olan

is pargasi Uzerine bir lazer gizgisi isinlanir ve bu
¢izgi tam dogru kesim cizgisini gosterir.
Kapatma: Lazer Agik/Kapali salterini (36) ,0“ po-
zisyonuna dogru hareket ettirin.
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6.11 LED lambasi isletmesi (Sekil 2)

® Calisma alaninin iyi sekilde aydinlatiimasi igin
oda aydinlatmasina ek olarak LED lambasi
kullanilabilir. LED lambasinin Agik/Kapali
salteri (24) makine kafasinin (st tarafinda,
sap (1) ve akl yuvasi (40) arasinda bulunur.
Calistirma: Salter pozisyonu |

Kapatma: Salter pozisyonu ,,0¢

6.12 Elektrik freni

is glivenligi sebeplerinden dolayl makine, testere
bicagina etki eden bir elektrikli fren sistemi ile
donatiimistir. Bu nedenle kapatma esnasinda hafif
bir koku veya kivilcim olusmasi meydana gelebilir.
Bunun makine fonksiyonu veya testerenin isletme
glvenligine herhangi bir olumsuz etkisi yoktur!

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
TUm temizleme c¢aligsmalarindan énce akuyu
cikarin.

7.1 Temizleme

e Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkun oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basincli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.

Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

Aleti dizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini yukseltir.

7.2 Kémiir fircalar

Asgirt kivileim olustugunda kémdir firgalarin elektri-
kci uzman personel tarafindan kontrol edilmesini
saglayin. Tehlike! Kémur firgalar ancak elektrikgi
uzman personel tarafindan degistiriimelidir.

7.3 Bakim
Cihaz icinde bakimi yapilmasi gereken baska bir
parca yoktur.
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7.4 Yedek parca siparisi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-

lidir:

e Cihaz tipi

e Cihazin Grlin numarasi

e Cihazin kod numarasi

o stenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette

www.Einhell-Service.com sayfasinda

aciklanmustir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢cocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicaklgi

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalajl icinde saklayin.

2

Sadece AB Ulkeleri igin Gegerlidir
Elektrikli cihazlar ¢cépe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2012/19/AB
nolu Avrupa Yénetmeligince ve ilgili ydnetmeligin
ulusal normlara uyarlanmasi sonucunda
kullanilmig elektrikli aletler ayristinimis olarak
toplanacak ve cevreye zarar vermeyecek sekilde
geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanilmis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak
Geri Donuslim Alternatifi:

Kullanilmig elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu
egyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yé-
netmeliklere uygun olarak ¢alisan geri déntisim
merkezlerine vermekle ylkimludur. Bunun igin
kullanilmig cihaz, ulusal déntgim ekonomisi ve
atik kanununa gore atiklarin arntilmasini saglayan
kullanilmig cihaz teslim alma yerine teslim edil-
ecektir. Kullaniimig alet ve cihazlara eklenen

ve elektrikli sistemi bulunmayan aksesuar ile
yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf
tutulur.

Aletin bertaraf edilmesinde akl ve ampullerin alet
icinden cikariimasi gerektigine dikkat edin.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin
kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska
sekilde ¢ogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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10. Sarj cihazi géstergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Yesil LED

Anlami ve alinacak 6nlemler

Kapali

Yanip
sénayor

isletmeye hazir olma
Sarj cihazi elektrik sebekesine bagli ve isletmeye hazirdir, akl sarj
cihazina takili degildir

Acik

Kapali

Sarj etme

Sarj cihazi akilyl hizl sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarl! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj streleri belirti-
len sarj slrelerinden biraz farkli olabilir.

Kapali

Acik

Akt sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyl sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akulyu sarj cihazindan cikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.

Yanip
soénuyor

Kapali

Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun surer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Akl uzun bir siireden beri sarj edilmedi.

- AkU sicaklidi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Yanip
s6nuyor

Yanip
soénuyor

Hata

Sarj islemi artik mumkuan degil. Akt arizali.
Onlem:

Arizal bir akiinuin sarj edilmesi yasaktir.
AkuUyU sarj cihazindan ¢ikarin.

Acik

Acik

Sicaklik arizasi

Akl cok sicaktir (6rnegin direkt glines i1sinlarina maruz kalmis) veya cok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akulyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakliginda (yakl. 20° C) saklayin.
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde ag¢iklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiya¢ duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalarn™ Kémur fircalari, Aku
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Testere bigagi
Eksik pargalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

o Alet hi¢ bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlari)?

® Sizce aletin arzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi aciklayiniz.
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Garanti belgesi

Sayin Musterimiz,

Urlnlerimiz Gretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam

dogru sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizgun oldugumuzu belirtir ve bozuk

olan aleti Garanti Belgesi Uizerinde aciklanan adrese gdndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya
basvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak icin asagidaki kurallar gecerlidir:

1. Bu garanti kosullari sadece, trunu ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarinda kullanmayacak
olan tuketiciler yani gergek kisiler icin gecerlidir. Bu garanti kosullari, ilgili Gretici firmanin yasal ga-
ranti hikiimlerine ek olarak musterilerine tanidigi ek maddeleri diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz
bu Garanti dizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler
Ucretsizdir.

2. S0z konusu garanti hizmeti kapsami sadece ilgili Uretici firmadan satin aldiginiz yeni alet icin gecerli
olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayipli malin telafisi, ilgili arizanin giderilmesi veya aletin
yenisi ile degistiriimesi ile sinirhdir ve bu se¢im firmamiza aittir. Aletlerimizin ve cihazlarmizin ticari
ve endustriyel kullanim amaci igin tasarlanmadigini lGtfen dikkate aliniz. Bu nedenle aletin ticari ve
endustriyel isletmelerde kullanilmasi veya benzer ¢alismalarda ¢alistirimasi durumunda Garanti
Sozlesmesi gecerli degildir.

3. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:

- Montaj talimatina veya yénetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan
hasarlar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olugan hasarlar (6rnegin yanls bir sebeke
gerilimine veya akim tiirine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykir kullanimdan kay-
naklanan hasarlar veya bakim ve glvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar
veya aletin anormal ¢evre kosullarina maruz birakilmasi veya bakim ve temizlik calismalarinin yeter-
siz olmasindan kaynaklanan hasarlar.

- Kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete agiri
yliklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin/cihazin igine yabanci madde-
nin girmesi (6érnegin kum, tas veya toz, transport hasarlari), zor kullanma veya harici zorlamalardan
kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi disme nedeniyle olusan hasar).

- Kullanima bagli olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olusan hasarlar.

4. Garanti sUresi 24 aydir ve garanti slresi aletin satin alindigi tarihte baslar. Arizay tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti slresi dolmadan iki hafta énce bildiriimelidir. Garanti
suresi dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onarilmasi veya
degistiriimesi garanti sliresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar igin
yeni bir garanti siresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri igin de gegerlidir.

5. Garanti haklarinizdan faydalanmak istediginizde arizali aleti www.Einhell-Service.com sayfasina
bildirin. Kasa figi veya yeni aletinizi satin aldiginizi belgeleyen diger bir evragi hazir tutun. Kasa fisi
veya tip etiketi olmaksizin génderilen aletler, aletin tam olarak tanimlanma olanaginin bulunmamasi
nedeniyle garanti hizmetleri digindadir. Aletinizin arizasi garanti hizmetleri kapsamindaysa en kisa
zamanda onarilmig veya yeni bir alet adresinize gdénderilecektir.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garanti suresi dolan arizalar tcreti karsiiginda memnuniy-
etle onaririz. Bunun icin aleti llitfen Servis adresimize génderin.

Asinma, sarf ve eksik parcalar i¢in bu Kullanma Talimatinin servis bilgileri bélimdindeki garanti
kosullarinda belirtilen kisittamalara atifta bulunuruz.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOAMMO
cobntogatb onpegeneHHble npaBuia TEXHUKK
6e30nacHOCTM 418 TOro, YTOObl M36eraTb
TpaBm 1 NpeaoTBpaTuTb ylep6. Moatomy
BHMMaTE/IbHO NpoYMTalTe HacTosLee
PYKOBOACTBO MO 3KCM/lyaTaumu / yKkasaHus no
TEXHWKe 6e30MacHOCTU NOHOCTBIO. XpaHuTe
WX B HAZLEHHOM MecTe A5l TOro, YTOGbl UMETH
HeobXxoAMMy0 MHDOPMaLMIo, Korga oHa
noHago6utcs. Ecam Bbl gaete ycTpoicTBo
APYrvM 7181 NONIb30BaHWSA, TO NPUIOKUTE K HEMY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm / yKkasaHus
Nno TeXHUKe 6e3onacHOCTU. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTW 3a TPaBMbl U yLLepo,
KOTOpble 6bl/I1 NOAYYEHbl UKW NPUYUHEHDI

B pesy/ibTate Heco6/AEHNA YKa3aHWM

3TOr0 PYKOBOACTBA U YKa3aHUM Mo TEXHUKeE
6e30nacHoOCTH.

MoAcHeHMWe K UCNOJ/Ib30BaHHbIM CUMBOJ1aM

(cm. puc. 16)

1. OmnacHoCTb! - 4117 yMEHbLLEHWA ONacHOCTH
NONYYUTb TPaBMy NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
aKcnyaTauum.

2. OctopoxHo! Ucnonb3yiiTe cpepcTBa
3awmTbl cnyxa. BosgencTaue Lwyma MOKeT
BbI3BaTb MNOTEPIO CyXa.

3. OctopoxHo! Ucnonb3yiiTe pecnuparop.
Mpn 06paboTHe ApeBeCHHbI N APYTrrX
maTtepuanoB MOXeT obpasoBaTbes
BpeaHas ana 340poBbA Mblib. 3anpeLLeHo
obpabatbiBaTb NpeaMeTbl coaepralime
ac6ecT!

4. OcTtopoHo! Ucnonb3yiiTe 3alUTHbIE
O4YKU. BosHuKarwLwme Bo Bpems paboThbl
VCKpbI UK BbIAENAOLWMECA U3 YCTPOMCTBA
06JIOMKM, OMWJIKM U MblsIb MOTYT NOBPEAUTb
opraHbl 3peHus.

5. OcTtopoxHo! BHumaHue! OnacHocTb
TpaBMmupoBaHua! He npukacanTech K
BpallaroLemMycs NibHOMY NONOTHY.

6. MepeKnioyarenb «BHIIOYEHO-
BbIKJIIO4EHO» AJ1A fla3epa

7. Teperntoyartesib «BRJIIOHEHO-
BbIKJ/IIO4EHO» /18 CBETOAUOAHOM JlaMnbl

8. T[pepynpexaeHue! [1na Kocoro nuaeHus
(npu paboTe C HaKNOHEHHOM rOIOBKOM MUAbI
MM Ha NOBOPOTHOM CTOJ1€ C YCTaHOBNEHHbIM
yr7I0M) CMeLlaemasn ynopHas LWnHa JoSTHa
ObITb 3adMKCMpPOBaHA B MOIOKEHUU
CHapyu. [1na TopLoBOro NuieHUs nog,
yryiom 90 ° cmellaemasn yrnopHas WwuHa
[OMmKHA 6bITb 3adMKCUPOBaHa B NMONOKEHWUU
BHYTPMU.

RUS

9. XpaHuTe aKKyMynAaTopbl TOMbKO B CYXMX
nometleHusax npu Temnepartype +10 °C go
+40°C. XpaHUTe akKyMyNATOPbI TO/IbKO B
3apAMEHHOM COCTOAHUU (MMHUMaIbHO 40%
NOJIHOTO 3apAaa).

1. YKazaHuA No TeXHUKe
6e3onacHoCTH

CoO0TBETCTBYIOLLME YKA3AHWS MO TEXHWKE
6e3onacHoCcTU Haxo4ATCA B NPUTOKEHHbIX
6powutopax!

OnacHocTb!

MpounTaiiTe Bce yKa3aHUA NO TEXHUKE
6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUE TPeGOoBaHUA.
anI HeBbINOJIHEHUN yHa3aHvu7| Nno TEXHUKE
6e30MacHOCTH 1 TEXHUYECKUX TpeboBaHuM
BO3MOMXHO MONYYEHWE yaapa TOKOM,
BO3HWKHOBEHWE MoMXapa W/mnamn nosyveHue
cepbesHbIx TpasM. XpaHuTe Bce yKasaHUusA
no TeXHMKe 6e30NacHOCTU U TEXHUYECKUE
Tpe6oBaHUA ANA TOro, YTo6bl 6b110
BO3MOMHHO BOCMNOJ/Ib30BaTbCA UMK B
6yaywem.

CneumanbHble YHa3aHUA MO MCNOJIb30BaHUIO
nasepa

JAN

OCTOPOHHO: 1a3epHOe U3Jly4yeHne
3anpeLeHo CMOTpeTb B HanpaB/ieHUH
MCTOYHUKA U3JTy4EeHUA

Knacc nasepa 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py <1 mW
nach EN 60825-1

®  3anpeLueHo CMOTPETb MO Nyyy B
HanpasieHUM UCTOUYHUKA U3/TYHeHHS.

®  3anpeLlueHo HanpasnsaTb Nyy fasepa Ha
oTpamarLLme NoBepxXHOCTH, Ha Nitofen 1 Ha
HMBOTHbIX. Jyd nasepa gaxe HeGobLIOW
MOLLHOCTW MOXET NOBPEAWTbL OpraHbl
3peHus.
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®  OcCTOpOXHO — ecnn Bbl ByaeTe
OCYLLECTBNATb AENCTBUS OT/INYHbIE
OT AeMCTBMI, ONUCaHHbIX B AaHHOM
PYKOBOACTBE, TO BO3AENCTBME yya lasepa
MOMET OKa3aTbCs OnacHbIM AJ151 30POBbS.

®  3anpeLLeHo OTKpbIBaTb MOAY/b la3epa.

®  3anpeLLeHo USMEHATb KOHCTPYKLMIO la3epa
[N5 yBEJIMYEHWUST MOLLHOCTHM Nlasepa.

®  M3rotoBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM
3a yuep6, BO3HUKLUMIM B pesynbrate
HEeCco6/II0AeHUs YKa3aHW Mo TEXHUKE
6e30nacHoOCTH.

® BblKo4anTe nasep, eCv OH He
MCMosb3yeTcs.

2. CocTaB ycTpoMcTBa U cocTtaB
ynaKoOBKH

2.1 OnucaHue ycTpoicTBa (puc. 1-15)
PykosaTtka
MepekntoyaTenb «BKAOHEHO-BbIK/IIOYEHO»
KHonKa ge610KMpOBKU
[onoBKa ycTponcTea
duKcartop WnuHAeNA
3awmTa NMabHOro NOJI0THA NOABUKHASA
MunbHoe nonoTHO
3amunmHoe npucnocobnexHne
PyKkoATKa gna TpaHCNOpPTUPOBKU
. Perynupyemas onopa o6pa6arsiBaemom
aetanu
11. HenopgguHas ynopHas LwinHa
12. BctaBKa ctona
13. CKnagHom NpoAobHbIN yrop
14. YCTaHOBOYHbIV BUHT
15. YKasarenb (CToN Nnbl)
16. LWKana (cTton nunbi)
17. TloBOPOTHbIV CTON
18. HenopaguKHbIV CTON NUAbI
19. Lkana (ronosKa nuibl)
20. YKasaTesb (rofioBKa nuJibl)
21. PuKcHpytoLas pyKoAaTKa
22. MeLLoK ans onuaoK
23. CeeToanoaHas namna
24. MNepeKnoyaTesb «BKIYEHO-BbIKOYEHO»
[NA CBETOAMOAHOM laMnbl
25. npefoxpaHnTeNbHbI 60T
26. YCTaHOBOYHbIM BUHT 3aXMMHOIO
npucnocobneHns
27. BUWHT C ravkow ¢ NpAMbIMK pUDNEHUAMU ANA
orpaHnyeHus My6uHbI Pe3Ku
28. Ynop Ana orpaHu4eHmna ry6buHbl pesku
29. KOCTUPOBOYHbIM BUHT — NOJIOKeHMe 0°
30. KFOCTUPOBOUHbINM BUHT — MONOMEHWe 45°

SN~ N =

o

RUS

31. dnaHueBbIV BUHT

32. BHeluHuWM naHel,

33. [eprartesnb 3alKMMHOro NPUcnoco61eHuns
(rop13oHTaNbHbIN)

34. CToAHOYHAA HOXKa

35. Jlazep

36. MNepekntoyarenb «BKIOYEHO-BbIKIOYEHO»
AnAa nasepa

37. Cmelaemasn ynopHas LwnHa

38. YcTaHOBOYHbIV BUHT AJ151 CMeLLaeMon
YNOPHOW LUMHbI

39. AKKYMYnATOp (He BXOAWT B KOMMAEKT
nocTaBKM)

40. KpenneHne akKymynaTopa

41. 3apsigHoe YCTPOMCTBO (He BXOAUT B
KOMMNEKT NOCTaBKM)

2.2 CocTaB KOMIJIEKTa YCTPOMUCTBA

MpoBepbTe KOMNNEKTHOCTb U3AENNA Ha

OCHOBaHWM OMUCaHHOTrO 0GbemMa NOCTaBKMU.

Mpn o6HapyHeHnn HegocTaTKa KOMMNOHEHTOB

obpaTuTech B Hall CEPBUCHbIV LEHTP

WM MarasuH, B KOTopoMm Bbl nprobpenmn

YCTPOWCTBO, HE NO3JHee YeM B TeyeHue 5-Tn

paboymx AHeW nocse NpUoBPETEHUS U3AENUS,

npesbABUB AENCTBUTE/IbHYIO KBUTAHLMIO O

nokynke. O6paTuTe BHUMaHWe Ha Tabauuy ¢

yKasaHWeM rapaHTUMHbIX CPOKOB B IOKYMEHTE C

nHbopMaLmeln 0 CEPBUCHOM OGCTyHMBAHWK.

®  OTKpoWTe YNaKOBKY W BbIHETE OCTOPOXHO M3
YNaKoOBKW YCTPOMCTBO.

® YpanuTe ynakoBOYHbIM MaTepuas, a TaKKe
npucnocob1eHns 3almTbl yCTPOMCTBA NpU
yNaKoBbIBAHWU U TPAHCMOPTUPOBKE (Mpu
Hannymm).

® [lpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

® [lpoBepbTe YCTPOWCTBO U MPUHAAIEKHOCTH
Ha Ha/IM4ne BO3HUKLLMX NpU
TPaHCMNOPTMPOBKE MOBPEHAEHWMN.

* CoxpaHsiiiTe ynakoBKy N0 BO3MOXHOCTH
10 UICTEYEHUA CPOKa rapaHTUMHbIX
06a3aTensCTB.

OnacHocTb!

YCTPOWCTBO M yNnaKOBKa He ABNAIOTCA
AETCKUMU UrpywKamu! 3anpeLyeHo getam
urpatb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NaKeTamM,
nsieHKamMmu U MeJIKMMu getanamu! OnacHocTb
3aKJ/1loyaeTca B TOM, YTO OHU MOTYT
NPOrNOTUTb MU MOrMGHYTH OT yAYLWbA!

®  AKKymynsaTopHas TopuoBsas nuna
Perynupyemasn onopa o6pabatbiBaemoi
aetanu (cnesa u cnpasa)

®  3amumHOe npucnocobneHne
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MeLuoK gns onuaok

HKntoy ¢ BHYTPEHHUM LLECTUTPAHHUKOM 6 MM
PyKosiTKa Ans TpaHCNOPTUPOBKM
OpurmHanbHoOe pyKOBOACTBO MO
3KCMyaTaumm

®  YKasaHuA No TeXHWKe 6e3onacHocTh

3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npegHa3Ha4YeHUem

AKKyMynATOpHas Topuosas nuna
npeaHasHavyeHa A/ nonepeyHor pacnuaoBKU
LPEBECHHbBI U APYrvX NOAOGHbIX MaTepuasios B
COOTBETCTBUM C pasmepomM ycTpoiicTaa. [Nnna He
npeaHasHavyeHa A/ NaeHusa ApoB.

PaspeluaeTcs Mcnob3oBaThb YCTPOUCTBO TOIbKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHavyeHnem. Jliboe
Zpyroe, OTInyatoLLeecs OT 3TOro UCMOJIb30BaHWE
CUMUTAETCA He COOTBETCTBYHOLLUM
npeaHasHayeHuo. 3a BCe BO3HUKLUME B
pesynbsrarte TaKoro UCNosb30BaHus yLlep6 unm
TpaBMbl no6oro BMaa HeCceT OTBETCTBEHHOCTb
nonb3oBaTesib U PaboTarLLMi C YyCTPOMCTBOM, a
He ero U3rotoBuTe/ib.

Y4TuTe, 4TO KOHCTPYKLMS HaLLMX YCTPOMCTB
He npefiHa3HayeHa A/1a UCNoNb30BaHUA

WX B MPOMBbILLIEHHON, PEMECIEHHOW UK
WHAYCTpUanbHOM o6nactn. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbIM
06A3aTenbCTBaM Npy UCMOJIb30BaHUM
YCTPOMCTBA B MPOMbILLIEHHOW, PEMECIEHHOM
WM UHAYCTPUanbHOM 061acTH, a TaKKe B
NoJo6HOM AeATeNIbHOCTH.

JonycKaeTca ncnonb3oBaHWe TONbKO
npeaHasHayYeHHbIX 418 YCTPOMCTBA MUIbHbIX
NosI0TeH. 3anpeLleHo UCMo/b30BaHWe OTPE3HbIX
OMCKOB Nto60ro poaa.

B ncnonb3oBaHve B COOTBETCTBUM C
npeanMcaHnemM BXOAUT TaKKe crefoBaHue
yKasaHuAM Mo TeXHWKe 6e30NacHOCTH, a TaKe
PYKOBOZACTBA MO MOHTAMXY M SKCnIyaTauum.
JNnua, pa6oTatoLme ¢ yCTpOMCTBOM

1 BbINOJHAIOLLME €ro TEXHUYECKOoe
06CNyHUBaAHWE, JOMHKHbI YMETb 06palarsesa

C HWUM M 6bITb OCBEAOM/IEHBI O BO3MOMKHbIX
onacHocTax. Kpome Toro Heo6xoanmo cTporo
cnepoBath AENCTBYIOLWMM NPeAnUCcaH1AaM no
npegynpexaeHuto TpaBmatuama. Cnegynre
TaK¥e Npo4Mm obLMM Npasuaam NPpoPuUNaKTUKK
340p0Bbs HA paboyeM MecTe U TEXHUKU

RUS

6e30MacHOCTM.

M3MeHeHre KOHCTPYKLMK yCTpOoMCTBa

MOJIHOCTbK UCKKOHAET OTBETCTBEHHOCTb

Npou13BOAUTENA 32 BOSHUKLUWI B pesysbrarte

3TOro yuwep6. HecmMoTpsa Ha Ucnonb3oBaHue B

pamKax npeanucaHunsi, HEBO3MOMXHO MOSIHOCTbIO

WCKJIIOUYUTb HEKOTOPbIE GaKTOPbl pUCKa.

B 3aBMCHMMOCTH OT KOHCTPYKLK M CTPOEHMA

YCTPOWMCTBA MOTYT BO3HUKHYTb ClefyoLime

0MnacHoCTU:

® [lpMKOCHOBEHME K NUIbHOMY NOMOTHY B
He3aKpbIToM 061aCTU NUNEHUS.

® [lp1MKOCHOBEHMWE K BpaLlatoLLlemycs
NWIBHOMY NOJIOTHY (NOpes).

* Ortpava obpabaTbiBaeMoro U3genvs 1 ero
yacTen.

® [lonoMKa NMAbHOro NOOTHA.

® Ort6pacbiBaHWe fedeKTHbIX
TBepaocnaaBHbIX p,eTaneﬁ NMUIbHOIo
NOJIOTHa.

® T[loBpexgeHue cayxa npu oTCyTCTBUM
MCNOJ/Ib30BaHUA HeO6XOAVIMbIX cpencTe
3almnTbl OpraHoB cayxa.

e O6pasyouascs npy paboTe B 3aKPbITbIX
nomMeLlleHnAxX gpesecHasd nbl/ib BpeaHa ana
3/10pOBbA.

4. TexHUYeCKUE AaHHble

ONeKTponuTaHue asuratens ..... 18 B nocT. ToKa
Yucno 060pOTOB X0/I0CTOrO X0Aa Ny . 3000 MUH

TBepaocniaBHOE NMUABHOE MOMOTHO: .....ccceeenee.
............................................ 2210x230x 1,8 MM

HONMMYECTBO BYBBEB: .....cevveeiveeiiieiie s e 40
[nanasoH NOBOPOTA: .......cceceeereeenns -47°/0°/+47°
Hocoe nuneHune BneBo nog yrom: ... ot 0° go 45°
LnpuHa nunenuna npum 90°: .............. 120 x 60 Mmm
LLnpuHa nunexna npn 45° ............... 83 x 60 MM

LLnprHa nunenua npu 2 x 45°
(aBOMHas Kocasa pacnuioBKa B/eBo) . 80 x 34 MM

MakKc. BbICOTa PACMIMAOBKM: ..o 60 Mm
Makc. my6uHa obpabaTbiBaeMon aeTanm: ..........
.................................................................. 120 mm
BEC: i OK. 8 Kr
HKnacec nasepa: .....oooeveeeeiieiieeieeeee e 2

[JvHa BonHbI nasepa:
MoLHocTb nasepa: ..
HKNace 3aWMTBI e 111/

MuH1ManbHbIe pasmepbl o6pabaTbiBaemMon
LeTanu: BbINOSHAWTE PacnuIoBKYy U3AENNN,

-242-

Anl_TE_MS_18_210_Li_SPK13.indb 242

26.04.2023 15:55:09



061ajatoWwmx 4OCTaTOYHbIM Pa3MepoM A5 UX
3aKpensieHus B 3aXMMHOM NPUCNOCOBAEHNUN.
MwuH. gpanHa — 160 MM.

AKKYMyNATOpHaA TOpLIOBasA NuJia ocHalleHa
cneumanbHbIM NUbHBIM MOOTHOM [/ TOHKOIO
nponuna (wmpunHa pacnuaosku 1,8 mm). Ecam
MCMOJIb3yeTcA APYroe MIbHOe NONOTHO C
60/bLUEN LUIMPUHOW PaCnMIOBKK, 3TO MOKET
NPUBECTM K CHUKEHMIO MPON3BOANTEIBHOCTH
yCTpoOMCTBa.

OTO YyCTPOMCTBO MOMET MCMOJIb30BATLCA TOIbKO
€ akKymynaTopamu cepum Einhell Power-X n
COOTBETCTBYIOLMMKN 3apAAHBIMU YCTPOUCTBAMM.
[na nonyyeHns nHdopmaumm o NnocneaHux
MOZE/NIAX 03HAKOMLTECH CO CMTIMCKOM apTUKY/IOB
C onvMcaHnem ToBapoB, JOCTYMHbIM B OHMaMH-
pexunme.

OnacHocTb!

LymMbl

MapameTpbl LWyMOB 1 BUBPaLMK Bbli U3MEPEHbI
B COOTBETCTBUM C HOpMamm EN 62841.

YpoBeHb AaBnenusa wyma LpA ............. 91,2 gb(A)
HeonpeaeneHHoCTb K, ..o 3 ab(A)
YposeHb MowHocTH Wwyma L, 104,2 pb(A)
HeonpegenenHoctb K, .... ...30B(A)

WUcnonb3yiiTe 3aWwuTy opraHoB ciyxa.
BospeiicTBue LymMa MOXET BbI3BaTb NOTEPIO
cnyxa.

MpvBeneHHble cyMMapHble 3HaYeHWs BUbpaLmm
1 napameTpbl SMUCCHU LLyMa NOJYYEHb! B
pesynbTarte NPUMEHEHWs CTaHAAPTHOro MeToAa
UCMbITAHWA W MOTYT GbITb MCMO/Ib30BaHbI

OJ11 CPaBHEHWA OLJHOTO 3/IEKTPUYECKOTO
MHCTPYMEHTa C ApyrvM.

MpvBeaeHHble cyMMapHble 3Ha4eHWs BUbpaLmm
1 napameTpbl SMUCCHU LLyMa MOTYT TaKKe
MCMNO/b30BaTLCA AJA NPEABapUTEIbHOM OLEHKU
YPOBHS HarpysKu.

MpeaynpexaeHue:

3Ha4YeHnsA BUBpaLMK U YPOBHM LLyMa BO BpeMst
KcnyaTauum aNEKTPOUMHCTPYMEHTa MOryT
OT/IMYaTLCA OT NPUBEAEHHbIX 3HAYEHUI B
3aBMCMMOCTU OT crioco6a MCrnosib30BaHMA
YCTPOWCTBA, B 4HaCTHOCTM OT BUAA
06pabaTbiBaeMOro n3genus.

RUS

CBepguTe o6pasoBaHue WYMOB U BUGpaLUK K

MUHUMYMY!

®  UcnonbaywTe TONbKO 6€3yKOPU3HEHHO
pab6oTaroLme ycTponcTBa.

®  PerynfapHo NpoBOAWTE TEXHUYECKOE
06CnyHUBaHWE M OYUCTKY YCTPOMCTBA.

® [lpu paboTe yunTbiBaiTE OCOGEHHOCTH
Balwuero yctpornicTaa.

* He noageprarite ycTPOMCTBO Neperpyskxe.

* [pu HEOGXOAMMOCTH fJanTe NPOBEPUTL
YCTPOMCTBO CneuuanmcTam.

®  OTK/I04aWTe YCTPOWCTBO, EC/IM Bbl €70 HE
ucnonb3yeTe.

OcTopoiHO!

OcTaTo4Hble OMacHOCTH

[ae B TOM cnyyae, ecnun Bbl ucnonbsyere

onucbiBaeMbii 3/IEKTPUHECKUIA UHCTPYMEHT

B COOTBETCTBMM C NpeAnucaHnem, To U Torga

Bcerja octaeTcA MecTo AJA pucka. Huwe

npuBefeH CNMCOK OCTaTO4YHbIX ONacHOCTEN,

CBA3aHHbIX C KOHCTPYKLMEN HacToALLero

3/IEKTPUYECKOIr0 MHCTPYMEHTA:

1. 3abonieBaHue NIErKUX, B TOM Cly4ae ecim
He UCMNOo/Ib3yeTCA COOTBETCTBYIOLLMIM
pecnuparop.

2. ToBpexaeHue cnyxa, B TOM Cayyae ecim He
MCMOJIb3yeTCA COOTBETCTBYIOLLEE CPEACTBO
3aWmThl cnyxa.

3. HapylieHuns 300poBbs B pesynsrare
BO3ENCTBMA BUBpaLMKN Ha PYKY Npu
OJIMTEeNIbHOM MCNOIb30BaHUM YCTPOMCTBA
WU NPY HenpaBW/IbHOM NOJIb30BaHUK U
HeHaz/iexallemM TEXHUYECKOM yxozae.

5. Mepep BBOAOM B 3KCNlyaTauuio

MpepynpexpeHue!
Bcerpa usBnekanTe akKymynAaTop nepep,
HacTPOKKOM yCcTpoicTBa.

Mepen, BBOLOM aKKyMYNISTOPHOrO YCTPOMCTBA

B 9KCMNyaTauuio 06a3aTesilbHO NpoyTUTE

HUMecneaywLmMe yKasaHms:

®  3apaguTe akkyMynsiTop npy NOMOLLM
3apsAgHoro ycTpowncTaa. MosHoCTbo
paspsHEHHbIN aKKyMyNATOp 3apsamKaeTca B
TeyeHue npumepHo 0,5-1 yaca.
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RUS

5.1 O6wue yKasaHuA

® (O6ecneynTb yCTOMYMBOCTb CTaHKa Npu
yCTaHOBKe, TO eCTb MPUBUHTUTb €ro K
BEpCTaKy, yHMBEpCaibHOM NoACTaBKe M T. M.

® B o6nactu onop (34) Ha KaraoM ONopHOM
HOXKE MalUWHbI NPeLYCMOTPEHO OTBEPCTUE
AnA KpennenuA. [Ana Kpenaernua
UCMOJIb3YNTE 06bIYHbIE BUHTbI, NOAKNAAHbIE
LIan6bl, NPYHUHHbIE KOMbLia M raiku (He
BXOAAT B KOMMNJIEKT NOCTaBKKU, X MOXKHO
npro6pecTu B CneumnanmampoBaHHbIX
MarasuHax). 3aKpenuTe MalluHy Ha YeTbipex
OMOPHbIX HOXKAaX.

* T[lepes BBOAOM B 3KCJlyaTauuo HEO6X0AMMO
YCTaHOBWUTb HaA/1exaLlMm o6pa3om Bce
KPbILLKM U 3aLLMTHbIE NPUCNOCOBIEHUA.

®  [lMnbHOE NONOTHO AOHKHO CBOGOAHO
BpaLaTbCcs.

® T[lpu pa6oTe ¢ ye ob6paboTaHHOM
[PEBECUHOM BHUMATE/IbHO CleauTe 3a
NOCTOPOHHMMUK NpegMeTaMn, TaKMMU KaK
Hanpumep, reo3an Uan BUHTbI U T.4.

* [lpexfe 4em NpuBeCTH B fieiCTBUE
nepexa4are/ib BK/IKOHYEHO-BbIK/TIO4EHO,
y6e,qMTer YTO NWUIbHOE NOJIOTHO NpaBWJIbHO
yCTaHOBJIEHO U NOABUMHblE HaCTU UMEIOT
CBOGO/HbIN XOf,

5.2 MoHTax nunbl (puc. 1-5)

®  3aKpenuTe pyKOATKY A8 TPAHCMOPTUPOBKU
(9) Ha ronoBKe ycTponcTaa (4) ¢ NOMOLLbIO
BXOAALLUMX B KOMMJIEKT NOCTaBKN BUHTOB.

® BcrasbTe Hanpasaswowme WrudThbl
perynmpyembix onop obpadarbiBaeMom
getanu (10) B nocagoyHble OTBEPCTMA HA
Kopryce ycTponcTaa.

®  3akpenuTe onopbl obpadaTbiBaeMom AeTanm
OT NafieHna, 3aTAHYB YCTAaHOBOYHbIV BUHT (Z)
K HanpasAsoLWMM LTUPTaM.

®  [1na n3aMeHeHUA No0KeHNA NOBOPOTHOIO
ctona (17) ocnabbre YyCTAHOBOYHbIN BUHT
(14), noBepHyB ero npMmMepHo Ha 2 o6opoTa,
4TO6bI Pa36/I0KMPOBATbL MOBOPOTHLIN CTON
17).

® [loBepHyTb NOBOPOTHbIM cTOA (17) U
yKasatesb (15) Ha HyxHOe 3HaYeHne
yrna Ha wkane (16) 1 3aKpenuTb npu
MOMOLLM YCTAHOBOYHOrO BUHTa (14). MNMuna
durKcupyeTcsa B NoNoweHusx -45°, -40°, -35°,
-30°, -22,5°, -15°,-10°, -5°, 0°, 5°, 10°, 15°,
22,5°,30°, 35°, 40° n 45°.

® [lyTem Nerkoro Hamarua Ha ros0BKy
ycTpoWcTaa (4) 1 O[HOBPEMEHHOIO
M3B/IeYEHMA NpefoXpaHnUTeIbHOro 6onTa
(25) 13 KpenneHua asuratena nuna

pas360KMPYETCA B HUKHEM MONOKEHMN.
Mperae 4em oTNyCTUTb NPeAOXPaHNUTENbHbIV
60nT (25), noBepHuTE ero Ha 90°, 4TObbI
nuna octaBanacb B pa36b/JIOKMpPOBaHHOM
MOJIOKEHUMN.

®  OTKWHYTb BBEPX rOJIOBKY yCcTpoicTaa (4).

®  3amumHoe npucnocobnenure (8) MOET ObITb
YCTaHOBJ/IEHO KaK C JIEBOM, TaK U C NpaBoM
CTOPOHbI HEMOABUIKHOIO cToNa Nkl (18).

®  3amumHoe npucnocobneHue (8)
HeobXxoAnMO Bcerga 3aKkpenaaTb C MOMOLLbIO
yCTAHOBOYHOrO BUHTA (26).

®  [1nf ropu3oHTaNbHOM pUKcaLmm
obpabaTtbiBaeMbIx AeTasiel 3arMMHOe
np1crnocobaeHne MOXKHO 3aKpenuTb B
aepwarene (33) aHKepHbIMK GoNTaMK.

* [1nA BblABWKEHMA onop obpabaTbiBaeMom
aetanu (10) HarKMUTe Ha pblyar,
PacnoJIOHEHHbIN C HUKHEW CTOPOHbI OMOpbI,
a 3aTeM NOoTAHUTE OMOopY B HaMpaB/ieHUK
Hapyy (BNeBO MK BNPaso).

®  [lpu BbINONHEHUM MHOTOKPATHbIX OnepaLmi
o pacnu/IoBKe NpW TOM e ANInHe
NPOAO/bHbIN ynop (13) MOXHO NOAHATD.

® [0N0BKY YCTPOMCTBA (4) MOXHO HAKJIOHUTb
B/IEBO MaKcC. Ha 45°, ocnabuvs GUKCUPYIOLLYIO
PYKOATKY (21).

5.3 TouHasn perynvMpoBHKa ynopa rnpu
TopueBOM nponuse nog yriaom 90°
(puc. 1, 6-7)

®  3adwuKcupoBaTb NOBOPOTHbLIN cToN (17) B
nonoxeHun 0°.

®  Ocnabutb GUKCHPYIOLLYIO PYKOATKY (21)

1 NPY NOMOLLM PYKOATKM (1) HAKNOHUTL
rosI0BKY YCTpOWCTBA (4) BNpaso fo yrnopa.

® YctaHoBUTb yroBor yrnop 90° (a) mexay
MWABbHBIM MOJIOTHOM (7) 1 MOBOPOTHBLIM
ctonom (17).

® [lepeMecTuTb IOCTUPOBOYHBIV BUHT (29) TaK,
YTOGbI Yroa MEXAY NU/bHLIM NONOTHOM (7) M
NOBOPOTHbIM CTO/IOM (17) cocTasnsan 90°.

® 3arteMm NpoBepUTb NOJIOHKEHWE YKasaTens
(20) Ha wkane (19). Ecnu ykasartenb
(20) He yKasblBaeT Ha Hy¥HOe 3Ha4eHne
yrnia Ha LKane, MOXHO BbINOJIHUTb ero
[OMNOIHUTENBHYIO FOCTUPOBKY.

° [1nsA npoBefeHWsA AOMNOHUTEIbHOM
IOCTUPOBKM OCNabUTb KPEMEHHbI BUHT
yKasatena (20) nocpeACcTBOM OTBEPTHM.
3atem yCTaHOBWTb yKasaTte/lb B Hy}HOe
MOJIOXEHME Ha LLKane 1 NOBTOPHO 3aTAHYTb
KpenemHbI BUHT.

®  YrnoBoM ynop (a) 1 KoY C BHYTPEHHWUM
LIeCTMrpaHHMKOM (d) He BXOAAT B KOMMIEKT
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nocTaBKK. VX MOXHO nNpnobpecTn B
creymann3npoBaHHbIX MarasuHax.

5.4 TouyHasa peryMpoBKa ynopa rnpu Kocom
nuneHuu nop yrnom 45° (puc. 1, 8-9)

®  3aduKcrpoBaTb NOBOPOTHbIN cToN (17) B
noJioxeHun 0°.

®  OcnabuTb GUKCHPYIOLLYIO PYKOATKY (21)
1 NPY MOMOLLM PYKOATKM (1) HAKNOHUTL
roJIOBKY ycTpovicTsa (4) Ao ynopa BneBo, Ha
45°.

®  YcTaHoBWTb yrnoBoM ynop 45° (b) mexay
NWABHBIM MOJIOTHOM (7) M NOBOPOTHbLIM
ctonom (17).

® [lepeMecTuTb IOCTUPOBOYHBIV BUHT (30) TaK,
YTOObI Yroa MEXAY NUAbHLIM NOIOTHOM (7) K
NOBOPOTHBLIM CTOIOM (17) COCTaBNAN TOYHO
45°.

® Yrnoso ynop (b) 1 KoY ¢ BHYTPEHHUM
LUEeCTUrpaHHMKOM (d) He BXOAAT B KOMMIEKT
nocTaBKK. VX MOXHO npnobpecTn B
creymannm3npoBaHHbIX MarasuHax.

5.5 Hactpolika yrna ckoca Ha roJloBKe
ycTpoiicTBa (puc. 2, 12-13)

®  Pa3bi0oKUpyiTe UKCUPYIOLLYIO PYKOATKY
21).

® B3ATb roNoBKy yCTPONCTBA (4) 3a PYKOATKY
(1).

®  Ocnabus PUKCUPYIOLLYIO PYKOATKY, MOXHO
NNaBHO HAK/IOHATb rO/IOBKY YCTPOMCTBA
WM yCTaHaBNMBATb €€ B Pas/InyHbIX
(DUKCUPOBAHHbIX MOIOKEHUSAX.

® Yron nosopota BneBso: 0—-45°

® 3atem cnepyeT NOBTOPHO 3aTAHYTb
(DUKCHPYIOLLYIO PYKOATHY (21).

6. PaGouunii pemum

6.1 3apagKa 6J10Ka TMTUEBbIX
aKKymynaTtopos (puc. 2, 15)

1. WUsBnexkute akkymynaTop (39) ns KpenneHua
(40), HaxKaB QUKCHPYIOLLYIO KHOMKY Ha
aKKymynaTope.

2. Y6eguTtecb B TOM, YTO YKa3aHHOE
Ha (MPMEHHOW TabIMYKe 3HaYeHe
HanpaAMeHUA CeT COOTBETCTBYET
MMEIOLLLEMYCA 3HAYEHMIO HaNPAKEHWA CETH.
BcTaBbTe WTEKep 3apAgHOro ycTpomncTea
(41) B WwTencenbHyo po3eTKy. 3eNeHbln
CBETOAMOA HAYHET MUraTh.

3. BcTaBbTe aKKyMynAaTop B 3apagHoe
YCTPOMCTBO.
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B pasgene 10 («MHamMKaTopbl 3apsagHoro
yCTpoOMCTBa») NpuBeaeHa TabnuLa ¢ ykasaH1em
3HaYeHWI CBETOAMOAHON HAMKALMM Ha
3apAfHOM YCTPOMCTBeE.

Ecnn akkyMynAaTOpHbIM 610K He 3apsAKaeTcs,

HeobXxoMMO NPOBEPUTH CreaytoLee:

®  Ha/Myue HanpsAXeHWA B LUTeNnceNbHOM
pO3eTHe;

®  Ha/uyue NJOTHOro COeAnHEeHUA Ha
KOHTaKTax 3apsAAHOro yCTponcTBa.

Ecnu akkyMynAaTOpHbIM 610K BCeE elle He
3apsmaeTcs, npocbba oTNpaBnTb

® 3apAjgHoe yCTPOMCTBO W 3apAAHbI aganTep
® 1 aKKYMYNATOPHbIN 610K

B Hall 0TAeN 06CNyKMUBaHUA.

Ana o6ecneyeHnsa NpaBUIbHON OTCbIJIKU
NpPoOCcUM 06paTUTbLCA B Hall OTAEeN
0o6CcnyHUBaHUA WU B Mara3uH, B KOTOPOM
6b1J10 NPUOGPETEHO YCTPOMCTBO.

Mpwu oTCbINIKE U YTUNU3ALUKU
AKKYMY/JIATOPOB, a TaKHe aKKYMYNIATOPHbIX
YCTPOMCTB ynaKyinTe Kampabii(oe) U3 HUX B
OTAEJIbHbINM NJIaCTUKOBBIN NakeT A1 Toro,
4TO6bl U36€eHaTb KOPOTKOro 3aMblKaHUA U
noapa.

[na obecnevyeHma ANMTENBHOrO CPoKa

CNYHObl aKKYMyNATOPHOro 6/10Ka Heo6XxoANMO
o6ecneynTb ero CBOEBPEMEHHYIO 3apAAKY.

OTO HEOBXOAMMO OCYLLECTBNATH OCOGEHHO

B TeX CNy4asx, KorAaa OTMeYaeTca CHUHeHWe
MOLLHOCTM yCTpoKrcTBa. He fonyckanTe nonHoro
paspsaga akkyMynaTopHoro 610Ka. 3To BeAeT K
NOBPEHAEHUIO aKKyMyNAaTOPHOro 610Kal

MpeaynpexaeHue! Jna TopuoBOro nMaeHus
noa yrmom 90 ° cmelaemasn ynopHas wuHa (37)
OONKHa 6bITb 3aMKCHPOBaHa B NOOKEHUN
BHYTpM:

®  OcnabbTe yCTaHOBOYHbIV BUHT (38)
CMeLLaeMOon YNOPHOWM LWWHbI M NepemMecTuTe
e BOBHYTpb.

* Cwmelyaemas ynopHas wuHa (37) gonxHa
6bITb 3aMKCMPOBaHA NO OTHOLLEHWIO K
MaKCMMasibHO yO6OKOMY BHYTPEHHEMY
NONOMEHNIO TAKMM 06Pa3oM, YTOObI
paccTosiHWE MEX Ay CaMoM YNOPHOM LUIMHOM
(37) ¥ NMABbHBIM NONAOTHOM (7) COCTaBAANO
MaKc. 5 Mm.

® [lepea Ha4anoM NUNEHUA y6eanTecCh, YTO
BO3MOMHOCTb CTOJIKHOBEHMWSA YNOPHOM LUKMHbI
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C NWIbHBIM MOJIOTHOM UCK/IIOHYEHa.
® BHOBb 3aTAHWTE YCTaHOBOYHbIM BUHT (38).

MpepynpewpeHue! na KOCOro NMAEHUs Nog,
yrnom 0 °—45 °(npu paboTe C HAaK/IOHEHHOM
rONIOBKOW MWJIbl UM HA MOBOPOTHOM CTOJIE C
YCTaHOBJ/IEHHbIM YI/IOM) CMeLLaeMas yrnopHas
wnHa (37) fonxHa 6bITb 3adUKCHpoBaHa B
NONIOKEHNM CHAaPYHH.

®  OcnabbTe yCTaHOBOYHbIW BUHT (38)
CMeLLaeMOon YNOPHOWM LWWHbI M NepeMecTuTe
€€ B HanpaBJ/IeHWM HapyKy.

* Cwmelaemas ynopHas wuHa (37) gonHa
6bITb 3adMKCUPOBaHA NO OTHOLLEHUIO K
MaKCMMasibHO y6OKOMY BHYTPEHHEMY
NONOMEHNIO TAKMM 06Pa30M, YTOObI
paccTosiHWeE MeX Ay CaMo YNOPHOM LUIMHOM
(37) ¥ NABbHBIM NONAOTHOM (7) COCTaBAANO
MaKc. 5 Mm.

® [lepea Ha4anoM NUNeHUA y6eanTech, YTO
BO3MOMHOCTb CTO/IKHOBEHMWSA YNOPHOM LUMHbI
C NWAbHBIM MOJIOTHOM UCK/IIOHYEHa.

® BHOBb 3aTAHWTE YCTaHOBOYHbIM BUHT (38).

6.2 TopuoBbIii nponua 90° U NOBOPOTHbIN
cton 0° (puc. 1-3, 10)

* [lepeBecTu ronoBKy ycTpoiictsea (4) B
BEPXHEE MOJIOKEHME.

® [loMecTuUTb NpeaHa3Ha4YeHHyo Ana
06pabOoTKU AepeBAHHYI0 3aroTOBKY Ha
YNOPHY!o WKHy (11) 1 NoBOpoTHbIM cToN (17).

®  3aKpenuTb MaTtepuasn Ha HeMmoABUKHOM
cTone nunbl (18) nocpeacTBOM 3aXMMHOMO
npucnoco6neHuns (8) Ana npeaoTepaLleHma
ero nepemelLeH1a BO Bpems npotiecca
pesKu.

® HamaTb Ha KHOMNKY Ae6/10KMPOBKM (3), 4TOObI
pas610KMpoBaTh rosIOBKY yCcTpolcTaa (4).

® HawaTtb Ha nepeKo4aTesb «BKIIOYEHO-
BbIK/IIO4EHO» (2), YTOBbI 3anyCcTUTb
asurarensb.

®  [lpu nomoLm PyKOATKM (1) paBHOMEPHO C
JNIErKUM HaXMMOM nepemeLLaTth ros10BKy
YCTPOWCTBA (4) BHW3, NOKA NWJIbHOE MOIOTHO
(7) He pacnnuauT maTepman.

® [locne 3aBepLUeHMA npoLecca NUaeHns
NPUBECTM FOIOBKY YCTPOMCTBA (4) BHOBb
B BEPXHEE HEMTPasIbHOE MONOHKEHME U
OTMYCTUTb NeperoYaTeNb «BKIOYEHO-
BbIK/IIO4EHO» (2).

BHumaHue! bnarogapsi BO3BpaTHOM NpyHUHe

YCTPOWCTBO @aBTOMaTHM4YECKM OTKUbIBAETCA

BBEpPX, MNO3TOMY HEO6XOAMMO HEe OTNyCKaTb

pyKOATKy (1) nocne 3aBepLueHnA NuneHns, a

MeAJ/IeHHO NepemeLLaTb roIoBKY YCTPOMCTBa

(4) BBEpX NOZ, BO3AEMCTBMEM NETKOrO
NpOTMBOAABNEHUS.

6.3 TopuoBbIii nponua 90° U NOBOPOTHbIN
cton 0°-45° (puc. 1-3, 11)

Mpyn NOMOLLYM TOPLIOBOM MW/IbI MOXKHO

OCYLLECTBNATb TOPLOBOE NUIEHWE BNEBO U

BNpaBo nog, yrsiom 0°-45° K ynopHOM LKHE.

® Pa3610KMpoBaTb MOBOPOTHbIN CTON (17)
nyTem ocnabneHns CTonopHoro BuHTa (14).

® [loBepHyTb NOBOPOTHbIM cTON (17) U
yKasaresib (15) Ha HyXKHOe 3Ha4yeHue yrna
Ha wKane (16) 1 3aKpenuTb NP1 MOMOLLM
yCTaHOBOYHOrO BUHTa (14).

®  [1OBTOPHO 3aTAHYTb YCTAaHOBOYHbIV BUHT
(14) pna Toro, 4Tobbl 3aMKCMpOBaTb
NoBOPOTHbIM cToN (17).

®  BbINOMHWUTB MUIEHUE, KAaK OMUCaHO B
pasgene 6.2.

6.4 Hocaa pacnunoska nop, yrnom 0°-45° u
NoBOPOTHbIN cTon 0° (puc. 1-3, 12)

Mpy1 NOMOLLYM TOPLIOBOM NMW/IbI MOXKHO

OCYLLECTB/ATb KOCOE NWIEHNE BAIEBO MO, YI/IOM

0-45° N0 OTHOLLEHMIO K paboyei NoOBEPXHOCTH.

® [pu HEo6X0AMMOCTH AEMOHTMPOBATb
3amuMmMHoe npucnocobnexue (8) ¢ nesow
CTOPOHbI cTONa MLl (18) M yCTaHOBUTBL €ro ¢
npaBoi CTOPOHbI HEMOABUMIKHOMO CTONA NWJbI
(18).

®  YCTaHOBWUTb BEPXHIOIO YacTb cTaHKa (4) B
BEPXHEE MOJIOHEHMNE.

®  3aduKcrpoBaTb NOBOPOTHbIM cToN (17) B
nosioeHun 0°.

® HacTpouTb yroa cKoca Ha ronoBKe
YCTPOMCTBA, KaK onvcaHo B paszene 5.5.

®  BbINOMHAUTL NUIEHME, KaK YKasaHo B
pasgene 6.2.

6.5 Hocaa pacnunoska nopg yrnom 0°-45° n
NOBOPOTHbIN cTon 0°-45° (puc. 1-3, 13)
Mpy1 NOMOLLYM TOPLIOBOM NMW/IbI MOKHO
OCYLLECTB/ATb KOCOE NWIEHNE BIEBO MO, YI/IOM
0-45° No OTHOLLEHMIO K paboyei NoBEPXHOCTH.
OpHOBPEMEHHO MOXHO HacTpamBaTb
NMOBOPOTHbIM CTOJ1, HAKJIOHAA ero BNeBO UK
BNpaBo nog, yrsiom 0-45° K ynopHOM LUMHe
(ABOVHaA Kocas pacnuioBKa).
® [lp1 HEO6XOAMMOCTU AEMOHTMPOBATL
3aXMnMHOe npucnocobneHne (8) nnm
YCTaHOBWTb €ro Ha NPOTUBOMOIOKHOM
CTOPOHE HenoABWMHHoro ctona nuna (18).
®  YCTaHOBWUTb BEPXHIOIO YacTb cTaHKa (4) B
BEPXHEE MOJIOHEHMNE.
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®  Pa3610K1poBaTb MOBOPOTHbIN cTON (17)
nyTem ocnabneHns CTonopHoro BuHTa (14).

®  [pu nomoLm pyKoATKM (1) ycTaHOBUTL
NMOBOPOTHbIM CTON (17) B HYXKHOE NONOKEHUE
(CM. TaKe NyHKT 6.3).

®  [lOBTOPHO 3aTAHYTb YCTAaHOBOYHbIV BUHT
(14) pna Toro, 4Tobbl 3aMKCMpOBaTb
NMOBOPOTHbIM CTO.

®  BbINONHWUTbL HACTPOWMKY yr/la cKoca Ha
ro/I0BKe YCTPOMCTBA U YNOPHOM LLIMHE, KaK
onucaHo B pasgene 5.5.

®  BbINOMHWUTB MUIEHNE, KAaK OMUCaHO B
pasgene 6.2.

6.6 OrpaHuyeHune rmy6uHbl pe3ku (puc. 3)

® [locpeacTBoM BUHTA (27) MOMHO
6eccTyneH4aTo perynimposartb myouHy
pe3ku. OcnabuTb ranKky ¢ NpAMbIMU
pudneHraMn Ha BuHTe (27). HacTpontb
HYHYI0 IyGUHY PE3KU NyTEM BBUHYMBAHUSA
WM BbIBUHYMBAHWA BUHTA (27), a 3aTeM
NMOBTOPHO 3aTAHYTb raiKky ¢ NPAMbIMU
pUdneHMAMN Ha BUHTE (27).

® [IpoBepuTb pPeryMpoBKY NyTeM BbINOIHEHWSA
NPOGHOro NUAEHUA.

6.7 MewwoK anAa onuoK (puc. 2)

Muna ocHalleHa MewKoM AN ONWUAOK (22).
MeLloK ans onMaoK (22) MOXHO ONMOPOMHHUTD,
paccTerHyB MOJIHUIO C HUXHEN CTOPOHbI. HaraTb
Ha NPYHMUHHOE KOJMbLIO MeLUKa 15 OMWJIOK TaKUM
06pa3oM, YTO6bl ero MOXHO 6bl10 HAAETL Ha
LTyLep ANA NOACOeANHEHMA OTCacbIBaloLLero
ycTpovcTsa (Z).

6.8 3ameHa nuabHOro nosotHa (puc. 1, 14)

® OnacHocTb! [epeg 3amMmeHOM NMAbHOrO
NosI0THa CNeAyeT U3BJeYb akKyMyNATop.

® Bo unsbewaHve TpaBM Npu 3aMeHe NJIbHOro
NosI0THa MCMONb3YHTe NepyaTku!

® KoY ¢ BHYTPEHHUM LLECTUTPaHHUKOM (C)
XpaHWUTCA B PYKOATKE A1A TPAHCMOPTUPOBKMU.

e OpHol pyKoW HaxaTb Ha puKcaTop
wnuHaens (5), a Apyrov pyKor NoMecTuUTb
KJII04 C BHYTPEHHWM LLECTUrPaHHUKOM (C)
Ha naHueBbIM BUHT (31). Mocne makc.
0fHOro obopota huKcarop wnuHaens (5)
3auKcHpyeTca.

® 3aTeM OTBUHTUTL BMHT (31), noBopaunsas
€ro Mo YacoBOW CTPEJIKE C HEMHOMO 60/1bLLIMM
ycunnem.

®  [10/IHOCTbIO BbIBUHTUTL (PNAHLEBbIV BUHT
(31) v yaganuTb BHeLWHWI dnaHey (32).

®  CHATb NWU/bHOE NOJIOTHO (7) C BHYTPEHHErO
thnaHua 1 U3BeYb ero B HaNpaB/JeHUN BHU3.

®  TaTenbHO OYUCTUTL NaHLEBBINA BUHT
(31), BHewHwui naHel, (32) M BHYTPEHHUI
dnaHew,

®  YCTaHOBWUTb HOBOE MUJIbHOE MOJIOTHO
(7), BbINOSHWMB AeMCTBUA B 06paTHOM
nocnefoBaTesIbHOCTH, U 3axaTb ero.

® BHumaHue! CKoc 3y6beB, TO eCTb
HanpasneHne BpaLLeHUA MUIbHOro NoA0THA
(7), BomHeH COOTBETCTBOBATbL HaMPaB/iEHUIO,
B KOTOPOM YKasblBaeT CTpesiKa Ha Kopnyce.

° [pexpae, 4em Bbl BHOBb Npoao/KuTe
paboTy NWAoN HEOBXOAUMO NPOBEPUTL
paboTOCNOCOBHOCTb 3aWMUTHBIX
npucnocobaeHni.

®  BHumanue! MNocne Kaxaon 3ameHbl NUIbHOMO
nonoTHa NpoBepATb, CBOGOAHO 1M OHO
[BVETCA B BEPTUKA/IbHOM MOJIOKEHWM, NOA,
yrnom 45°, a TaKe BO BCTaBKe ctona (12).

®  BHumanue! MNpouecchbl 3amMeHbl 1
BblpaBHWBaHWA NWILHOIO NoaoTHA (7)
JO/THHbBI 6bITb NPOBEAEHbI HaAeaLLUM
o6pasom.

6.9 TpaHcnopTupoBKa (puc. 1-3)

®  3aTAHYTb YyCTAHOBOYHbIN BUHT (14) Ans Toro,
YTOObI 326/IOKMPOBATb NOBOPOTHbIM CTON
(17).

® HaxaTtb Ha KHOMKy Ae60KMPOBKY (3),
HaZ@aBWTb Ha roJI0BKY YCTPOWCTBa (4) No
HanpaseHWIo BHU3 1 3adUKCMpoBaTh ee
npv NOMOLLM NPefoXpaHUTENbHOro 6onTa
(25). Tenepb nuna 3ab610KMPOBaHA B HUKHEM
MOIOKEHMU.

® [lepeHecTu yCTPOMCTBO 3a HEMOABUKHYHO
PYKOATKY A8 TPAHCMOPTUPOBKMU.

®  YT106bl BbINO/IHUTbL NOBTOPHbIN MOHTaX
YCTPOWCTBA, CleAyvTe yKasaHUaAM 13
pasgena5.2.

6.10 Ucnonb3oBaHue nasepa (puc. 2)

BrntoueHue: [NepeseanTe nepexnoyaresb
«BKJIIO4EHO-BbIK/II0YEHO» A1s nasepa (36) B
NONIOXEHUE «|» ANA TOro, YTOObI BKAOYUTL
nasep (35). Ha o6pabarbiBaeMbliit MaTepuan
npoeunpyeTca nasepHas JMHUA, yKasbiBatoLlas
TOYHOE Hanpas/ieHNe PacnuIOBKU.

BbikntoveHue: [NepecTtasbTe nepexoyarenb
BHJIOYUTb-BbIK/IIO4YATDL N1asep (36) B NonoweHne
40
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6.11 Ucnonb3oBaHKe CBETOAUOAHOM amMnbl
(puc. 2)

e [1nA xopoLuero ocBeLLeHna paboyei obnactm
[OMNONIHUTENIBHO K KOMHATHOMY OCBELLEHWIO
MOMET MCNONb30BaTbCA CBETOAMOAHAA
namna. lNepexntoyarens «BKOYEHO-
BbIK/IO4EHO» (24) ANsi CBETOANOAHOM
laMrbl PACMOOKEH C BEPXHEN CTOPOHbI
rONOBKM YCTPOMCTBA MEHAY PYKOATKOM (1) 1
KpenaeHnem akkymynatopa (40).

®  Bro4eHWe: NoNoKeHne nepexodarens «|»

®  BblIKAO4eHME: NONOKEHNE NeperaoyarTens
<(O)>

6.12 neKTpr4ecKU TOpmo3

B uenax obecneveHns 6€30NacHOCTH
YCTPOWCTBO OCHALLEHO 9/1EKTPUYECKOM
TOPMO3HOM CUCTEMOM /1A NMUBHOMO NOMIOTHA.
[o3aTOMy Npu BbIKHOYEHWUWN YCTPOMCTBA MOET
BO3HMKaTb C1abbli 3anax uin UCKpeHue.

3T0 He BAMAET Ha (PYHKLMOHWPOBaHWE Un
9KCnyaTauMoHHYI0 HalelHOCTb ycTponcTaal

7. OunCTHa, Texo6CyKUBaHUe U
3aKa3s 3anacHbIX geTaneu

OnacHocTb!
Mepepg Bcemmn paboTammn N0 O4UCTKE HEOBXOAMMO
13BJ/1eYb aKKYMYNATOP U3 YCTPOMCTBA.

7.1 OunctHa

*  CopepuTe 3alMTHbIE MPUCMIOCOGIEHUS,
BEHTU/IALMOHHbIE LLENN W KOPMYC ABUraTens
CBOGOHBIMW HACKO/IbKO 3TO BO3MOMXHO OT
nblAY U rpasu. NpoTpuTe YyCTPOMUCTBO YUCTOM
BETOLLbIO MW NMPOAYNTE CHaTbIM BO34YXOM
NoA, HU3KUM AaB/IEHUEM.

®  Mbl peKOMeHYeM O4MLLAaThb YCTPOMUCTBO
cpasy Noc/e Karaoro UCnoib30BaHus.

®  PerynspHo ouuLiariTe yCTPOMCTBO BIAHKHOM
BETOLLbIO C HEGO/IbLUMM KOIMYECTBOM
HUAKOro Mbina. He ucnonb3yiTe cpeactaa
L7181 OYUCTKM UM PacTBOPbI; OHU MOTYT
noBpeauTb NJacTMaccoBble YacTu
ycTporictea. Cnegute 3a TeM, 4TOGbI BOAa He
rnonana BOBHyTpb ycTpolicTaa. [onaaaHune
BOAb! B 3/IEKTPUYECKOE YCTPOMCTBO
NOBbILLAET ONACHOCTb NOJyYEHUs yaapa
TOKOM.

7.2 YronbHble WEeTKU

Mpu YpeamepHoM 06pa3oBaHUM UCKP caamnTe
(pesy B cneumanMampoBaHHy0 MacTpPeCcKyto AnA
NPOBEPKM YrO/IbHbIX LLETOK.

OnacHocTb! YrosibHble WeTKK paspeLuaercsa
3aMeHATb TOJIbKO CNELMannCTy SNEKTPUKY.

7.3 Texo6cnyHuBaHue
BHyTpu ycTpoicTBa HET HUKaKWX AeTanew,
HYAQIOLMXCA B TEXHUHECKOM YXOZE.

7.4 3aKa3 3anacHbIx geTaneiu:

Mpu 3aKkase 3anacHbIx geTanen Heo6XxoaAMMO
yKasaTb cieflylolime faHHbIe;

® TunycTporcTaa

* Howmep apTuKyna ycTponcTea

*  UpeHTUdMKaLMOHHbBIM HOMEep yCTponcTBa

* Homep He06X0AMMOM 3anacHoM aeTanm
AKTyasnbHble LieHbl h MHPOpMaLma HaxoaATcA Ha
cTpaHuue www.Einhell-Service.com

8. YTunusauua v BTopuyHoe
ucnosib3oBaHue

YCTPOMCTBO NOCTaBAAETCA B yNaKOBKe

NS NpefoTBpaLLeHWA NOBPEHAEHWI NpK
TpaHCnopTMpPOBKe. 3Ta ynaKoBKa ABNAETCA
CbIpbEeM 1 NO3TOMY MOMET ObITb MCNONb30BaHa
BHOBb WM HanpasJ/ieHa Ha NOBTOPHYIO
nepepaboTKy Cbipbsi. YCTPOMUCTBO U €ro
NPUHaANEHRHOCTU N3TOTOBNEHbI U3 Pa3/IUYHbIX
maTtepuasnos, HanpuMep, Metanna u niactmacc.
He Bbl6pacbiBaliTe filedeKTHbIE YCTPOMCTBA
BMeCTe C 6bITOBbIMM OTX0AaMW. [ns npaBuabHOM
yTUIN3aLmMK1 YCTPOMCTBO HEOBXOAMMO CAATb B
NoAXOAALMIM NYHKT npuema. Ecam Bbl He 3HaeTe,
rfe HaxogMTCA NYHKT Npuema, yTo4H1Te 3TO B
opraHax KOMMYHaJ/IbHOrO ynpaB/eHUA.

9. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO M €ro NPUHAANEKHOCTH
B TEMHOM, CYXOM U HEMoABEPHEHHOM
BO3[EMCTBUIO MOPO3a, a TaKKe HeAOoCTYMHOM
ana peten mecte. OnNTMManbHas Temneparypa
XpaHeHus Haxogutesa mexay 5 °C 1 30 °C.
XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT B OPUTMHANBHOM
ynaKoBKe.
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10. UHgUMKaTOpbI 3apAAHOro ycTpoicTea

CocTosaHue
UHAUKaTopa

HKpacHbliit
cBeToAMnop,

3eneHbin
cBeToguog,

3HayeHue U gencTBuA

He roput

MwuraeTt

FOTOBHOCTB K 3KCMyaTauum
3apagHoe yCTPOWMCTBO NMOAK/IIOHEHO K CETU M FTOTOBO K 9KCM/yaTauum,
aKKyMynATop He B 3apsiAHOM YCTPOMCTBE.

loput

He roput

3apApgKa

3apsaHoe YCTPOMCTBO 3apsKaeT akKyMyIsaTop B pexmMe 6bICTPo
3apsaaKy. MHbopMaLmio 0 BpeMeHM 3apsiiku MOKHO HalTh
HernocpeaCTBEHHO Ha 3apaaHOM YCTPOMCTBE.

YKasaHue! B 3aBUCMMOCTH OT UMEIOLLIErocs 3apsaa akkyMysTopa
taKTU4eCcKoe BpeMs 3apsAKU MOKET HEMHOMO OT/IMYaTHCA OT YKa3aHHbIX
3HaYeHWI.

He roput

loput

ARRYMynATOp 3apAMHeH U roToB K ucnosib3osaHuto. (READY TO GO)
Mocne aToro aKTUBMUPYETCA PEKUM BEPERHONM 3apALKM A0 NOJIHOM
3apAKU aKKymynAaTopa.

[na aTOro ocTaBbTE aKKYMYNATOP B 3apAAHOM YCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[0/1blLe YKa3aHHOro BPEMEHMU.

[JeiicTBue

M3BneKknTe akkyMynsaTop u3 3apagHoro yctpoicTea. OTcoeanHnTe
3apAgHoe YCTPOMCTBO OT CETH.

Mwuraet

He roput

BepexHana 3apagka

3apAgHoe yCTPOMCTBO B peXMME BeperHON 3apaaKu.

B uensax obecneyenma 6e30nNacHOCTN aKKYMyIATOP 3apamaeTca
MefIeHHee, a AN1A 3apAaKv TpebyeTca 60bLue BpEMEHU. ITO MOMKET
NPOUCXOANTb NO HECKOJIbKUM MPUYNHaM:

- AKKyMynsiTop [0/Iroe BPEMA He 3apsracs.

- Temnepartypa akKyMynaTopa BHe ONTUMasIbHOro AranasoHa.
[AelicTBue

JomwanTech 3aBepLUeHNA nNpoLecca 3apaaKu, HECMOTPSA Ha 3To,
AKKYMY/IATOP MOXET NPOAO/IHATb 3apAHKaTbCA.

Muraet

Muraet

HeucnpaBHoCTb

3apAgKa HeBO3MOMXHA. AKKYMY/IATOP HEUCMPaBEH.
[AelicTBue

3anpeLleHo 3apAmaTb HeUCNPaBHbIN aKKYMYIATOP.
M3BneKnTe aKKyMyNIATOP U3 3apAAHOro YCTPOMCTBA.

loput

loput

HapyuwieHne TemnepaTypHOro pexuma

C/MLWKOM BbICOKas (HanpumMep, NPAMOM CO/IHEYHbIV CBET) UK CIULLKOM
HM3Kas (Hue 0 °C) TemnepaTypa akkymynaTopa.

[AelicTBue

M3BNEKUTE aKKYMYNATOP W MOMECTUTE €ro Ha XpaHeHWe Npu KOMHaTHOM
Temneparype (oK. 20 °C) Ha 1 AeHb.
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2

Tonbko anA ctpaH EC
3anpelLueHo BbiGpachiBaTh 3/1EKTPOUHCTPYMEHT B 0ObI4HbIV JOMALLHWM MYyCOp.

CornacHo eBponerickon anperTmse 2012/19/EG 06 MCNOb30BaHHbIX 31EKTPUYECKUX U ANEKTPOHHbBIX
YCTPOMCTBAxX U peanrsalLmu B NpaBoBOM CUCTEME COOTBETCTBYHOLLEN CTPaHbl HEO6XO0AUMO
MCMONb30BaHHbIN 9NEKTPUYECKUI MHCTPYMEHT YTUAN3MPOBATb OTAE/IbHO U HAaNpaB/IATh Ha BTOPUYHYIO
nepepaboTKy A1 OXpaHbl OKPYHatoLLen cpefbl.

BTopuyHas nepepaboTKa - afibTepHaTMBa 0683ATENIBHOM OTChIJIKE YCTPOMCTBA HAa3az U3roTOBUTESHO:
Bnapenew, aneKTpryecKoro ycTporcTea B Ciyyae M36aBieHust OT CO6CTBEHHOCTH 0653aH,B
KayecTBe a/lbTepHaTUBbI OTCbIIKM Ha3ag, U3roToBUTESI, COAENCTBOBATL HAAIEALLEN YTUAN3ALMN.
MpuwepLuee B HEFOAHOCTb YCTPOMCTBO MOXET OblTb MEPeAaHo B MPUEMHbIN MYHKT, KOTOPbIN
OCYLLECTBUT JIMKBUAALMIO B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTPaHbl O LIMK/IMYHOM MPON3BOACTBE

1 06paLLeHrn ¢ MycopoM. STO He OTHOCUTCSA K NMPUIOHKEHHbBIM K NpULLIeLLEMY B HEFOLHOCTb
060pyL0BaHMIO JOMONHUTENIbHBIM YCTPOMCTBAaM W BCMOMOraTes/IbHbIM CPELCTBaM, He COAEPHALLIMM
9/IEKTPUYECKME HaCTH.

Mpu yTMAM3aumm ycTponcTsa y6eanTech, YTO U3 HEro U3BEYEHb! aKKYMY/IATOPbI U OCBETUTE/bHbIE

npubopsb! (HaNpUMep, aMnoYKH).

MepeneyaTbiBaHWe UK NPoYME BULbI PA3MHOMKEHUS JOKYMEHTALMU U CONPOBOAUTENbHBIX JIMCTOB
NpoAYKLUMU BUPMbI, MOSHOCTBIO UM YaCTUYHO, Pa3peLLIEHO NPOU3BOAUTL TOIbKO C OAHO3HAYHOIO
paspelenus Einhell Germany AG.

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha TEXHUYECKNE U3MEHEHWMS
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UHdopmaumsa o cepBUCHOM 06GCTyHUBaHUMU

Bo Bcex CTpaHax, yKa3aHHbIX B FapaHTMﬁHOM CBMAETENbCTBE, Y HAaC MMeTCA KOMMNETEHTHbIe
CcepBUCHbIe NapTHePbl, KOHTaKTHble AaHHble KOTOPbIX Bebl Haﬁ,que B FapaHTMlZHOM cBUAeTeNbCTBe.
OHu Bcerga B Bawem pacnopaXeHnn gna peeHnsa N06bIX BOMNPOCOB, CBA3AHHbIX C OﬁCJ’Iy)KMBaHMeM,
Hanpumep, AnAa peMoHTa, NOCTaBKU 3anyacTen 1 6bICTpOM3HaLLIMBaIOLIJ,MXCF| p,eTaneﬁ, a TaKxe
FIpMO6peTeHMF| pacxogHbIX MaTepuasos.

Cnepfyet 06paTuTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B 9TOM M3AE/IMK CAeAyoLLMe AeTan NOABEPHEHb!
€CTeCTBEHHOMY M3HOCY WM M3HOCY B CBA3M C SKCM/yaTauueit / cnegyolpe Aetanm TpebyoTcs B
KauyecTBe pacxoAHblX MaTepuasios.

Hareropwmsa Mpumep
BbicTponaHalumsarowmnecs getanmn™ YrosbHble WEeTKU, AKKYMYNATOP
PacxopHbIi maTtepuan/pacxofHble 4acTn® MnnbHOe NoNoTHO
HepocTtarolwme KOMNOHEHTbI

* He 06A3aTenbHO BXOAAT B 06beM NocTaBKM!

Mpu 06HapyweHUn edeKToB UM HEUCNIPABHOCTEN Mbl TPockM Bac 3aABWTb O TaKOM cyyae B
ceTn UHTepHeT Ha carte www.Einhell-Service.com. O6patnTe BHMMaHWe Ha TOYHOE onMcaHue
HencnpaBHOCTM U B JI060M C/ly4ae OTBETLTE Ha C/ieflyioLLMe BOMpPOChI:

®  YCTpPOMCTBO ye paboTaso Uan OHO GblI0 HEMCNPaBHbIM C Camoro Havana?

® Bam 6pocrnoch 4To-1M60 B a3a nepes BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (MPU3HaK nepeg,
HEeMCnpaBHOCTbIO)?

® KaKyto HeMcrnpaBHOCTb UMEET YCTPOMCTBO, Mo Ballemy MHeHWo (OCHOBHOM Npu3Hak)?
Onuwunte 3Ty HEUCNPAaBHOCTb.
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FapaHTUIAHOE CBUAETENbCTBO

YBaraemas nokynaresibHuLa, yBarKaeMblii NoKynaresb,

HaLKM NPOAYKTbI NPOXOAAT TLWATENbHENLLNIA KOHTPOIb Ka4ecTsa. Ecan aTo yCTPOWCTBO BCe e He 6yaeT

PYyHKLMOHMpPOBATb 6€3ynpeyHo, Mbl TPocMM Bac 06patnTbCsa B HaLL CEPBUCHBIM OTAEN NO agpecy,

YKa3aHHOMY B 9TOM rapaHTUIMHOM TasloHe. Mbl TaKxe OXOTHO OTBETUM Ha Balumn Bonpockl No TenedoHy,

HOMEep KOTOPOro NpUBEAEH HUXeE. [py NpefbABNEHNM rapaHTUIHBIX TPEGOBaHUI JENCTBYIOT Ceaytolme

YCIOBUA.

1. HacTosAwme npasuna rapaHTUmn AENACTBYIOT UCK/IIOUYUTE/IbHO B OTHOLLEHWMW NONb30BaTesen, T.e.
(PU3NYECKUNX 1L, KOTOPblE HE HAMEPEBAIOTCA UCMO/Ib30BaTh HACTOALLEE U3Ae/ e B PpAMKaxX CBOeM
npodeccroHabHON UK ApYrov CamoCTOATENIbHOW AeATEeNbHOCTU. HacTosALme npaBmaa rapaHTnm
perynvpytoT A0MNOIHUTE bHbIE YCIIOBUA OKa3aHWA rapaHTUMHbIX YCIYT, KOTOPbIE HUMHKEYNOMAHYThIN
Npon3BOAUTE b 06ECTIEYMBAET NMOKYNATeIAM CBOMX HOBbIX YCTPOWCTB B AOMNOHEHME K YCIOBUAM
rapaHTMM B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM. OTH rapaHTUiHble 06513aTeNbCTBa He 3aTparneatoT Batum
3aKOHHble rapaHTUiiHble TpeboBaHWA. Halum rapaHTuitHble ycnyrm ans Bac 6ecnnarHbil.

2. TapaHTuiHblE yCNyrM pacnpoCTPaHATCA TONIbKO Ha AePEKTbI HOBOrO YCTPOMCTBA HUMHKEYMOMAHYTOrO
NPON3BOAMTENA, KOTOPOE Bbl MPUOGPENHN, CBA3AHHbIE C HEJOCTATKOM MaTepuana unm
NPON3BOACTBEHHBIM GPaKOM, U OrPaHUYMBAIOTCA MO HaLLeMy BbIGOPY YCTPaHEHWEM TakMX Ae(eKToB
YCTPOMCTBA /I 3aMEHON YCTPOMCTBA. Y4TUTE, YTO HaLLKW YCTPOICTBA He NpefjHa3HayYeHbl A8
MCMONb30BaHWUA B MPOMBILLIEHHbIX LIENIAX, B PEMEC/IEHHOM MPOU3BOACTBE W Ha NPOdecCcHoHabHOM
ocHoBe. [103TOMy rapaHTUIHbIN JOroBOP CYMTAETCH HELENCTBUTE/IbHBIM, EC/IM YCTPOMCTBO
MCMosb30BaIOCh B TEHEHWE rapaHTUMHOTO CPOKa Ha KYCTapHbIX, MPOMBILLIEHHbIX MPEANPUATUAX UK
B PEMEC/IEHHOM MPON3BOACTBE, a TaKKe NoABEPrasoCchk CONOCTaBMMOM HarpysKe.

3. Hawa rapaHTua He pacnpocTpaHsaeTca Ha:

- NOBPEMAEHUA YCTPOWMCTBA, BO3HUKLLME B pe3y/ibTate HeCo6/0AeHNA PYKOBOACTBA MO MOHTaMy
WY HeNPaBKWIbHOTO MOHTAaMa, HECOBIOAEHMA PYKOBOACTBA NO 3KCMyaTaumv (Hanpumep, npu
NOAK/IIOYEHNM K CETU C HEMPaBW/IbHbIM HANPAXKEHWEM MW POAOM TOKa), HecoboAeHNA TpeboBaHmi
KacaTe/lbHO TEXHUYECKOrO 06CYKMBaHUA 1 TpeboBaHUM TEXHWKKM 6e30MacHOCTH, BO3AEUCTBUA Ha
YCTPOMCTBO @aHOMaJIbHbIX YCIOBUI OKPYKaIOLLEN CPefbl UM HEeA0CTAaTO4HOrO YXOAa U TEXHUHECKOro
06CNyHUBaHUS;

- MOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA, BOSHUKLLME B Pe3y/ibTaTe HenpaBM/IbHOIO WK HEHAA/1eaLero
MCMonb30BaHUA (HanpumMep, neperpysKa yCTpoMCTBa UK NPUMEHEHWE He [OMYLLEHHbIX K
MCNoIb30BaHMIO HACAA0K MM NMPUHAANEKHOCTEN), NonaaaHna B YCTPOMCTBO NOCTOPOHHMX
NpeaMeToB (HaNpUMep, NecKa, KaMHEW UK MNblW, NOBPEXAEHUA NPU TPAHCNOPTUPOBKE),
NPUMEHEHWA CU/Ibl MJTM BHELLHWX BO3AENCTBUI (HanpumMep, NoBpPeXAeHNA Npu nageHnm);

- MOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA NI HaCTeN yCTPOMCTBA, CBA3aHHbIE C UBHOCOM B CBA3M C
aKcnyatauuen, 06bI4HbIM UK APYrMM €CTECTBEHHbBIM M3HOCOM.

4. TapaHTUIHbBIM CPOK COCTaBAAET 24 MecALa, OTCHET HAYMHAETCA CO AHA MOKYMKKW YCTPOMCTBA.
lapaHTWiHble NpaBa HEOGXOAMMO NPebABNATL A0 UCTEHEHUA CPOKA rapaHTUK B TeHeHUU
[BYX Hefieslb MoC/ie TOro Kak GyAeT o6HapyreHa HeMcnpaBHOCTb. 3asB/IeHUs Ha rapaHTUIMHOE
06CyMBaHWe Nocsie UCTEYEHWA CPOKA rapaHTUK He NPUHUMAtOTCA. PEMOHT nav 3ameHa
YCTPOWCTBA HE BEAET K MPOAJIEHNIO rapaHTUIMHOIO CPOKa, TaKKe Npu OKasaHWW TaKoM YCyr oTcHeT
HOBOIO rapaHTUIHOIo CPOKa Ha YCTPOMCTBO WJIM BO3MOXKHO YCTAHOB/IEHHbIE AETa/IM HE HaYMHaeTCA
3aHOBO. 3TO YC/I0BME [ENCTBYET TaKKe MpW 06paLLeHN B MECTHbIN CEPBUCHbIN OTAE.

5. [na npeabABneHUA rapaHTUMHbIX TPe60BaHWM COOBLLMTE O HEUCNPABHOCTM YCTPOMCTBA Ha
cawnrte www.Einhell-Service.com. [purotoBsTe KBUTAHLMIO O MOKYMKE WK Apyrue AoKasaTenbcTea
npuobpeTeHna Bamun HoBoro ycTporcTBa. OKasaHue rapaHTUIRHBIX YCAYT MPUMEHUTENIBHO K
YCTPOMCTBAaM, HanpaB/IEHHbIM Ha PACCMOTPEHME 6e3 COOTBETCTBYIOLLMX JOKa3aTeIbCTB UK
(BUPMeHHOM TabIMYKKM, UCKloYaeTCA BBUAY HeAOCTaTKa AaHHbIX AJ1A MASHTUPUKALMK TaKUX
ycTpoKcTB. ECnv Halwa rapaHTua pacnpocTpaHAeTCs Ha HeUCnpaBHOCTb YCTPOMCTBA, Bbl
HeMeAJIEHHO MOJTy4nTE OTPEMOHTUPOBAHHOE M/ HOBOE YCTPOMCTBO.

Camo co6oii pasymeeTcs, Mbl MOKEM TaKKe YCTpaHWTb Npu onsiaTe 3aTpaTt HEUCNPaBHOCTH YCTPOMCTBA,
KOTOpbIE He BXOAAT B 06bEM rapaHTUMHbIX YCAYT UK NPU UCTEYEHUN CPOKa rapaHTuu. [ina atoro Bam
Heo6Xx0AMMO BbiCNaTb YCTPOMCTBO Ha aApec Hallen CyHo6bl cepBuca.

Y10 KacaeTcA 6bICTPON3HALLMBAIOLLMXCA, PACXOAHbBIX AeTaNel U HEAOCTaIOLWMX KOMMOHEHTOB,

Mbl 06paLlaem BHUMaHWe Ha orpaHUyieHna 3TOM rapaHTUK COracHoO MHGOpPMaLMK O CEPBUCHOM
06CyHMBaHWM HACTOALLErO PYKOBOACTBA MO JKCMyaTalmu.
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Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedecu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledec¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHue 0 cooTBeTCTBMM ToBapa: HacToAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAyioLMe NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT
S Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar féljande éverens- [AVpeKT1Bam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Tdendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak min&tajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
E Declaraciéon de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha upexTuBuTe n Hopmute (EC) 3a uspenma
SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapaljisi BiANoBiAHOCTI: M1 3aABNAEMO NpPO BiANOBIAHICTb
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMu CTOCOBHO apTuKyna
H Konformitési nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti MK MUsjaBa 3a coo6pasHocT: UsjaByBame coo6pasHoOCT co
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTte Ha EY 3a aptuknm
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform N Samsvarserkleering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR AnAwon cuuuopq)wcnc An)\wvouus OUHHOPPWON CUUPWVA PE IS Samraemisyfirlysing: Vid Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat mpoTuTa yla Ta npoiovta stodlum fyrir vorutegund
P Declaragao de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Kappsége* TE-MS 18/210 Li (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(EU)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[]2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E Annex V
2014/30/EU Annex VI
IX' Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW; /@ = cm
Notified Body:
[J2014/53/EU 0 v
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[1(Eu)2016/426
Notified Body:
[1(Eu)2016/425
[X]2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard references: EN 62841-1; EN IEC 62841-3-9; EN 60825-1;
EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2
ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar
4 1o g
Landau/lsar, den 13.02.2023 [P/ et
Andreas Weichseléart%r/GeneraI-Manager Jeff Dong/Producl-ManagemeM
First CE: 17 Archive-File/Record: NAPR027676
Art.-No.: 43.008.90 1.-No.: 21032 Documents registrar: Siegfried Roider
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* GB Cordless crosscut saw - F Scie a onglet sans hl /Tvoncamce a battena DK/N Akku-kapsav - S kapsag - CZ kapovaci pila - SK 4 kapovacia pila - NL
Accu-afkortzaag - E Sierra oscilante i - SLO Celilna zaga - H Akkus-fejez6 flirész - RO Ferastréu de retezat cu acumulator - GR IMpioi umiatapiao yia
kaetn korm - P Serra de corte transversal sem hu HR/B/H pila zap -RS testera za -PL pita ukosna - TR Akli tablali génye
kesme - RUS AKKyMYnATOpHas Toposas nuna - EE Akuga zagis ar skersinio pjovimo pjiiklas - BG HacToneH akymynatopeH UMpKynsp -
UKR AxymynsTopHa TopuioBanbHa nuna - MK MNuna 3a oTcexysarbe Ha 6atepun
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Mitre Saw TE-MS 18/210 Li (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
IZ| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW; /@ =cm
UK Approved Body:

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN 62841-1; BS EN IEC 62841-3-9; BS EN 60825-1;
BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

/L@;@ﬁj]ﬂ% .

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2023.02.13

Archive-File/Record: NAPR027676
Article Number: 43.008.90  1.-No.: 21032 Documents registrar: Siegfried Roider
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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